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B aTOoM cTaThe paccMaTpuBaeTcs 3HadeHUe naysel B npousBefeHun A. II. YexoBa «Yalikar.
BuauTcsd, 94TO BaXKHO 3HATH, YTO MpeACTaBJisseT cob6oi may3a u nodemy A. II. YexoB cyuTas, 4To
Heo6X0/AIMMO HCIOJIb30BaTh CJIOBO «Iay3a» B TEKCTe Nbecbl. B paboTe nmpoaHaJlu3UpPOBaH TEKCT
nbecbl «YalKa» U TPU ee OCTAaHOBKHU B TeaTpe. B Xoze aHasn3a aBTOp BhIZE/IsAET TPU PyHKIUU
nay3bl: 1)apamMaTuveckylo QyHKLIUIO; OHA MOJYEpPKHMBAeT CJIOBa MepPCOHaXKeH WJU NpUBJEKaeT
BHHMaHUe 3pHUTeJsiel; MHBIMU CJOBaMM, OHa NpPHUJAET CJOBaM 3HAYUMOCTb; 2)MY3bIKaJbHYIO
JYHKIMIO; OHA yIIpaBJisieT JMHAMUKOMN JIEUCTBUM B MbeCe B CaMbIX BaXKHbIX MOMeHTax; 3) pyHKIUSA
JIAKYHBI KaK MUHyC-nIpueM corsiacHo H0puio MuxaiysoBuuy JloTMaHy; 3Ta GyHKIMSA 406aB/IsSET TY
MBICJIb, KOTOPYIO NEPCOHAXU He MOTYT BbIpasuThb cjJoBaMH. OHa ABJA€TCA JIAKYHOH B TEKCTe, HO
3pUTeJH ee olywawT. MHave rosops, JakyHa NOAYEpPKUBAeT Te MOMEHTBI, KOrZa CJ10BaMH
HEeBO3MOXXHO BbIpa3uTb YYBCTBAa MU COCTOsIHUE 4YesioBeka. OJHAKO B CIIEKTaKJISAX, yallle BCEro,
pexxruccepbl UTHOPUPYIOT NMay3y. 3HAUYUT JIM 3TO, YTO Nay3bl He MMET HUKAKOTO 3HAYeHUs [Jis
pexxuccepa, akTepoB U 3puTeseil? IlpefcTaBiseTcs, 4YTO Nay3a SBJSETCS BaXXHOM 4YacCTblo
CLIeHUYeCKOro MPOoM3BeleHUs], TaK KaK OHa yNpaBJsieT JUHAMUKOH cleHbl. [Ipy 9TOM nay3a MoXeT
OCJIOXKHHUTb NPO6JIEMY HeyJadyHOHM KOMMYHHUKALUH, MOCKOJbKY OHA pacUIMpsieT CEMHUOTHUYECKYIO
0o6JslacTb Ibechbl 3a MpeJiesibl CJI0B TEKCTA U BKJ/IYAET KaK BHYTPEHHUHW MHDP aBTOpa, TaK M
pexuccepa.

KiroueBsle cioBa: A. I1. YexoB, «Yalika», aysa, nbeca, IpueM-JaKyHa, JpaMaTuieckass QyHKIus,
My3bIKa/bHasi GYHKIMSA, MOHOJIOT, KOMMyHHUKalus, UHGOpMaLus..
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ABTOp 6J1arofapHaT 3a IOMOILb JOKTOPa QHIIOJIOrHIeCKHX HAVK HcxakoBy 3eM@upy
3yAb@yrapoBHy.

[IpousBenennsa AnToHa [laBnoBuya YexoBa, Kak MH3BECTHO, IMpPUBJEKAOT BHUMaHHUE
JIUTEPATypPOBEJOB KaK NpHUMepbl «JApaMaTHUYeCKUX BO3MOXXHOCTEH BbIpaXeHUSA HeyJavyHOH
KOMMYHUKaLMK MeXAy JoJbMu» [8, c. 281]. Bosiee Toro, B nbecax A. I1. YexoBa cojiepxuTcs ele U
JLOMOJIHUTE/IbHAsA CTUJIMCTUYeCcKass 0COOEHHOCTb, KOTOpasl pacliupsieT U OAHOBPEMEHHO OCJIOXKHSAEeT
npo6sieMy HeyJauyHOM KOMMYHHKaLMU. ITOM OCOOGEHHOCTBIO SIBJSIETCS «Iay3a». B TekcTe mbechl
«Yaiika» A. II. YexoB HamucaJl CJOBO «may3a» He MeHee 36 pa3, U B pa3HbIX KOHTEKCTax. MoXHO
NpeANooKUTb, UYTO Tay3bl ABJAKTCA CBOEro poja IpaBUIaMU CO3JaHUA  aBTOPOM
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JlpaMaTypruyeckoro NpousBeJeHUs, NIPONHMCAHHBIMU [JIsl pexuccepoB, Hanpumep, kak aasa K. C.
CranucaaBckoro. OJHako Takoe TIpejIOJIO)KeHHMe Ha IpuMepe nbecbl «Yalka» KaKeTcd
COMHUTEJIbHBIM, Tak Kak A. 1. YexoB Hamucan «Yailky» mpexje 4yeM oH Hadaja pa6ortaTh ¢ K. C.
CraHucsiaBckuM [7, c. 22-46]. B To e camoe BpeMmd E. 1. Kapmos, pexxuccep nepBoro BbICTYIJIEHUS
aKTepoB B nbece «Yalika» B 1896 rozy, NpuHAJ NOCTAHOBOYHBIE pellleHUs, BKJII0Yas UCII0JIb30BaHUA
nays, kotopbiMu A. I1. YexoB 6611 f0oBoJIeH [8, c. 283]. HecMoTpsi Ha yTOYHeHHe JIUYHOCTH aJjpecarTa B
xoJle Auanoros, nponucaHHbix A.l. YexoBbIM B Ibece, May3bl TEM He MeHee OCTAIOTCs O4YeHb
HesICHbIMM UHCTPYKLUSMU AJs1 pexxkuccepa. CKoJIbKO BpeMeHH May3a JoJDKHA npojospkaTbesa? Yrto
JleslaeT aKTep BO BpeMd Iay3bl? B mesioMm, korga peyb uzeT o nayse B «Halke», BO3BHUKAaeT MHOIO
BonpocoB. Camble IJ1aBHble U3 HUX: TodyeMy A. II. YexoB cyuTas, 4TO nays3a HaCTOJIBKO Ba)KHA, YTO OH
JlaxKe HamucaJl CJI0BO «I1ay3a» B TEKCTe CBOeH Nbechl? Tak, 4TO 3HAYUT 3Ta nay3a?

UccnenoBaHue 3TOH Mpo6JieMbl OCJH0XKHSIETCS TeM (GakKTOM, YTO B 0OO6JIACTU CLLEHUYECKOTO
HCKYCCTBA JII0OOU TEKCT Nbechl ABJSAETCS TOJbKO NOJOBUHOM JpaMaTypruyecKoro NpousBeleHHUs.
YauTeiBad naysy B «Yaiike», HEOOXOJAUMO pacCMOTpPeTb KaK TEKCT Ibechl, TaK U ee NMOCTaHOBKY. B
3TOM CBA3U JaHHafA CTaThbd BKJIIOYAeT aHA/NU3 TeKCTa Nbechbl «YalKa» U Tpex ee NMOCTAaHOBOK: 3TO
nocraHoBkH B. H. [lparyHoBa B 1999-oMm roay B Masniom Teatpe [1], O. H. Edpemosa B 2001-oM roay B
MXATe [2] u M. A. 3axapoBa B 2005-oM rogy Ajasl TeseBU3MOHHOro KaHaja «KynabTypa» [3].
[TocpecTBOM CpaBHUTENBHOI'O aHAJ/IM3a ITUX IOCTAaHOBOK B JAHHOU CTAaThe ONpeessIloTCs 3HaUYeH e
u ¢yHKUMA naysbl. [IpeAcTaBisieTcs, YTO TaKUM 006pa3oM MOTYT pacKpbITbCA TPU ee PYHKLUU:
JlpaMaTryecKasi, My3blKaJbHasd W OQYHKUMA JakyHbl. /JIBe M3 HUX CIIOCOOCTBYIOT YCHEUIHOU
IIOCTAaHOBKe JipaMaTH4ecKoro npousBefieHUs. TpeTbs GyHKUMA, UMeHyeMass QYHKLMeH JaKyHBbI,
pacuivpsieT CEMUOTHYECKYI0 00J1aCThb MbEChbl M MO3TOMY OCJIOXHSIeT W3BeCTHYI0 BceM YeXOBCKYIO
0COGEHHOCTb HEeJ0CTATOYHOTO Bep6aIbHOT'0 BhIpaXKeHUsI BHYTPEHHEr'0 MUPA ero nepcoHaxe.

Hrak, [ay3a UMeeT Ba*XHO€ 3Ha4YeHHe B NCCJIEeJOBAHUN HpOH3Be,£[eHHﬁ A.Il. YexoBa, IMOCKOJIbKY
OHa U ynpaBJdeT MMOCTaHOBKOM IIbeChbl, ® B HEKOTOPOM CMbICJI€ paClINPAET CEMHUOTHYIECKYIO 06J1aCTh
IIbeChbl, BKJ/JIIOYad KaK INPOU3HECEeHHbIe CJIOBa nepCOHameﬁ, TaK U OTCYTCTBHE CJIOB Y HHUX, a TAKXeE
IMOHMMaHHe pexruccepoM 3alyMKHU CaMOro aBTopa.

[laysa u ee fpamaTudeckast QyHKIUSA

[Tay3a B x0/ie Mbechl ABJSETCS CPEJCTBOM paszesieHHus ApaMaTHYeCKOU pedyd OT 06bIYHOU. B
JlAaHHOM CJly4yae HarJisi[HbIM NpUMepoM sBJiseTcsd peub KoHcTaHTHHa B mnbece «Yaiika» mnepefj
HayaJIOM CBOero crekTaksd. OH CTOUT mepes, akTepaMH M KaK peXuccep CTapaeTcd NpUBJIEYb HUX
BHMMaHHe K TOMY, YTO CIIEKTaKJ/Ib y>Ke HauyuHaeTcd: «['ocnoga, Havyaso! [Ipomy BHuManus! Ilaysa. A
HAauMHAW (CTYYUT MAJOYKOU U FOBOPUT TPOMKO)» [6, c. 12]. TakuM 06pa3oM OH CJIOBHO pasfessieT
JpaMaTU4ecKyl pedb B Nbece OT OObIYHOM. B 3TOH clleHe may3a HalpaBJieHa KaK Ha 3pUTeJsel,
CUJSIINX B 3aJie, MOCKOJIbKY May3a NPHUBJIEKAeT UX BHHMaHHe, TaK U OJHOBPEMEHHO COO00IaeT
aKTepaM Ha ClieHe 0 MOMEeHTe THIUHHBI [lepeJi HayaJoM MX BBICTYyIJIEHUA. To ecTh maysa fBJseTCs
CpeACTBOM JpaMaTU4YeCKOr0 KOHTpPOJIA KaK HaJ 3puUTesNsIMU B 3alle, TAK WU HaJ aKTepaMy,
HaxOJAIIMMHUCA Ha CLieHe.

[Tay3a c ee ABycTOpOHHeH YHKIMeN BCTpedaeTcsd U B nmocTaHoBKe «Yaikiku» M. A. 3axaposa.
3necb KoHCTaHTHH Bcerjja CTOMT Ha ClLieHe, XKJIeT BHUMaHHs 3pUTeJied B 3aJle U CBOMX aKTepPOB Ha
ClleHe, TAKUM 006pa3oM aBTOP NbeCchl U €e pexXUccep AOCTUrawT ycrnexa. [Ipu atom KoHcTaHTUH
MPOU3HOCHUT CJIOBA MOCJIE May3bl CEPbe3HbIM IpaMaTHYECKUM TOHOM. MOXXHO CKa3aTh, UTO B IAHHOM
caydyae mnaysa S$IBJISIETCS CpPeACTBOM, IMOMOramwLieM IOJYEepKHYTb CJI0BAa U CZejaTb HX 6oJjee
3HAYHUMbBIMH.
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OpHako ecnu B TekcTe nbechl Al YexoBa M B mocrtaHoBKe M. A. 3axapoBa may3a WUrpaer
BAXKHYIO POJIb KaK CpeJICTBO KOHTPOJIA HaJ| 3pUTeJISIMU B 3aJle U aKTepaMU CIeKTaKJd Ha CLieHe, TO B
IIOCTAaHOBKAax JpPYTUX PEeXHUCCEPOB INay3a COBCEM TepsAeTCHd B «CLEHWYeCKOM IepernoJioxe». Tak, B
nocTtaHoBkax nbecbl «Yaiika» B. H. /JlparyHoBa u O. H. EdpemoBa, no-BuauMoOMy, pexuccepbl He
CJIelyI0T nay3e B 3TOH ClieHe TakK, Kak 3To nponucaHo A.Il. YexoBbiM. HanpuMep, B moctaHoBke O. H.
EdpemoBa KoHCTaHTUH He ycrneBaeT NpHBJeYb BHUMaHHe CBOMX 3pUTesiell B paMKaX TOW Ibechl,
KOTOPYIO OH CTaBUT, TAKUM 00pa30M YeTKO He pa3jiesseTcsl ApaMaTHyecKas pedb [IepCoOHa)Ka Mbechl
OT ero 06bIYHOM peuyd. KOHCTaHTHH HayWHaeT NPOM3HOCUTH NepBble CJ0Ba, IPUBJeKas BHUMaHUe
AaKTEepOB K HadaJsly CIIEKTAKJIs, MeX/Y TeM KaXKeTCs, YTO OHH He CJBILIAT ero, IOCKOJIBKY [P0 0/DKAI0T
TOBOPUTB, CMEATBCH, 06CYyK/AaTh AeKopauuu. Takoe npeHebpexxeHre aKkTepaMy Nay30H JejiaeT pedb
KoHcTaHTUHa abCypiHOM, U B paMKaX TOH Mbeckl, KOTOPYIO OH CTAaBUT, U B paMKax nbeckl A. [1. YexoBa
«Yalkka» B 11eJI0M.

[IpeacTaBiseTcs, 4TO B NepBOM MOHOJIOTe repoil mbecbl «Yalkika» HuHa Takke He coBceM
yAA4HO MCHoJb3yeT nay3y. Ee MoHoOJIOr 3aKaHUMBaeTCs CAeAyLKUM 00pa3oM: «X0J04HO, XOJI0HO,
xoJsiogHo. Ilycro, nmycro, nycto. CTpaliHo, cTpalHo, crpaiHo. [laysa» [6, c. 13]. CoryiacHO MHEHHIO
auTepatypoBesa Bukrtopa Teppaca, flaHHas cleHa nbecbl KOHCTaHTHHA SIBJASETCS HEKOH Mapojuen
Ha cUMBoJIMYecKui Teatp [12, c. 491]. C 3TUM MOXKHO corJlacuTbcs. HUHA MPOU3HOCHUT CBOM CJIOBA,
KakK Oy/ZiTO OHM OYeHb 3HAaYHUMble U TJIyOOKUE, U 3pUTE/ISIM HE0OX0AUMO Olpesie/IeHHOE BpeMsl, YTOObI
3To NoHATb. OJHaKoO, O4YEeBHUJHO, YTO CJOBAa OYeHb MPOCTble, U OHU JIETKO BOCHPUHUMAKOTCSA
3puTessaMU. B aToil ciene HuHa fymaeT, 4To 0OHa 006aBdeT cJI0BaM JApaMaTH4yecKoe 3HaYeHHe, HO Ha
CaMoOM JeJie Iay3a TepseTCs B CMeXe APYrUX epcoHaXkel U 3puTesieil. TakuM obpasom, 3ambicen A. I1.
YexoBa OBLJI OCylLIeCTBJIEH. ABTOP 3aBeZj0MO 3HaJ, YTO May3a B peyd HuUHBbI OyZieT HeyMeCcTHOH, HO
OJJHOBPEMEHHO B 3TOM W 3aKJ/H4YaeTcsl 3HAaUUMMOCTb JAHHOTO MOMeHTa THUILMHBI, OCKOJIbKY May3a
N0Z00HOTr0 poJia IpUBJIEKAeT CBOEH HECYPAa3HOCThIO MU HEHYKHOCTBIO 3pHTe el Tbechbl «alKar.

Bce BbllIen3/10’)keHHbIE TPMMepPbl NOKa3bIBAIOT, YTO [1ay3a MOXKET pa3zessaTh CJ0Ba, IpU/aBaTh
3HAYMMOCTb PE€YM IMepCOHaXeH [ApaMaTypruyecKoro MpoU3BeJeHHs, HO, C JPYrOd CTOPOHBI, OHA
MOJKEeT CTaTh U NAapoJuel Ha TeaTpasibHble MpreMbl. OIHAKO, U B TOM, U B JIPYTrOM CJIy4ae, OHA UMEET
JlpaMaTH4yecKyto QyHKIIUIO.

[Tay3a kak My3bIKaJbHbIM IpUEM

XoTs naysa 4 UMeeT JipaMaTH4yecKyo GYHKIHIO, OHA MOSIBJASETCS B CUTyalUsIX, HECBSI3aHHbIX C
pa3jiesieHreM JJpaMaTHYecKON peyr oT 06bIYHONU. HanmpuMep, oHa BCTpedaeTcss B CaMbIX HEOOJIBILIUX
JIMaJIorax, TaKMx Kak:

JopH: CnokoitHo# HouH!
Apxkaguna: [letpya!
Copun: A?
Apxkaauna: Tel cnumb?
CopuH: Huckousbko.
[Taysa
ApkaguHa: Thl He JIeUHILbCS, @ 3TO HEXOPOLLO, 6par.
CopuH: f paj 6bl JI€YUTHCH, Jla BOT JJOKTOP HE X0YeT.

JopH: (ocaanuso). 3! Hy, npuHuUMaiTe BaJlepuaHOBbIE KA.
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ApxkaayHa: MHe KaxeTcs, eMy XOpOoUIo 6bl MoexaThb Ky/Ja-HUOY b Ha BO/bI.
JopH: UTo %? MoxHO noexaTb. MOXKHO ¥ He M0eXaThb.

Apxkaauna: BoT v noimu.

JopH: U noHuMaTh Hevero. Bee sicHo.

[Tay3a

Mengeaenko: [leTpy HukosiaeBu4y ciefioBasio 661 6pOCUTb KYypHUTH [6, c. 23].

[IpegnosiaraeTcsi, YTO Takue May3bl JAOT OLIYIIEHHE PeaJbHOCTH; OHHM 3aBEPILAIOT Pa3roBop,
XOTSl Takoe OTpakeHHWe peaJbHOCTH MOXEeT OTHOCUTbCS U K CJ0BaM, IPOM3HECEHHbIM B Ibece. B
1leJIOM BaXXHO OTMETUTbh, YTO OOJblllasg 4YacThb CLEHUYECKOro MCKYcCTBa BCerZia CBsi3aHa CO
CTpEMJIEHHEM K peasbHOCTH.

Kpome oTpakeHHUsi peajibHOCTH, May3a MOJLOOHOTO poJa fBJSETCS MOMEHTOM MHCbMEHHO-
3aQUKCHPOBAHHOTO0 MOJIYaHUs, WIM THUIIMHBI, MOCpPeAU pasroBopa. Ho 4To 3HAa4YMT 3Ta THULIMHA U
IIoYeMy OHa Ba)KHA JJs NOCTAHOBKU INbecbl? B cBoell kHure o 3Byke W TuUliMHe Jlyriac Kan
yTBepKAaeT, 4To B My3bIKe /xxoHa Kelxa naysa saBjsgeTcd puTMAYECKOU OCHOBOU My3bIKHU. Tak, OH
nuuet, “Organizationally, silence offset musical sound within duration and thereby established the
basis by which rhythm and structure could accept all sounds indiscriminately...In this respect, silence
took over where percussion, or rather the auspices of percussion, left off” [9, c. 163]. Cornacho /[. Kany
TULIMHA SIBJISIETCSI IPUEMOM U3MepeHUs] BpeMEHU WJIM KOHTPOJISl HaJ, PUTMOM MY3bIKU. Jpyrumu
CJI0BaMM, THIIMHA fIBJSETCA CaMOW OCHOBOM My3bIKHM, NOCKOJIbKY 3TO W JieJjlaeT BO3MOXXHbIM
COOGCTBEHHO HacCJaX/AeHue elo.

BuuTcs, 4TO Takoe MOHWUMaHHWE THIIMHBI KacaeTcsd W JIUTEPaTypPHbIX Npou3BeaeHUN. Eciu
THUIIMHA [JleJIaeT BO3MOXXHOW caMy MY3bIKY, TO, OU€BU/IHO, 1ay3a B IbeCE B HEKOTOPOM CMBICJIE JleIaeT
BO3MOXXHOHW U JipaMaTHU4ecKyw pedb. JIutepaTtypoBes Jlecin KauH Takxke yTBep)k/JaeT, YTO BOOOIIe
naysa sIBJIsIeTCSI OCHOBHOM 4acTbhI0 pa3roBopoB: “static and nonprogressional, and comparable to the
rest in musical composition, the pause is an essential and integral element of structure which
effectively stalls the advancement of thought, action, and time" [10, c. 57]. Tak, nay3sl B pa3roBope
Mexy ApkagauHoi, [JopHoM u COpUHBIM 3aMeAJIIIOT Pa3roBOP, KOTOPbIA MOXET O4YeHb OBbICTPO
NpOXOAUTh. Ba?KHO OTMETUTD, YTO CKOPOCTh JIeUCTBUS UMeeT OTPOMHOe 3HAaYyeHUe Ha cieHe. Eciu
CleHa CJAMUIKOM MeJJIeHHasi WM CIAUIIKOM OBICTPO MPOHCXOJUT, TO, BEPOSITHO, aKTEPhbl TEPSIOT
BHHMaHHE CBOUX 3pUTEJIEH, U Mbeca MOXET JAaKe 0Ka3aTbCs MpoBasbHOM. CiiefoBaTesIbHO, May3a
SIBJISIETCS CPE/ICTBOM JIOCTHXKEHHUS yCllexa B TeaTPaJbHOM UCKYCCTBeE. B 3TOW CBSI3U MOXKHO BBIJI€JUTh
eme ofHy GYHKLMIO May3bl, a MMEHHO MYy3bIKaJbHYI0 QYHKIHIO, B KOTOPOH May3a ymnpaBJsieT
JAWHAMHUKOM JIeCTBUU Ha CLeHe, pABHO KaK U TUIIMHA B My3blKe YIpaBJsieT JMHAMUKON MeJ0UH.

B nmocraHOBKax clieHbl, B KOTOpPOM y4yacTBYWT ApkajauHa, JlopH u CopuH, Takue
«MY3blKa/IbHble» Tay3bl Ype3BbIYallHO KOPOTKHME W He TaK 4YacTO BCTpeyaroTcd. B mocTaHoBke
pexxuccepa M. A. 3axapoBa, HanpuMep, NMay3bl CTOJb KOPOTKHE, YTO OHHU JOCTATOYHBI TOJBKO JJs
TOrO, YTOOBI 3PUTEJM MOIJIM NOCMesTbcA. TeM He MeHee, AaXKe HENPOJO/LKUTEbHbIE May3bl
HeoOXOJWMBI [IJIsl TOTO, YTOObl 3aMeJJINTh CLleHY M yNpaBJsaThb ee JWHAMUKOW. Eciu akTepbl He
COOJII0JAl0T May3y, TO 3PUTEH MPOJIOKAT CMESThCs, HEe OCTaHABJUBasACh. B 3To BpeMs MoxeT
NPOM30UTH OJHO U3 JBYX CJEACTBUNA: WU CJeAyIolliue CI0Ba aKTePOB OYAYT HEC/BIIIHBIMU, WU
3pUTeJd NOTEPSIOT OlIylleHWe JpaMaTyprud KakK OTpaKeHHe peasibHOM [JIeMCTBUTEJBbHOCTH.
CnenoBaTesibHO, TMay3a HMEWT BaxHOe 3HaYeHWe B KOHTEKCTe pUTMAa U BpeMeHH
JpaMaTypruieckoro Npou3Be/leHHs, TaK KaK OHA rapaHTUPYeT COBMaJieHue AUHAMUKHU CLeHbl CO
CBOUM Cofiep:kaHueM U 3¢pdeKTaMu, HapaBJAeHHbIMH Ha 3pUTEJIEN.
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[lay3a kak 3HauMMasi MpHeM-JIaKyHa B TEKCTe

[Tay3a 4yacTo fIBJsieTCS BaKHOW OCOGEHHOCTbIO JUHAMUKHU JAeUCTBUH JpaMaTypruyeckoro
Npou3BeJileHus], YTO NpHBJeKaeT BHUMaHUe 3puUTesiel U obecneyrBaeT ero ycmnex. OfHako B
HEKOTOPBbIX CUTyalMaX Iay3a KacaeTc He TOJIbKO MNpPaKTU4YeCKHX (GaKTOpPOB CLLEHUYeCKOro
UCKyccTBa. Hampumep, B KOHIle 4eTBepTOro AelcTBUA Nbecbl «Yailka» mociaefHAa pedb HuHBI
3aKaH4YMBaeTcs CJeAyoLUIMM 06pa3oM:

HuHa: [...] Bce :KU3HH, Bce )KU3HU, BCE KU3HH, COBEPILUUB NeYaJbHbIN KPYT, yracau. YKe ThICI4U
BEKOB, KaK 3eMJIl He HOCUT Ha cebGe HM OJHOTO >KMBOIO CyLeCTBa, U 3Ta OeJHas JiyHa HalpacHO
3axkuraeT cBo ¢oHapb. Ha Jsiyry yke He MpOCBHINAIOTCA C KPUKOM KypaBJH, U MaHCKUX KYKOB He
ObIBaeT CJBILIHO B JIMINOBBIX pollax...» (O6HMMaeT nopblBUCTO TpemnieBa U y6eraeT B CTEKJISIHHYIO
JlBephb.)

TpermeB: (nocne Hay3bI). HEXOPOI_LIO, eCJirk KTO-HI/I6y,LIb BCTPETUT €€ B Caly U IOTOM CKaxKeT
MaMe. ITO MOKET OTOpPYUTHb MaAMY...

B npoposkeHue ABYX MUHYT MoJi4a PBET BCe CBOM PYKONMUCU M GpOCaeT MoJ, CTOJI, OTOM
OTIIMpAeT MpaByIo JBepb U YXO4UT [6, c. 59].

ITOT MOMEHT SIBJISIETCS CAaMbIM NOCJEJHUM B KU3HU /i1 KOHCTaHTHHA, TaK KakK yepe3 mapy
MUHYT pa3/laeTcs 3BYK BbICTpesa 3a KyJHCAaMH, OH COBepllaeT camMoy6uiicTBo. TakuM o6pasoM, BO
BpeMs 3TOU nay3bl BHYTPEHHEE COCTOsIHUE U MToBe/leHre KoHCTaHTHHA pe3Ko MeHSIETCHI OT CMUPEHUSA
K CTpajlaHUIO 10 CaMOyOHUiiCcTBa.

OpHako 3/ilecb BOSHUMKAeT HeCOOTBETCTBUE May3bl CIeAYIOIIUM 3a Hel c0BaM reposi, Tak Kak
€ro BHyTPEHHEE COCTOSIHME HUKAaK He OTPAXKEHO B MPOCTOTE MOCAEAYIOLUIMX 3a Tay30H BbICKa3aHHBIX
uM cioB. [lay3a, Kak IpaBUJIO, 3aCTaBJISET 3pUTEJIEN JOKAATHCS CEAYIONUX CJIOB epcoHaxa (3To
NposiBJieHUe ApaMaTHieCcKol GyHKIMY Nay3bl), IPYM 9TOM OHA OAYEepPKUBAET caMble BaKHbIe CJI0BA B
nbece. OHAako B JAaHHOW CclieHe CJIOB3, CjeAyloliMe 3a [ay30d, OKa3blBalOTC BecbMa
HecylleCTBeHHbIMU. JlelcTBUTENbHO, KOHCTAaHTUH BOJIHYETCA O peaKLMH MaTepu U BbIpaXkaeT 3TO
CJIOBaMH B TOT MOMEHT, KOTZIa OH IOJIHOCTbIO PAacTepPsiH, CJIOBHO HAXOJUTCS BHE 3TOr'0 PeasbHOT0
MHpa, OXBayeHHbIM 3MOLUAMH CTpaxa M Yyxaca. ITO HeECKOJbKO cTpaHHo. OJHako Takoe
HECOOTBETCTBHUE ellle 6oJibllle BbIpa)kaeT IJyOUHY cTpajaHusg KoHcTaHTHHA. KOHCTAaHTHHY CJI0KHO
BbIPAa3UTh CBOM YYBCTBA CJOBaMH, MO3TOMY OH HCIIOJIb3YeT COBCEM HECBSI3aHHYI peyb. TO ecTb,
HECOOTBETCTBHE CJIOB, IO CyTH, O3HAYAEeT OTCYTCTBHE CJIOB, MJIM MOXHO CKa3aTh, corsiacHo Hpuio
MuxaitsioBu4y JIoTMaHy, YTO HECOOTBETCTBUE CJIOB SIBJISETCH «KMUHYC-TIPUEMOMY.

B pa6ore «CTpykTypa XyJLoKecTBeHHOro Tekcta» 0. M. JloTMaH yTBepKJAaeT, 4YTO
«[BHeTeKcTOBble CBSI3U... HAa YpPOBHE XYyJO0XXECTBEHHOrO COOOLIeHUsI] - 3TO CJaydya, Korja
HeynoTpebJsieHHe TOTO WMJM WHOTO 3JIeMeHTa, 3HaYMMOe OTCYyTCTBUE, KMUHYC-IpHeM», CTaHOBUTCHA
OpraHUyYecKko yacTbio rpaduyeckd 3apUKCUPOBAaHHOIO TeKcTa» [5, c. 66]. Takoi mpuem yacto
SIBJISIETCS KaK HEBBINIOJIHEHUE OKU/IaHUM. HanpuMep, OH MHUILET, 4TO:

«COOTHECEHHOCTb HeyNoTpe6GJIEHHOI0 3JleMeHTa - MHHyC-IpueMa - CO CTPYKTypoOH
YUTATEJbCKOTO OXXHJAHUS, a €ro, B CBOIO O4Yepe/ib, C BEJUYMHON BEPOSTHOCTH yNoTpebJseHUs B
JlAHHOM KOHCTPYKTHUBHOM TIIOJIO)KEHUM TeKCTyaJbHO 3apUKCUPOBAHHOTO 3JIeMEeHTa /JeslaeT HU
MH)OPMaLUI0, KOTOPYIO HECET MUHYC-NIPUEM, BEJIMUMHOMN BIIOJIHE PeasibHOW U U3MepUMOi» [5, c. 66-
7].

Heo6xoAMMO MOAYEPKHYTb, YTO TaKOW MUHYC-NPUEM SBJSETCH Ba)XKHOM 0COGEHHOCTBIO
TBOpueckoro cTujs A. I1. YexoBa, KOTOPBIN JeHCTBUTENbHO 06aBseT UHGOPMALUIO O BHYTPEHHEM
COCTOSIHUHY TEPCOHAKEH U O CUTyalMH, B KOTOPOU MPOUCXOAUT AeHCTBHE ClieHbl. UHBIMHU C/10BaMH,
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TaKo# NpreM OTCYTCTBUS 3J1eMEHTOB UHPOPMALUU U UX HECOOTBETCTBUS, IOHUMaeMblil KaK MUHYC-
IIpyeM, MMeeT Ba)KHOe 3HaYyeHue B [paMaTypTruiecKyx IpOU3BeleHUAX.

Xota 10. M. JloTMaH HCHOJb30BajJl TEPMHUH «MHHYC-IPpHEM» B 006JIACTH T033UU, MOXHO
pacCIIMPUTb 3TOT TEPMHH, BKJIIOYUB €ro B 00J1aCTh NMPO3bl U CLEHUYECKOr0 MCKYCCTBA, Ha3BaB €ro
npueM-iakyHa. Tak, auteparypoBes /)keHHH CTessieMaH B CBOell paboTe Npo JApaMaTHYeCKYIO
KOMMYHHKAILMI0 00CYyKJjaeT 3HaUYeHHe JIaKyHbl Kak npueMa B nbece: “The concept of a hole by no
means refers to the simple absence of matter, but rather the absence of matter in a structural position
which implies its presence. Under these conditions, a hole behaves so much like ‘matter’ that its weight
can be measured - in negative terms, of course” [11, c. 19]. To ecTb Takas JlaKyHa He CYHUTaeTCsA
IIPOCTO OTCYTCTBUEM COJlep>KaHMUs, a jaxke NPUCYTCTBUEM JIPYroro BU/JA COleP>KaHUsl — HeraTUBHOIO
cojepxkaHus. Hajo ckasaTbh, YTO OTCyTCTBUEe BHellHed (OpMbI JHOOOro 3HaKa He OTMEHSIET ero
BHyTpeHHero cojepxxaHusi [4]. Takum o6pa3oM, naysa KoHcTaHTHHa B ero nocjienHeil cleHe
SIBJIIeTCS NIPUEMOM-JIaKyHOH, Tak KaK OHa He CBf3aHa C ero BHeLIHeHM peyblo, a CBSI3aHa, Mpex/e
BCEro, C ero BHYTPEHHHUM 3MOILIMOHA/IbHBIM COCTOSIHHEM, KOTOPO€e HEBO3MOXKHO BbIpa3UTh HUKAaKUMU
cioBaMu. [lpueM-1akyHa MMeeT OIPpOMHOe 3HaueHUe B TEKCTe, 0JJHAKO TPYAHO ONpeJesUTb ero
BHelllHee NPOsiBJIEHUE, TaK KaK OH SIBJISIETCS BblpaXKeHHUEM OTCYTCTBHS U OJJHOBPEMEHHO yKa3aHUEM
Ha HeraTUBHOE COZlep>KaHHUe.

C/ie0BaTeNIbHO, MOKHO 3aKJ/IIOUHUTD, UYTO NMPUEM-JIaKyHa JeHCTBYeT B TOM CJIy4ae, KOT/a rnaysa
Jl06aBJISIET CJI0BAM OIpe/ieJIeHHOE 3HaYeHHe, KOTOPOe NEPCOHAKM He MOTYT BBIPA3UTh CJIOBAMU. ITO
- He MPOCTO HeBepOasibHAsI KOMMYHHUKAIMS, 3TO peasibHasA MyCcTOTa B KOMMYHHUKAIUY, TJle CJ0Ba U
JlaXKe KeCTbl TepsiloT CcBOw cuiy. OJIHAKO 3TOT NpHEM SBJSIETCS TOW JIAKYHOH B TEKCTe MbeChHI,
KOTOPYIO 3pUTEJIN BCE K€ MOTYT OLYLIATh.

PaccmoTpuM felicTBUe 3TOro npuemMa Ha npuMepe nocraHoBku «Yakika» O. H. EdpemoBa. XoTs
3/lecb B nocsne Hel cBoell cueHe KOHCTaHTUH HUYero He TOBOPHUT, aKTepy, UCIONHSAIOILEMY JaHHYIO
POJIb, BaXKHO N10Ka3aTh TPaHCPOPMALUIO AYLIEBHOTO COCTOSHUSA CBOET0 reposl N0CPeCTBOM eCTOB U
BeIpaXeHu# Juna. [IpegcraBisercs, yto 3aech pexuccep 0. H. EdpeMoB ympayHO JeMOHCTPUPYET
xapakTep KoHcranTuHa. Kak Tonpko HunHa nokugaer cueHy, Tak cpa3y KoHCTaHTHH XxBaTaeTcd 3a
roJIOBY B CTpaxe, 60psach caMUM c co60i. 3aech pexuccep O. H. EppeMoB c/10BHO n3beraet TUIIMHBI U
HCII0JIb3yeT TaKOM CTPaHHbIN, pa3/pakalolUil 3ByK Ha ClieHe, KOTOPbIX CJIOBHO YCUJIMBAEeT TPEBOTY.
Tako# 3ByK Kak GyATO BOMJIOLIAET XaoC BHyTpeHHero cocTtosiHus KoncranTrna. Yepes napy cekyHz
aKTep OMyCKaeT IOJIOBY M CTOUT IpsiMO, 6e3 BbIpaKeHHUsI KaKUX-JH60 3Mouuil. B 3To ke Bpems
Jipebe3KalllMil 3ByK BHe3allHO IIpeKpalllaeTcsl, U akTep NPOM3HOCUT NOCJeJHHe CJI0Ba CBOEH POJIH
MOHOTOHHBIM T0JIOCOM. B TUIIMHE OH COGHUpPAET PYKOMUCH, J0Jr0 CMOTPUT Ha CBEYKY, CTOSILYIO Ha
NUCbMEHHOM CTOJIe, TaCUT ee W yxoAUT. Takoul yxon4 reposd CO CLeHbl fABJAETCA [JOCTATOYHO
3pdekTHBIM, X0Ts pexxuccep u urHopupyet TekcT A. [I. YexoBa. Kpome Toro, O. H. EppemMoB Takxke
UTHOpUpYeT KoHel, MoHoJsiora Hunel, nponucanHoro A. I1. YexoBbsiM. BMmecTe Toro, 4ToObI 3aBeplIMTh
MOHOJIOT CJIOBAaMHU: «d MalCKUX }KYKOB He ObIBAaeT CJIBILIHO B JIMIIOBBIX poliax...», HUHa B mocTaHOBKe
0. H. EppemMoBa 3aBepiaeT CBOW MOCJAEJHUNA MOHOJIOT TaK: «...BCE YKU3HH, CBEPLIMB Ne4YaJbHbIA KPYT,
yracau». B aTo# cueHe c10BO «yracju» OTAAeTCs 3XOM B ylIax 3pUTeJiedl U NpUiaeT HEKUH pe30HaHC
B TO BpeMs, KorJja KOHCTaHTHH racuT CBeYKy.

XodeTcsd OTMeTUThb, 4TO B noctaHoBke B. H. [lparyHoBa yBesMyeHa MNpOJOJDKUTETBHOCTD
MOMEHTA THILIWHB], TEM CaMbIM MOJYepKHUBaeTcsi GecyyBCTBeHHOe cocTosiHue KoHcraHTuHA. OH
JloJro pBeT cBoM pykonucu. bosee Toro, mocraHoBka B. H. /lparyHoBa yZayHO IIOKa3blBaeT
HeraTUBHOe 3HauyeHUe naysbl. HuHa He yxoJUT mocjie cBoero MoHoJiora. OHa mHajilaeT B PYKHU
KoHcTaHTHHA, ¥ OH MPOM3HOCUT CBOU MOCJEJHHE CJOBAa Haj ee rosioBod. Takum o6pa3om HwunHa
ABJIAETCA YYaCTHUKOM MOMEHTA THULIMHBI U CBUJETeJIeM NMOCAeJHUX HECOOTBETCTBYOLUX CUTYalUU
cnoB KoHcTanTuHa. [locsie Toro, 4To oHa ycablmana, HuHa ¢ yauBneHneM cMoTpUT Ha KoHcTaHTHHa,
a moToM KpecTuT ero. Hakoner, HuHa yXxoAuT co cLieHBl, He CKa3aB HHU cJoBa. To, YTO OHa KpeCTUT
KoHcTaHTHHA, fIBJsSETCS 3HAKOM ee IJIyGOKOro MOHUMAaHWS CJ0XKHOW CUTyalud, B KOTOPOH OH
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HaxoauTcs. [lo-Buaumomy, HuHa d4yBCTByeT 3HaueHHe Tay3bl, KOTOpass TpaHCIAUPYeT
OTpHULATeJbHYI0 UHPOPMALUIO, BbIpaXkas 6e3bICXOAHOCTDb NoJoXkeHUs: KoHcTaHTHHAa.

Takue npuMephl MOKa3bIBAIOT BAXKHOCTh BbIGOpA peXHccepa B TeX WM HUHBIX 0COOEHHOCTSX
MOCTAaHOBKH JpaMaTypru4yecKoro npousBeeHus. [Ipy 3ToM KaxK/[blil pexxuccep Mo-CBOeMy peain3yeT
naysy B XoJle JeWCTBUM CBOeM MOCTAaHOBKU. Tak, maysa B mocTtaHoBkax M. A. 3axapoBa, B. H.
JparynoBa u 0. H. EdpemoBa mnbechl «Yalika» JaeT CBOH OIpeJe/ieHHYD HHPOpMaIUi 06
3MOI[MOHA/NILHOM COCTOSIHUY KOHCTaHTHHA B NOCJeIHEN CliEHE MbEeChI.

3akJj4yeHue

TakuMm 06pasoM, B nbece «Yalika» packpblBarOTCs TpU GYHKLMM Nay3bl. besycsoBHO, Bce aTU
Tpu QYHKLUUM 4YeTKO He pasfeseHbl. OHMU MOTYT COBNAJaTb B HEKOTOPBIX CJAy4yasX M OBbIThb
CBA3AaHHBIMU Mex 1y co60M. JI106as nays3a MOXeT U YIIPaBJAATh AeHCTBUAMM Ha CLieHe U J00aB/IATb UM
HY>KHOe 3HadyeHHe. Tak, JpaMaTuyeckass U My3blKajbHasi QYHKLHU Nay3bl CBA3aHbl MeXAy CO60H U
OZJHOBPEMEHHO OHH YyNpaBJAKT CLeHOW. TO eCTb OHM KOHTPOJUPYIOT BHUMaHHE 3pUTeNEed HU
06ecrne4yuBaroT ycrex BbICTyI/1eHUsA. OyHKLUA nay3bl KakK «MpHeM-JIaKyHa»  pacliupsieT
CEMHUOTHUYECKYIO 00J1aCTb IbECHI 32 pAMKHU ee BepbaibHOT0 U HeBepbaibHOI0 BeipaxeHus. [laysa, kak
Y CJIOBQ, U KeCThl, U MUMHKa aKTepOB, UTPaeT OTPOMHYIO pOJib B IOHUMaHUHU NbeCkl 3pUTeasaMu. Kak
ytBepkgaet JI. Kaun, "In the play, as in life, silence is a moment in language" [10, c. 17]. B aTo# cBsi3u
MO>XHO CKasaTh, YTO CaMO MOHATHE IJ1aroja «3Ha4uTb» SIBJAETCA HECKOJbKO PAacllIHPEHHbIM, U OHO
BKJIIOYAeT KaK BepOa/M3aluIo CJI0B, TAK U OTCYTCTBUEe UX Bepbanusauuu. UTak, ¢ OAHON CTOPOHBI,
yCIex CHeKTaKJd MOXeT 3aBUCeTb MMEHHO OT INay3bl, a C APYro¥ CTOPOHEI, [1ay3a UrpaeT BaXKHYIO
pOJIb B IPOLiecCe KOMMYHUKALUK B LI€JIOM.

OfHako TNOHUMMaHHEe CEeMUOTHYEeCKOW 06JIaCTU Mbechl B paMKax I[ay3bl BKJOYaeT U
paciiMpeHue, U OCJ0KHEHHe Npo6JeMbl HeyJauHOM KOMMYHHKALUM Mexay JioJbMU. C ofHOMN
CTOPOHBI, KOMMYHHUKALMS, 0 KpaliHe Mepe B mpou3BeZieHUusX A. [1. YexoBa, 0CI0KHSAETCS, TOCKOJIBKY
OHAa COCTOUT U3 CJOB M may3. C Jpyroil CTOPOHBI, CYyTh May3bl Pa3/M4YaeTCs B 3aBUCHUMOCTH OT
IIOCTAaHOBOK Nbechl «Yaika». Kaxkzasa mocraHoBKa 3TOM Nbechbl MpeJCTaBseT May3y M0-CBOEMY, U
Jlake Mopoil urHopupyet ee. ITOT PaKT MpejosaraeT, YTo HEO6XOJMMO H3y4yaTb OCOGEHHOCTHU
KOMMYHHUKALUU MEX/Y MEePCOHAKAMU NMbEChI, aKTEPAMU U 3PUTEJISIMH, a TAKXKe aBTOPOM IbEChl U ee
pexuccepom.

BepoATHO, 4YTO CyllecTBYOT M Jpyrue GYHKUMM Tay3bl, pacCLIMPAIOIIHE TeOPHIO
KOMMyHHUKaluu. Ce0BaTesIbHO, MOXKHO YTBEPXKJATh, YTO Mpo6JseMa May3bl U B LeJIOM MpobsiemMa
MOMEHTA THUIMHBI B KOMMYHHMKAIIMM 3aCc/Jy>KMBAaeT OOJIbLIOTO BHHUMAaHHUS CO CTOPOHBI
JINTEpPaTypOBe/I0B, CEMACHOJIOTOB, KYJIbTYPOJIOTOB U S3bIKOBE/I0B.
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The Meaning and Function of the Pause in Chekhov's
“The Seagull”

Costello ].B.,
Graduate student, Slavic Literature Department, Literature Department, Stanford University,
Stanford, California, USA, jbcostello@stanford.edu

This article examines the phenomenon of the pause in A. P. Chekhov’s play “The Seagull.” What does
the instruction “pause” mean, and why did Chekhov think it was so important that he wrote the
word into the text of the play? In exploration of these questions, this article analyzes the text of “The
Seagull,” as well as three stage productions. Such analysis reveals three functions of the pause: 1.
Dramatic Function. The pause highlights the characters’ words or attracts the attention of the
audience. In other words, the pause gives the characters’ speech additional dramatic significance. 2.
Musical Function. The pause controls the dynamic unfolding of the play, thereby controlling the
audience’s reaction and, ultimately, the success of the play. 3. Negative Function. The pause acts in a
fashion similar to Iuriy Lotman’s “minus-device.” That is, by making a lacuna in the scene the pause
adds some meaning that cannot be expressed in words. In this way, the pause serves to highlight the
limits of communication, and draw attention to those moments which cannot be captured by
language.

Key Words: A. P. Chekhov, “The Seagull,” pause, play, drama, lacuna, dramatic function, musical
function, monologue, communication, information.
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[lepeBogYMK He MOXET He OBITb TeKcTtoJsioroM. [lo
II0BOAY IIepeBOZI0OB pacCKa30B IOHOro YexoBa

'vau XK.,
PhD, npogeccop craaBuctuku yHHBEpcuTeTa HM. Kapso bo, YpbuHo, Hrtanus,
giuseppe.ghini@uniurb.it

B cTraThe paccMaTpHUBAIOTCS TEKCTOBBIE PeLIEHHs PEJAKTOPOB U NEePEBOJAYUKOB MPOU3BEJEHUU
YexoBa B mpoljecce peZJakTHPOBAHUSA ero paHHUX PacCKa3oB. L]esib COCTOUT B TOM, YTOOHI IOKA3aTh,
HaCKOJIbKO BBIOOp, CAEJAHHBIM peJaKTOpaMH W IepeBOAYMKAMU, 3aBHUCHUT OT KOHQUTYpanuu
akajieMuueckoro «IlosiHOro coGpaHUsl COYMHEHHU». 3Jlecb, B TOMaX, MOCBSALIEHHbIX pa6oTe
Mosiofioro YexoBa, NepBble BepCUM €ro KOPOTKHX pacCKa3oB IOMelleHbl B KPUTUYECKOe
MPUJIOKEHHE, TOT/Ia KAaK OCHOBHOUM TEKCT COJIEPXKHUT OoJiee MO3/HUE BEPCUU TeX e UCTOopui. Kak
caescTBUe, paboThl «3pesioro YexoBa» mHpeJCTaB/JeHbl KaK paboOThl «MOJIOLOro YexoBa», 4TO
OPUBOJUT K HeJOpPa3yMeHUSIM YYEHbIX, PeJaKTOPOB M IMepPeBOJYHUKOB, OCOGEHHO TeX, KTO He
3HAKOM C TEKCTOJIOTUYECKUM MIOAXO0L0M.

KiiroueBble ciioBa: MoJiogoit YexoB, Pacckasel YexoBa: utasibssHCKUe nepeBojbl, Paccka3bl YexoBa:
aHrJiMiickve nepeBo/ibl, Pacckasbl YexoBa: pycckue nsanus, [losHbie paboTsl YexoBa
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1. O6uer3BecTHO, YTO NepBble pacckasbl YexoB onyo6sukoBas B 1880 roay, cpasy mocie
nepee3sa B MOCKBY M NMOCTYIJIEHWS B YHUBEPCUTET. Y>Ke eCTb JeT cnycTsa [puropoBud oTHpaBUI
IOHOMY Bpauyy 3HaMeHHUTOe MMUCbMO, B KOTOPOM KPUTHUK NPU3HaJ Xy[0KeCTBEeHHbIN TajaHT YexoBa,
BCJIe/ICTBME Yero HAUMHAIIIMIK NT1caTe/lb 0CO3HaJ CBOE Xyl0KECTBEHHOe Npu3BaHue. B ToM e rogy
nycaTesib CTaJl NOAIMCHIBATH CBOW IMPOM3BEJeHUsI HacTosined ¢damMuived U MyGJUMKOBaTh UX B
“HoBom Bpemenun” CyBopuHa. C TOYKH 3peHHUs] CTUJIMCTUKH, K 3TOMY BPEMEHHM B PaccKasax MucaTesist
CKJaJiblBaeTCcsl HoOBas IM03THKA, HabJ0AaeTcsd I[OCTEeeHHOe OTJajJleHue OT CyO'beKTHBHOIO
MOBECTBOBAHUS U MPUOJIMKEHNE K 00bEKTUBHOU MaHepe U3J0XKeHUs [6, c. 45-71]. OnHUM c/10BOM,
HauyuHas C 3TOr0 BPEMEHH, MeJULUHCKUU CTyJeHT AHTola YeXoHTe ycTynaeT MeCTO MHUCATEJIo
AnTony IlaByioBu4y YexoBy.
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B auBape 1899 ropa, korga YexoB Hapsay c ToJsicTbIM y»Ke ObLI CaMbIM 3HAaMEHUTBIM H3
PyCCKUX MNUcaTesiel, OH MOANHcal C KHUrousjgaTejseM MapkcoM [JOroBOp, COrJIaCHO KOTOpPOMY
nepe/iaja U3ATENI0 B COGCTBEHHOCTh BCE CBOU ITPOU3BEIEHUSI.

Kpome Toro, YexoB 06s13ajicd B TeueHHe IIECTH MeCAIEB COOpPATh BCe CBOU NMPOU3BE/EHUS,
Hale4yaTaHHble B PaHHUX W3JAHUAX, U JIOCTAaBUTb MapKCy HX MOJIHBIH TEKCT, 06pabOTaHHBIA U
OTpeJaKTUPOBaHHBIA. B KOHIle TOro ke roja, B nmuceMe Ilerpy AsekceeBuuy CepreeHko, YexoB
myTWI: “ITo BCE paBHO, ecid 6 Mapkc 3axoTeJi, UTOObI s1 TOUHO CKa3aJ, rJe, U B KaKOU JleHb, U B
KOTOPOM 4Yacy s MoiMaJl KaXKAYI0 U3 BCeX PbIO, KaKHe TOJIBKO 51 TOKMMaJl B Te4eHHe BCel CBOeH KHU3HH,
s, yIMBUIMN B cBoeM »xu3Hu 6osiee 1000 pas” [1].

[TvcaTesib BBIOJHUJ 3TO TPYHOBBINOJHUMOE 0053aTe/IbCTBO: ellé /10 KoHLIa Mas YeXoB ycres
cobpaThb, OTPEJAKTUPOBATDb U NMOCJATh KHUTOU31aTeJI0 BCe CBOU PacCKa3bl, HanevyaTaHHble B PAHHUX
>KypHaJiax MoJi MHOTOYMCJIEHHBIMU TCEBJAOHMMAMH, U He BKJIOUYEHHbIE B JIOCTYIHble B NPOJAKe
H3aHUS.

CnenoBaTesibHO, Mapkc moJsiydus Bce Npou3BeaeHUsT YexoBa, B UX 4HcjJe U oKoJsio 750
paccKa3oB, M3 KOTOPBIX CaM aBTOp OTOGpasa Ajsd mybuaukanuu ToJsibko 250 pacckasoB. B Hamwu
HaMepeHUsl He BXOJUT HU aHa/Iu3 Bblbopa YexoBa, HU U3JI0KeHHe NOAPOOGHOCTEeN U3/JaHUs NIEPBOTO
Cob6panusa counHenuin (1899-1902), Broporo Co6panus (1903-1916), npua0KeHHOTO K KypHaJy
“HuBa” Toro ke Mapkca, U [JONOJHUTEJIbHBIX TOMOB, ONY6GJMKOBAaHHBIX MOCJE CMEpPTH aBTopa. B
paMKax JaHHOIO JJ0KJ/a/Jia ,0CTaTOYHO UMeTh B BU/Y, YTO PaHHHUE paccKasbl 66111 co6paHbl YeX0BbIM
Ha 6siaro usgartesns Mapkca B 1899-oMm rojgy, oTpeJlaKkTUPOBaHbl CaMUM aBTOPOM HECKOJIbKO JIET
CIyCT# MOCJIe UX NepBOX NMy6JIUKALUU U, B 6OJIBLIMHCTBE CBOEM, CO3HATEbHO He OblJIM BK/IIOUYEHbI B
nepBoe Co6paHHe COYMHEHUH.

[lo moBoAy OCO3HAHHOCTU BbIOOpa NPOU3BEAEHUM, peAaKTOpbl akajeMuuyeckoro [losHoro
cobpaHusi COUMHEHUHN A06aBiaAlT: «He mpuxXoaUTCs COMHEBATbCS B TOM, YTO BIOCJEACTBUM CaM
YexoB M3MEHUJI ObI COCTAB CBOEro COOpaHus counHeHu#. U3BecTHBIN 6ubanorpad I1. B. beikoB mucan
B 1910 r. M[apuu] [I[aBsioBHE] YexoBoii: «EcTb cBUeTeNH, NPU KOTOpPbIX AHTOH [laBioBuy <..>
CKaszaJi, 4TO “Co BpeMeHeM BcCe ero BelllH JI0/DKHbI YBUZETh CBeT...”» [4, T.1, c. 5]. OueBUAHO, JaHHBbIN
MOMEHT — T/ie BbIOOp u3/aTesisl, HOJYMHEHHBIM KOMMeEpPUYECKOW JIOTHKE, COPUKAcaeTCcsl C BbIOOpPOM
aBTOpa U ero XyJ0XKeCTBEHHOW JIOTUKOM — HMeeT 0COOYH BaXKHOCTb. TEKCTOJIOTH, KOTOPBIM
npucyuia eué apyras JIOTHKa, JIOTUKa QuJosiorudeckas, A0/HKHbI pa3obpaThCsd B MOAPOOHOCTAX
JIaHHOTO KOMIIPOMUCCHOTO COTJIallleHUsl. B 4acTHOCTH, 0 BCell BepOSITHOCTH, KHUroU3aaTe b Mapkc
vMMeJl IpaBo OMyOJIMKOBATh BCe pacckasbl YexoBa — Jaxe Te, KOTOpPble CaM aBTOP HE BKJ/IOYUJ B
nepBoe CobpaHue coumHeHUU. C TeM 6GOJIIIMM OCHOBAaHUEM U PeAAKTOPBbI COOGPAHUN COUMHEHUH
YexoBa MUMEIT MPABO BHIOPATh 00Jiee UHTEPECHYIO, 10 UX MHEHUIO, PeJAaKIHI0 PAacCKa3oB, 0/[HAKO
IpU 3TOM OHHM 005I13aHbl yKa3aTb — KaKyl0 MMEHHO peJlaKliMi0 BbIOpaad, a TakKe 0OOCHOBATh
NPUYHHBI CBOEr0 BbIGOPA.

O6paTuM ceiiyac BHMMaHHe Ha akagemudeckoe [1CC YexoBa u Ha BbIGOp ero pegakTopoB. B
006I11eM, OHM pa3JUYalOT B pacckazax YexoBa NepBOHAYAIbHYH peAaKLUI0 U OKOHYATEJbHYIO
penaknuto [4, T. 1, c. 569, 592, 595, 596-507], T.e. cYMTAIOT MepBbI BAapUAHT PACCKA30B TOJIBKO
npe/iBApUTE/NbHbIM [0 OTHOILIEHUI0 K CJAEAYIOIEMY BapUaHTy, NPU3HAHHOMY OKOHYAaTeJbHbIM U
COOTBETCTBYIOIIEMY TaK Ha3bIBaeMOM “mocsieiHel Bosie” aBTOpa. Ciie/loBaTe/IbHO, B TJIABHOU YacTH
ToMOoB (CobOpaHusl, NOCBSILEHHbIX pAaHHUM pacckazaM YexoBa, Npe/ACTaBJeHbl BapUaHTHI,
NO/ICOTOBJIEHHbIE aBTOPOM /IJIs1 MO3JHUX U3JJaHUM — B YAaCTHOCTH, A1 u3gaHusd Mapkca 1899-1902
roJlOB — a He MepBble BapHWaHThl, KOTOpPble MOMElIeHbl B CaMOM KOHILIE TOMOB, B KPpUTHUYECKHUX
anmnapaTax. 3To, KaKk MUHHUMYM, BBOJIUT B 3301y K/IeHHUE.

Bot npumep u3 BTOporo Toma I[losHOro cobpaHus couyWHeHUH. 3arjaBue JaHHOrO TOMa -
Couynnernusd. Tom BTopoH. 1883-1884. B ocHoBHy10 yacTh (cTp. 7-382) ToMa BkutoyeHbl 132 pacckasa
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YexoBa: u3 HuUx 84 npenacraBJieHbl B eIMHCTBEHHOM BapyUaHTe, T.e. B BapUaHTe XypHaJsioB 1883-1884
rozoB; 14 mpexacraBJieHbl B BapuaHTe c6opHuKa “[lécTpble paccka3bl” 1886 rozga; 25 B pemakiuu
nepBOro nevyatHoro usfanus Mapkca (1899-1902 rr.); 6 corsiacHO rpaHKaM, U3TOTOBJIEHHBIM JJIs
3Toro usAaHus (OTMETUM, YTO paccKa3bl MOTOM He GbLIM BKJKUYEHbI B MyOJUKAIMI0); 2 pacckasa
npeJicTaBJeHbl 10 BTOpoMy K3JaHuio Mapkca (1903-1916 rr.); nociefHUIE pacckas, He MOJyYUBLUIMNA
[leH3ypHOe pa3pelleHre Ha MyOGJHKaLWI0, U3/IaH 10 rpaHKaM, HalZieHHbIM B apxuBax LleH3ypHOTro
komuTeTa ropojia CaHkT-IleTep6ypra. BapuaHThl 3TUX paccka3oB OMyOJHMKOBaHbI HA cTpaHuLlax 383-
466.

HMHave roBops, ecJu pacckas Jolles A0 Hac ToJIbKO B BapuaHTe 1883-84 ronos, penakTop
[TosiHOTO COOpPAaHUS COUMHEHUH MPEJCTABJSET B KAUeCTBE OKOHYATEJIbHOTO UMEHHO 3TOT BapHUAHT.
Ecsiu nmocsie nepBo#t pefakiuu YexoB onyoJUKOBaAJI U JPYTod BApUAHT NMPOU3BEJIEHUSA B KAKOM-JTHU60
coopHuke, To [ICC mpexacrTaB/sieT B KaueCTBE OKOHYATEJbHOTO BTOPOM BapuaHT. M, HakoHel, ecau
KpOMe 3THX [IBYX peJaKLU{ u3iaTe/ b 00HapY>XUJI U TPETHUI BapUaHT, IOATOTOBJIEHHBIN [IJ1s1 IEPBOTO
WJIM BTOPOTO U3JaHus Mapkca, TO UMEHHO 3TOT NOCJeJHUN BapUaHT CYATAETCS OKOHYATeJbHbIM U
KaK TakKoBOHW mny6siukyercsa B [loJIHOM cOGpaHUMM COUYMHEHWH, HE3aBUCUMO OT TOTrO, yBUJEJ JIH
JaHHbIA BapUaHT CBeT WM HeT. ONUCaHHBIA MOJX0M KacaeTcs He TOJIbKO ToMa CoyrHeHHSA. 1883-
1884, Ho 1 KaxJ0ro ToMa akageMuieckoro [losHOTO co6GpaHUsi COUMHEHHU .

2. JlaHHBIA TEKCTOJIOTUUYEeCKUH BBIOOD OKa3blBaeT CBOE BJIMSIHME KaK Ha PYCCKUEe U3LAHUSA
paHHUX Npou3BeJeHUH YexoBa, Tak U Ha NepeBOAbI TeX e PAcCKa30B — OCOOEHHO B TeX C/ydasx,
KOT/Jla peJlaKTOpbl U NepeBOAYNKU TaKUX U3JaHUH He ABJAITCA TeKCToJ0raMu. BosabMéM B npumep
HeJlaBHO OIyOJIMKOBAHHOE U3JIaTeJbCTBOM JKCMO (CO6paHHe IOMOPHCTHYECKHX PACCKA30B B OJHOM
ToMe [5]. B JaHHOM M3JaHUU pacckasbl, ony6JHKoBaHHbIe YeXOBbIM B BOCbMUJECATHIX rojgax XIX
BeKa U M103e OTpelaKTHUpPOBaHHbIe UM )11 U3aHUU MapKca, pe/cTaBJ/eHbl B 10C/IeJHEM BapUaHTe
— He3aBHCHMMO OT TOrO, YBUJeJ JIM JaHHBbIM BapUaHT CBeT. B 0CHOBe MyOJIMKaLMU JIEKUT, KaK HaM
Ka)XKeTCs, akKaJieMHM4ecKoe H3JaHue, HO 3JeChb HeT IepBOro BapHaHTa IpPOU3BEJEHHUH, a TaKxe
OTCYTCTBYIOT KaKue-Ju60 MOsSICHEHUSI B OTHOILIEHUHU BbIOOpa pepakTopa. Pacckas Mapss HBaHOBHa,
HalpuMep, CyllecTByeT B /[BYX BapUaHTaX: MepBblii M3 HUX ObLI ONYyOGJHMKOBAaH B >XypHaJe
“byaunbHuk” B 1884 1. [2]; BTOpOH ObLI MOArOTOBJAEH YeX0BBIM /ijisl MEPBOTO U3JlaHus Mapkca, HO
BIIOCJIEICTBUM TaK U He 6bl1 BKJIOUeH B CobpaHue. PasymeeTcsi, 3TOT BTOpPOX BapHaHT HUKOrJa He
yBUzea cBeT: JlyHauapckuil Hallesq ero rpaHkud B Poccuilickodl rocyfapCTBeHHON OUOJMOTEKe U
ony6yimkoBas ux B 1929 r., yuepes 25 JieT nociie cMepTy nucates. [locse ny6anKanuy rpaHKyd ObLIA
NOTepSAHbl — [JI0 CUX IOP HUKTO He 3HaeT 00 UX MeCTOHAaXOX/JeHUU. IMeHHO BapuaHT JlyHayapckoro
npejcTaBjeH BO BTOpoM ToMe [lo/1HOro co6paHusa couMHeHuH [4, T.2, c¢. 312-314] - nosararoT, 4TO OH
Y dABJseTCA TocJeJHed BoJjied aBTopa. [lepBbIii BapHaHT — 0O CYTH /JeJa, €AUHCTBEHHBIU
ONnyO6JINKOBAaHHbI BapUaHT — IpeJjCTaBJeH B KPUTHYECKUX allllapaTaX B KOHILle TOrO e ToMa.
[IpecTmx akaZileMU4ECKOr0 U3J,AHUHA, KaK g Y)Ke 3aMeTUJI, CbITpasl B JAHHOM CJly4ae BaXXKHYI0 pOJib: Ha
caMOM JieJie, pelaKTOpbl U3/aTeJbCTBA JKCMO NPHUHAJIM BbIOOpP peAakTopoB [losHOro cobpaHus
COUMHEHUH UM Oony6JUKOBaIM TpaHKM BapuaHTa 1899 r. cpeau pacckazoB 1880-1886 rojos.
[lybaiMkanys He COLEPKUT [1epBOr0 BapUaHTa NPOU3BeieHUH, JaHHBIN BbIOOp HUKAK He 00'bsICHEH. B
UTOre, HeonyOJMKOBaHHble rpaHku kKoHUa XIX Beka (1899 r.) 3zmech mpejcraB/eHbl Kak paboThbl
1880-1886 romoB. 3aMeTUM, UTO B AHHOTALHH U3[aHUS, 3T PAacCKa3bl Ha3BaHbI ‘MEPBbIMH LIAraMu
[...] HaumHarowero aBTopa” [5, ¢. 2], Torja Kak Ha caMoM /JieJie HaCTOSIL[MM aBTOPOM MHOT'OYHCJIEHHBIX
pacckasoB AABJISIETCH YrKe 3peJiblii nucaTes b AHTOH YexoB.

3. Heuto nogo6Hoe cay4yusiock B CIIA nmpu ny6saukanuu c6opHruka The undiscovered Chekhov,
[10] B xoTtopom I[lutep KoHctanTaiin (Peter Constantine) u3gan HECKOJIBKO JeCSTKOB pPaccKa3oB
toHoro YexoBa. COOpHUK ObLI ony6rKoBaH B 1998 r. ¢ Tpu/LlaThi0 BOCEMbIO “HOBBIMHM paccKa3zaMu
[new stories]”, koTopble JOKHBI ObLIM Obl JOMOJHUTD KAHOH Y€XOBCKUX PAaCcCKa30B Ha aHIVIMHCKOM
s3bIKe. M3/laHMe MOJIy9uJIo TMOJIOKHUTEJIbHbIM 0T3bIB JloHasbaa PaHrepa, ObIBIIEero mpodeccopa
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[apBapACKOro yHUBEpPCHUTETA, MOCKOJbKY “Pacckasbl, Bomefnive B c6opHUK The Undiscovered
Chekhov, npefonpenensitoT XxapakTep 60Jjiee NO3AHUX IPOU3BEJIEHUN U UX TEPOEB, OTTEHKHU UX CTUJIS
U crokeTHod JiuHuK” [11]. B 1999 roay, KoHcTaHTaliH cTaj JlaypeaToM HalMOHAJbHOU NMpPEMUU B
006J1acTH mepeBoJla U B TeYeHHE HECKOJIbKUX JIET BBIILJIMU JiBA JOMOJHEHHbIX W3JaHUU COOPHUKA
(2000, 43 HoBBIX pacckasa; 2002, 51 HOBbIM pacckas). B geiictButesbHocTH, 11 paccka3oB u3 38, To
ecTb 71 cTrpanuna u3 179 npeacrasBjeHbl B BApUaHTax, OTPeJaKTUPOBAaHHBIX 3pesibiM YeXOBbIM [JIA
usnaresss Mapkca.

[IpuBeiéM OAMH MUHTEPECHBIA MPUMeEpP, KOTOPbIM MOMOXET 06bSICHUTD CMBIC/ OMUCHIBAEMOTO
HaMu dBjeHusA. PaccmoTpuMm paccka3 c 3ariaBueMm Trial [Cyz] B BapuaHTe, NepeBeJeHHOM
KoHcTaHTallHOM. 3/eCh IJIaBHbIM repoeM siBjsieTcss CepaluoH, CAyXKalllui B MapUKMaxepCcKou, Cy[
COCTOUT U3 HECKOJIbKHX MOXHUJIBIX KPEeCThSIH; U TOJBKO OTell, JABOYHUK, ObET B JJaHHOM BapHaHTe
CepanuoHa. B koHIle pacckasa, “xaHgapM PopTyHATOB JOJTO [...] XOJAUT MO ABOPY, KPACHBIH, BhINy4a
ria3a, u ropoput: Eme!, Eme! Tak ero!” [10, c. 19-25]

Ecayn ke B3AThb BbINYCK n. 14 »xypHasia 3puTe/b, B KOTOPOM paccKa3 Obl1 BIepBble
ony6JyinkoBaH B 1881 rojy, To 3/ileCk MPUCYTCTBYET paccKas C 3aryiaBueM CelbCKHe KAPTHHKH. a) CyT.
IJIaBHOTO repof 3/1ech 30ByT MutpodaHueM, OH paboTaeT nucapeM, TOT/a KaK ero oTel — Gpebliep;
Cy[, 3/1eCb COCTOUT M3 OOJBIIOr0 KOJUYECTBA KPEeCTbsIH U BCe MPUHUMAIOT y4yacTHe B HaKa3aHHUe
MOJIOJIOTO YesioBeKa. B koHIlle pacckaza MuTpodaHuii, HAaCTOAIUM Mo6eUTe b, “IOAHUMAET BBEPX
CBOM CHHMH HOCHUK U 60raTbIpeM BBIXOAUT U3 U36bl” [3].

OueBuaHO, KOHCTaHTalH MepeBOAUT BapuaHT, NOATOTOBJIEHHbIA YexXxOoBbIM [/ U3JaHUS
Mapkca 1899 roja, koTopbiii B [1oJIHOM cOGpaHMU COUMHEHHUH Npe/iCTaB/eH KaK OKOHYATebHbIN, HO
KOTODBIH, B e ICTBUTEJIBHOCTH, JAOLIeJ 10 Hac TOJbKO B ¢OpMe I'paHOK, TaK KaK He Oblj BKJIIOUYEH B
v3/aHue. B TeueHUM BOCEMHA/ILIATH JIET C MOMEHTA HallMCaHUS NPOU3BEIEHUS aBTOP CMEHUJ UM U
npodeccuto repos, npodeccuio 0TLa, COCTaB CyJa U KOJUYECTBO CYyJleH, U IpUiyMaJs paccKka3y HOBBIN
KOHeIl: CJIOBOM, CeJibCKasd KapTHHKa CTajJa NOpsAMOM KpUTHUKOM wHapckod Poccuu. C 4wucro
CTUJINCTUYECKOU TOYKHU 3peHHd, YeXO0B 3HAYMTEJBbHO UCHPABUJ TEKCT, KAaK NPaBUJIbHO OTMETHJIU
penakTopsl [loHOr0 cO6GpaHusi COUMHEHHU.

Co3zaéTcs  BHeYaTJ/IeHHWE, 4YTO OTCYTCTBUE TEKCTOJIOTMYECKOro [MOJAX0Ja  3amyTaJjo
nepeBOJYMKA, KOTOPBIA XOTb M CCbLIAETCS Ha CTapble PYCCKUE KYpPHasbl, JeXallue Ha IOJIKax
Iy6augnoit Bu6anorexu Huto Hopka, Ha caMoM ziesie He mepeBO/HI TEKCT, OMy6IMKOBAaHHBIH B 3THX
»KYpHaJlaX, a NepeBéJ JIMIIb TEKCT, MOJIOTOBJEHHbIM /s HU3JaHUsA Mapkca, npesooKUTeNlbHO
npsiMo u3 [losiHOro co6paHusi COUMHEHHUH.

4. To ke caMoe KacaeTcs TMepeBOJI0B PaHHUX paccka3oB YexoBa Ha UTAJbsSHCKUU fA3bIK. B
JlaHHOM cJiyyae §1 CCbLIAIOCh Ha CJAeAylUe H3JaHus paccka3oB: u3gaHue PesnbTpuHesaun [9],
uzjanue BYP [8], uspanue lapuantu [7].

U3nanve @esbTpUHENIN YKA3bIBAET 'O/l U3/JaHUS B KOHIIE KaXK/I0TO PAcCKa3a, KaK, HanmpuMmep,
“1882”". U3manue BYP cpasy mocsie 3arsiaBusl pacckasa npejJjiaraeT IMOJIHYIO AaTy B KaBblukax “(5
dicembre 1884)”. Bribop peflakTopoB Hu3jaTesbcTBa [aplaHTH elle jAeTanbHee: B (O4EpPKAHHH
(Indice), nocne 3arsiaBus Ha UTAJIbSIHCKOM, CJEAYIOT PYCCKOe 3arjiaBue, Ha3BaHHWE JXypHaJsa, Ha
CTpaHMIAX KOTOPOTO Pacckas yBUZEJN CBET, JlaTa WU3JaHWsS M HHHIHUAJIbl NepeBoaduka: “L’album
(Al’'bom, «Oskolki», 5 maggio 1884) (S.V.)".

B c6opHUKax u3naTenncTB 'apuanTu u BYP, nepeBos HUKOT/1a HE COBIA/IAeT C TEM BapUAHTOM,
Ha KOTOPBIM CChLIAIOTCA JAaThl, @ OTHOCUTCA K 0OoJiee MO3JHEMY BapUaHTy — TOMY, KOTOpPbIH
penakTopsl [loJIHOTO cOOpPaHUsS COYMHEHWH Ha3bIBAKT ‘OKOHYaTesJbHbIM”. UTO KacaeTcs U3JaHUs
@esbTpUHE/IW, TO TaM, T/l CYLIeCTBYeT TOJIbKO PaHHUU BAapUAHT — MNYyOJUKYeTCd UMEHHO 3TOT
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BapuaHT, a TaM, [Je CyllecTByeT O6oJiee NO3JAHHUKA BapUaHT — NYOJUKYeTCs TMOCAeJHUH.
Jlono/IHUTeNbHBIX 00'bSICHEHUIN He Ipe/|CTaBJIeHO.

BosbmeM, Kk npumepy, ABa pacckasa. Pacckas BoJioga Belllen BnepBble B UOHe 1887 r. B
“IleTepbyprckoii rasete”, c 3arjiaBueM Ero neppas JIl060Bb.

B n3Havya/sbHOM BapHaHTe TeMOM pacckasa 6blI0 MepBoe JIIOOOBHOE MepeXHBaHHWE HOHOIIY,
KOTOpBbIM TaKKe BOJIHYeTCS M3-3a 3aBTpAllHero sK3aMeHa M0 MaTeMaTHUKe U OJHOBPEMEHHO
pasZipakéH HaCMellJIMBbBIM NOAXOAO0M ero xo3sieB K MaMe. B koHne 1887 ropga, 'puroposuu
npefyioxkua  YexoBy HamucaTb O CaMOyOUMCTBAaXx TMMHA3WCTOB —  sBJEHUM BecbMa
pacnpocTpaHéHHOM B Te rofbl B Poccuu. UMeHHO mosToMy YexoB 3aHOBO Mepenucasl pacckas,
106aBUJT OKOJIO MOJIOBUHBI TEKCTA, BK/IIOYNUJ HOUHYIO BCTPeUy IOHOIIU U 3pesiol 3HAKOMOH JJis TOrO,
YTOOBI Jiydllle 060CHOBAaTh BoJIHEHUEe BoJsiofu, 3a/efiCTBOBaJ MEpPCOHaXX OTILiA repost U NpUAyMas
KOHel| ¢ ero camoybuiictBoM. C HOBBIM 3ar/iaBueM, Bo.104s pacckas 6bl1 U3/aH B COOpHUKe XMypbie
o4 B 1890 r. UMeHHO 3TOT BTOPOM BapuaHT NpejcTaBJeH u3jjanusamu lapuanTtu [7, c. 184-197] u
BYP [8, c. 197-207] - pasymeeTcs, ¢ gaToi “1-oro uroHs 1887 r.”.

Paccka3s Macka, 6b11 ony6/MKOBaH BIlepBble B XKypHaJe “Pa3BiedyeHne” 27-oro okTsa6psa 1884 r.
c 3arsiaBueM Noli me tangere. YTo6Gbl BK/IIOUYUTh paccka3 Bo BTOPOM TOM NepBOro M3jaHus Mapkca,
YexoB OTpeJaKTUpPOBa/J €ro — WJHW, Kak roBopAT peAakTopbl [losHOro cobpaHus COYMHEHUH, “B
CYLIHOCTH, Nlepenucal pacckas 3aHoBO” [4, T. 3, ¢. 557]. U3gaHue PenbTpUHEIH, KaK U 03KUAJIOCD,
nepeBOJUT U U3JaeT NOC/AeJHUN BapyaHT C 3arjiaBueM Mackau c gatoit 18849, c. 369-375]

KakoBbI nocjieACTBUA AaHHOTO TEKCTOJOTHYEeCKOTOo Bbi6opa? IlepBoe W3 HUX COCTOUT B TOM,
4YTO 00pas3 U MO3TUKA IOHOr0 YexoBa NpaKTUYeCKH HCYe3JI U3 MHOTUX U3JaHUU 110 UCTOpUH Pycckoi
JIUTEPATypPbl U YCTYNUJIU MecTO 00pa3y W MO3TUKe 3pesioro YexoBa. MHaue roBopsi, BecesiblH, C
YyBCTBOM IOMOpA, MaJIOM3BECTHBIN CTyZEeHT AHTola YeXOHTe YCTYNUJ MecTo 60Jjiee cepbe3HOMY
nucaTtesto AHTOHY YexoBy koHIa XIX Beka, aBTOpy 001eU3BECTHBIX bec. KpoMe TOro, 3TO 3HAYMUT,
YTO AHIJIOSI3bIYHBbIE M UTANbSIHCKHE YUTATENH AyMalT, OYJTO OHM YUTAJIU NMPOU3BEAEHUS HOHOIO
nycarTeJsisi, TOTAAa KakK, B JeWCTBUTEJbHOCTH, OHU YUTAJIM Te Ke MPOH3BeJleHUsi B ApyromM, Gojiee
[103/JHeM BapHaHTe, UHOT/la COBEPILIEHHO He [10X0KeM Ha NpeJblIyIHi.

Ocobblii UMHTepec BbI3bIBAET COJEp:KaHHWe NpPejUCJOBUM K I3TUM U3JaHUAM. B kHure
uzjaTtesbcTBa QesbTPUHE/IN ONYyOJUKOBAHO KOPOTKOE BBeJEHHE HUTAJbSIHCKOW MHUCATeJbHULbI
Jlasnel Pomano, koTopas nuiueT: “Tak Kak B HalleM pacHOpsKEHUHM HMeEeTCsl 3HAuYUTesJbHOe
KOJINYECTBO PAacCKa3oB B XPOHOJIOTMYECKOM IOPsJIKe, Mbl MOXXeM 3TUM BocnoJib3oBaTbest” [9, c. 1].
TakuM 06pa3oM, KOMMEHTHPYS “MajieHbKWUU IieneBp JYcrpuppl’, naTupoBaHHbIM “1884 r.”, oHa
nyueT, 4yTo “JTo yxxe YexoB, 6€3 MOpaIUCTUYECKOTO, 6e3 mojeMuieckoro ToHa” [9, c. 4], umest B BUAY
atMocdepy u ToH 3pesioro YexoBa. KoHeyHo, BeJlb 3TO yKe M eCThb “dexoBCKMK” TOH! BapuaHT,
KOTOpbIM KoMMeHTUpyeT Jlanna Pomano - 3To BapuaHT 1900 r.! To ke camoe kacaeTcss BBEJeHHA K
usfanuo BYP pyku utanbsaHckoro ciaBucTa JpuaHo banliapesiy, KOTOpbId NULIET, YTO TaKoe
KOJIMYECTBO PACCKAa30B M03BOJISIET “OTCAEJUTH MPOTpecc, 3BoJionuio B npo3e Yexosa” [8, c. 14]: B
JleICTBUTEJIbHOCTH >Ke, BCe paccKasbl IpeJicTaBJeHbl B N034HUX BapuaHTax KoHua 19-oro Beka! 3To
3HAUUT, UYTO UTAJbAHCKUE PeJAKTOPbl U KOMMEHTATOPbl NEPBbIMH OKa3aJUCb B 3abJIyKJeHUU —
BeJlb OHM ObLIM YBEPEHbI, YTO YUTAJIM NMPOU3BELEHHs sIKOObI IOHOTO YexoBa, a Ha caMoOM Jese
KOHCYJIbTUPOBAaJM IMpPOU3BEJeHUs B JpyroM, OoJsiee mo03A4HeM BapuaHTe. Takas GoJiblias
TEKCTOJIOTUYeCcKass MyTaHWLiA He T[O03BOJIIeT aHIJVIOA3bIYHBIM M HWTAJbHCKUM 4YHUTaTes M
pa3o6paThbcsl B XpOHOJIOTMYECKOM MOPsIIKe U, B UTOTe, B T03THKe YexoBa.

5. Jlo cux mop Mhbl pacCMaTpUBa/IM MOCJEACTBUSI TEKCTOJOTMYECKOTO BbIOOpa peJaKTOPOB
[TosiHOTO COGpaHUs COYMHEHUM Ha PyCCKHe W3JlaHUs paHHUX paccka3oB YexoBa U Ha aHTJIMHCKUE U
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UTaJbHCKHUE IlepeBo/bl. B OCHOBe CI0XKUBIIEHCA CUTyalMH, NPeJI0JIOKUTENBHO, JIEKUT JloBepue
pe/lakTOpOB 3THX M3JaHUHM U NMepeBOAYUKOB K [I0JTHOMYy cOOpaHHI0 COYMHEHUH U ero peJaKTopaM.
JIro60oit mepeBOAYUK, pabOTAWIUMM HaJZ PpaHHUMU pacckazaMu YexoBa, eCTECTBEHHO 06paTUTCH K
rjJaBHol 4yactu [losiHOro cob6paHus COYMHEHUM: Belb 3TO aKaJleMHUYeCKOoe U3JlaHHUe, CaMoe
NpecTXKHOe U HaZexxHoe. OJJHAKO, KaK Mbl yke OTMeTHJIM, MHOTAa peJakTopsl [losHoOro cobpanus
COYMHEHUH HeBOJIbHO 3aMyTaJk IepeBOoJYMKOB, 0COGEHHO NPU Bbl6Ope BapuaHTa pacCKa3oB.

Ho ectb u apyroii, 6oJiee cepb€3HbIi Bompoc: sBjsieTcd Jd [lojiHOe coGpaHHe COYMHEHUH
HaAEXHBIM UCTOYHUKOM? KaKylo OLleHKY ciielyeT JJaTh TEKCTOJOTHYECKON paboTe TaKUX U3BECTHBIX
4yexoBeZl0B, Kak besnbuukoB, 'pomoB, Onysbckas, biaroi, bablil ¥ T.A4., KOTOpbIe Tepenucal TeKCTHI
YexoBa U3 KypHaJsioB 19-ro Beka, us 3pureid, byjuipHuka n Tak najee? MoxeT JiM nepeBOSYUK
paccYuThIBaTh Ha JOCTOBEPHOCTh Pe3y/IbTaTOB TPyAa peAakTopoBs [losiHOro cobpaHusi COUMHEHUH?

Ecsiv cpaBHUTB NepBbIA BapyUaHT pacckasa (g, u3iaHHoro B [lo1HOM co6paHuu COYMHEHUH [4,
T 1, c. 95-99; BapuaHThI: c. 512-516], ¢ BpIlIEyIOMSIHYTHIM BAPUAHTOM, OIIy6JMKOBAaHHOM B “3puTeJie”
B 1881-oM roay c 3arsiaBueM CefqbCkHe KapTHHKH. a) Cyz, TO Mbl OGHApy»KHUM MHOECTBO
HeJ0oCTaTKOB B pa6oTe bespburnkoBa u 'poMoBa — MepBblil U3 HUX OTPeJAKTUPOBaJ NEepPBbIM TOM, a
BTOPOU MOATOTOBUJ TeKCThl. PegakTopbl onycTuiau psaf caoB (apmsaruH, [4, T 1, c. 513, ctpoka 9];
mHcapsp, [4, T 1, c. 513, 14]; mens, [4, T 1, c. 96, 15]; OrBevari! loBoputs), [4, T 1, c. 515, 2]), no6aBuau
apyrue (ckpepsbid, [4, T 1, c. 515, 9]), c HebpexkHOCTbIO MeHsIIM GamMuauu (/[ paHgHO3HOB CTaHET
I'pangnozos, [4, T 1, c. 513, 20]; [4, T 1, c. 514, 31]; ®PepanonToB ctanet PopryHarTos, [4, T 1, c. 515,
42]), cymecTBUTebHbBIE (KaPTOH IPEBPATUIICH B kapmaH, [4, T 1, c. 98, 34]; nucapp B Cepanuom, [4, T
1, ¢. 99, 4]), u raaroabl (BJeTaer npeBpaTuicsa Bo BxogHT, [4, T 1, c. 98, 28]), MeHs/M U PopMBI
CYLIeCTBUTEJIbHBIX (apXau3M /IPHKALJHK IPEBPATUJICS B CTaHAAPTHBIA TEPMUH IPHKA3YHK, [4, T 1, .
513, 10]), He roBOps y:ke 0 GecurcaeHHbIX opdorpaduyecKux U MyHKTYalMOHHBIX “ipaBKax’: He B
IepBOH TPeBPATUIIOCh B HE BIIEPBOH, HE BO3MOXXHO B HEBO3MOXHO, HE OOJILIOE B HEOOJIBIIOE U T.JI.
Mo2keT 6bITh, UMEHHO 3TOT paccKa3 Iepenucaad O4eHb HEOPEXHO, HO BO Bcex ToMax opdorpadus,
NYHKTyalys U JIEKCHKa MCIpaBJIeHbl COrJiacHO npaBujaM 1956 roza. Takum o6pa3oM, B pacckase
Mapps Hparosra (5, T. 2, ¢. 312-314) pegakrtopsl JL.M. JlonoToBa, JI.J. Onyabckasa u Al Yygakos
J06aBUJIM 3ansThle U THpE, 3aMEeHWJIM TUNMWYHbIE [JiJis1 YexoBa CJI0BOCOYETAHHUS, HOPMaJU30BaIU
TOCTHHHAA U JHA/I€TAHT B TOCTHHASA W JHJIETAHT [4,T. 2, ¢. 312-313; 2, c. 162-163].

[Tomo6HBIM 06pasoMm, B V-oM Tome [lostTHOro cobpaHust counHeHU# noj pefakuueit I.A. bssoro,
B pacckase [llyToyka, CTaHJAPTHBIA JAIIIHT [BAaXAbl UCHpPaBJsAeT U 3aMeHfAeT apxausM JblUIET,
KOTOpBINA nokasbiBas HoMmep 10 »xypHana CBepwok 1886 rona [4, T. 5, c. 74-78]. U He caydaliHo,
KaXXeTCd, NepBbli BapUaHT NpeACTaBJAJ 3TOT MO3TUYECKUU TEPMHUH, TOrjAa Kak IJaroy AblUeT -
4aCTb COBEPIIEHHOM YeThIPEXCA0XKHOM cTonbl: OHa 6./1e4Ha H eJie gbrueT [4, T. 5, ¢. 490].

B KOHIL€ KOHI OB, 3TO 3HAYHUT, 4YTO INepeBOAYHNK HHUKOI'Ja HEe MOXXET MOJIHOCTbIO PACCYUTBIBATDb
AaXe Ha CaMble CeEpbe3HbIe I'IY6JII/IK3L[I/II/I, TaKHe€ KaK aKaJeMHW4YEeCKHUe I1OJIHbIe CO6paHI/IH COYMHEHMUH.
OH cam AOJIDKEH CTAaTb TEKCTOJIOIOM, KaK HaCTOHI.L[I/Iﬁ (1)1/1]'[0]101" KOHCYJIbTUPOBAThL MNOAJIMHHBIE
TEeKCTbl U 3aHOBO C/J€J1aTb CBOM TEKCTOJIOTHYECKUH BbI60p. B IPOTUBHOM CJiydae OH BcCerja 6y,£LET
3aBUCETb OT YYyXOro BbI60pa. B ﬂaHHOﬁ CUTyalluHu, NIpHU HAJIMYUU JIMIIb ABYX BO3MOXKHOCTEH —
NNPpUHATHL 4y>K0€ MHEHHe, WJIHK CaAMOMY CTAaTb TEKCTOJIOTOM — HWMEHHO BTOpOﬁ, (1)I/IJ'IOJIOI"I/I‘-ICCKI/If/'I
noaxo[, MOXeET IdapaHTHPOBATb TY CBO60,ZLy paccyxaeHud, KOoTopad U ABJIAETCA HeOTbeMJIEMbIM
IMPU3HAKOM HHTeHHEKTyaHbHOﬁ YEeCTHOCTH HCCJieJoBaTeJid.
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The article deals with the textual decisions made by editors and translators of Chekhov’s works in
the editing process of his early short stories. The aim is to show to what extent the choices made by
editors’ and translators’ depend on the configuration of the academic Polnoe sobranie sochinenii
(Complete works). Here, in the volumes devoted to the work of the young Chekhov, the first
versions of his short stories are placed in the critical appendix, whereas the main text provides later
versions of the same stories. As a consequence, works of the “mature Chekhov” are presented as
works of the “young Chekhov”, which leads to a misunderstanding scholars, editors and translators,
especially the ones not familiar with a textological approach.
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B craTbe paccMaTpHBaeTCsl BO3pacTalollas aKTyaJbHOCTb NPOGJEeMbl NMPOPUIBHOrO 06yYeHHs,
npejnoJiarapomasl  JajdbHelllee  HM3yd4eHHe  BONPOCOB  BBIJEJIEHUS  OpraHU3allMOHHO-
NeJlarorTuyecKux ycJoBUH /sl ero 3¢GeKTHBHOM peasv3alud B 006pa3oBaTeJbHOM MpPOIECCE,
paBpa60TKI/I FHOKHUX TEXHOJOTMYeCKUX Mo,qeneﬁ U negaroru4yeckKmx CTpaTel"Hﬁ npeeMCTBEHHOI'O
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1. OCHOBHbIE 3aJa4M JONOJIHUTE/ILHOTO 06pa3oBaHusA
B Poccun

By,ayLuee Poccuu B 3HAYUTEJILHOU CTEINEHU onpegessdeTcd YypoBHEM O6paBOBaHI/IH, BOCIIMTAHUA,
(l)I/IBI/I‘-IECKOI‘O U JYXOBHOTO Pa3BUTHUA, 3A0POBbA U I€JIEYyCTPEMJIEHHOCTH €€ MOJIOAO0TI'0 ITOKOJIEHHUAA.

OCHOBHBIM NIpeJiHa3HAYeHHEM JI0NOJHUTEBHOr0 06pa30BaHUsA JleTell U MOJIOAEXH ABJAETCH
pasBUTHe UX MOTHBAllMM K T[O3HAHUI W TBOPYECTBY, peaJHU3alMsa JAONOJHUTEJbHbIX
obpa3oBaTe/IbHbIX IPOrPaMM U YCJIyT B UHTepecax JIMYHOCTH, 06LlecTBa U rocyAapcTBa; MpU 3TOM
pa3BUTHe HAy4YHO-TEXHUYECKOTO TBOpYECTBa JeTed U MOJIOAEXKHU SBJAETCS OAHOW U3 OCHOBHBIX
3a/ja4 3TOM cUCTeMbl 06pa30BaHuUs B Hallel cTpaHe [1, 12].

Heo6x0 MO OTMETHUTD CYIECTBYIONIYIO KaK B MUpPe, TaK U B Hallleld CTpaHe HEOJHO3HAYHOCTh
BO3PACTHBIX TPaHUL] JJIs TOHATUM «J]eTU» U «MOJ0oAeXb». Tak, o HopMaM BceMupHOU opraHusanuu
3/IpaBOOXpaHEHUs], KaXK/IbIi YesloBeK B Bo3pacTe A0 18 jeT cuuTaeTcs pe6eHKOM, T.e. OTHOCUTCS K
MOHSATHIO «JeTu». HU>KHSAS Bo3pacTHasA rpaHuLia AJis OHSATHUS «MOJIOJeXb» B Poccuu U B 11e/1oM psijie
JPYTUX CTPaH olpejiesieHa HA ypoBHe 14 jieT. B GOJIBIIMHCTBE €BPONENCKUX CTPaH, B TOM YHCJIEe B
Poccuy, a Ttakke B CHIA u fAAnoHMU BepxHAA rpaHULIA NOHATUA «MoJofexb» - 30 seT, XoTd B
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GOJIBIIMHCTBE CTPaH MUPa oOHa HUKe [9]. TUNOBBIM MOJI0KEHHEM 06 YUPEXJeHUSX JOMOTHUTETBHOTO
obpasoBaHusl [12] Bo3pacTHble TpaHULBI s JeTed, 06ydaloLUXCcsd B 3THUX 00pa3oBaTesbHbIX
y4pexAeHHUX, IpeuMylLeCTBEHHO OllpeJiesieHbl IpeJiesiaMu oT 6 10 18 JeT.

Tunel rocyfsapcTBeHHBIX U MYHULMNAJIbHBIX yYpeXAEeHUHW [JONOJHUTENbHOTO 06pa30oBaHUA
JleTed U MoJiofiexxH, onpesiesieHHble [locTraHoB/ieHUeM [IpaBuTtenbcTBa PO oT 7 nekabpa 2006 r. Ne
752 «0 BHeceHurn wusMeHeHud B TunoBoe mNoJIOKEeHHEe 006 006pPa30BATEJbHOM VYPEXAEHUHU
JIOIIOJIHUTEJIbHOTO 06pa30BaHUA eTel», IpejcTaB/eHbl Ha puUC. 1. B Hallell cTpaHe Takke paboTawT
Herocy/iapCTBeHHble y4peXXJeHUs JONOJHUTEJbHOr0 06pa3oBaHUA JAeTel, [ KOTopbix TuUIloOBOE
nosioxkeHue [12] BbIMOJIHAET QYHKIIUK TPUMEPHOTO.

B HacTosillee BpeMs B POCCHMCKYI0 CHCTEMY JOINOJHUTEJNbHOrO 06pa30oBaHUS JeTed u
MOJIOZIEXKH BXOAAT GoJiee 16 ThIC. yYpexJeHUH, B KOTOPbIX o6y4atoTcs 6osiee 10 MJIH. YyesloBeK, U3
HUX GoJiee 8 ThIC. yUpeKJIeHUH U 8 MJIH. UeJIOBEK 06YYalTCS B TOCY/IapCTBEHHON U MyHUIIMNIATBHON
cucteMax o6pa3oBaHusl [5]. OJHOBpeMeHHO O0OCYKJAITCS U IOCTENEHHO peajU3yTCs
npejjoKeHUs1 MO0 pPa3BUTHUIO JOINOJHUTEJNbHOrO 06pa3oBaHUs JeTedl B 0611ie06pa3oBaTebHbIX
IKOJIaX.
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4 . )
OpraHbl ynpaB/eHUA CUCTeMoun

(MMHOBpPHaYKKM, MUHKYNbTYpPbI, FOCYAapPCTBEHHbIA KOMUTET NO

Aenam monoaesku, Poccnopt, oblectseHHble opraHu3aumm u ap.)

)

A 4 \ 4 A 4 A 4
LleHTpbI Asopub! Asopubl CraHuuun
AONO/IHUTE/IbHOT AETCKoro OeTCKoro IOHbIX
006 (roHOLWecKoro)
pasoBaHusA TBOpYecTBa HaTypa/nucToB
- cnopta
y y A A
LleHTpbI Asopup Osopubi CraHuuu
BOMNONHUTENBHOTO AETCKOro BeTCKoro IOHbIX
06 (roHOWecKoro)
pasoBaHuA TBOpYeCTBa HaTypa/nucToB
cnopta X
Aetn n monopexb
(LUKONbHUKW, CTYAEHTbI, paboTaloLwaa monoaeKb)
2. HoBnie HanpaBJ/IeHUSA pPa3BUTHA 06y4eHus JeTei

U MOJIOAEXKHU

[lo MHeHHI0O aBTOpa, aKTUBHO Pa3BUBAIOLIUNICA B MOCJAeAHHE TOAbI MPoIllecC MpodUIn3anur
00111e06pa3oBaTeNbHBIX IIKOJI CO3/]aeT HOBble BO3MOXKHOCTHU 10 JJAHHOMY HAaINpPaBJIEHUI) PAa3BUTHSA
JIOTIOJIHUTENbHOTO 06pa30BaHUs U HAayYHO-TEXHUUECKOTO TBOPYECTBA JleTell U MOJIOJEXKH, UMes B
BHU/Iy CJIeyIOIHe OCHOBHbIE 0GCTOSATENBCTBA, PAKThI U JIOBOBI.

1. B Poccuu cyliecTByeT 00beKTHBHAsA HEOOXOJAUMOCTb MOJATOTOBKH M Pa3BUTHs KaJpPOBOTO
NOTEHIMaJla B O06JIaCTM HOBBIX TEXHOJIOTMH MPOW3BO/JCTBA pPa3/IMYHON MPOMBIIIJIEHHOH |
CEeJIbCKOX035IMCTBEHHOW MPOAYKI[MH, OCHOBHBIX HaNpaBJeHUHW HAyYHO-TEXHUYECKOr0 IMpPOrpecca,
CIIOCOOGHOTO 006ecrneYyuTh OOGOPOHOCIOCOOHOCTb CTPAHbl M JKHU3HEJEATEJbHOCTb €e TpaKJIaH B
YCJIOBHUSIX }KECTKOM KOHKYPEHI[UU B MUPE.
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2. He meHee ocTpo mepej, CTpaHOM CTOAT MpPo6JieMbl BOCIUTAHUSA MOJIOJOIO MOKOJIEHUS, €T0
OTBJIeYEHUSI OT NaryGHOro BJIMSHUA «yauLbl» (OT HAaPKOTHUKOB, aJKOr0Jis, KypeHUsl, yroJOBHbIX
IpecTyNJeHUH, aHTUOOLeCTBEHHBIX OCTYIIKOB U /Ip.), KOTOPOE MOXXHO CyLeCTBEHHO OCJAabUTb 3a
CYeT 3HAYMTEJIbHOTO pacCIlIMpeHUsl CeTH JOCTYIHBIX yYpeXJeHUH JOMOJHUTENbHOIO0 06pa3oBaHus,
obecrieyeHUs1 [JeTed UHTEPECHOM U TMOJIE3HOW [AJs1 HUX [AeATEeJbHOCTbIO, NPOPUIAKTHUKU
ACOLIMAJILHBIX SIBJIEHUM B MOJIOJIEXKHOM cpefie, 6€3HaJI30PHOCTH U OeCIPU30PHOCTH JETEMN, OKa3aHUs
IIOMOILIM MOJIOZIOMY IIOKOJIEHHI0O CTpaHbl B (QOpPMHUpPOBAaHUMM COOCTBEHHOM LeHHOCTHOM U
JleICTBEHHOU MO3UIIMY, B CTUMYJISILIMM CaMO0Opa30BaHUs U CaMOpPA3BUTHS.

3. B HacTod1ee BpeMs B Poccuu cucTema JIOMOJHUTENBHOTO 060pa30BaHUs MOXKET 0XBAaTUTh He
6osiee 50 % peTeil WKOJILHOrO Bo3pacTa. BmecTe ¢ TeM, HanpuMmep, B AANOHHUU KaX/Abli MIKOJbHUK
06s13aH y4yacTBOBATb B CBOOOHO BbIGHMpPAaeMbIX U OeCIJIATHBIX /J1S1 HUX JOMOJHUTENbHbIX 3aHATHUSX,
He BXOAALIMX B LIKOJbHYI MporpamMMmy, B cucteMax HedpopmaiabHoro (informal) waum
aJbTepHaTUBHOrO (alternative) o6pasoBanus [6].

4. Pa3BuTHEe MaTepUa/bHO-TEXHUYECKOW, MHPOPMALLMOHHONW U y4eGHO-MeTOoAuYecKou 6a3bl,
Ka/IpOBOT0 MeJaroruyeckoro MoTeHIjMaja M0 BbIOPAaHHBIM LIKOJAMU HalpaBJeHUsM NPOQUIbHOTO
o6y4yeHus (puc. 2) cosjmaeT peasibHble BO3MOXHOCTH /i OpPTaHU3ALMUH [JOIOJHUTEJNbHOIO
06pa3oBaHusl JieTed M MOJIOJEXH B 3THUX HallpaBJ/leHUsX B BeyepHee BpeMs, 6e3 CylLleCTBEHHBIX
JIOIIOJIHUTE/IbHBIX KalUTa/IbHbIX U GUHAHCOBBIX 3aTpaT, YYUTbIBas, YTO B OOJIbIIMHCTBE LIKOJ B 3TO
BpeMsl CyTOK 3arpyska MaTepUa/bHO-TeXHUYeCKOW 6asbl, B TOM 4YHCJIe KOMIbIOTEpPHOH,
He3HayuTeJbHa [3].

depepanbHblii 6a3UCHDbIN yuebHbIN NaaH

v

OcHoOBHble Npodunmn obyyeHns

o

-3CTeTU4YeCKnn

-3KOHOMUYECKUU

-F'VMaHUTabHbIN

-MaTeMaTU4YeCcKnuun

-CNODTUBHbIN

-XUMUYECKUIN
dunonornyeckum

dusmko
ArpoTexHo/I0rMyecKkmni

Xumuko-brnonornyeckui

dusmko
Buonoro-reorpaduyeckuit
CouunanbHoO
XvaoorKecTBeHHO
060DOHHO

CoumanbHo
MHAVCTOMANbHO-TEXHONOTNYECKUN

MHbODMALMOHHO-TEXHONOTNYECKNI

Y Y Y

BasoBble U npoduabHbie yuebHble Kypcbl
(dbenepanbHbIii U perMoHaNbHbI KOMMOHEHTbI)

dneKkTMBHbIE NPOdUIbHbIE yuebHble KypCbl
(KomnoHeHT obpasoBaTenbHOro yuypexaeHus)

Mo npodpunam obyueHus Mo nHpopMaLMOHHO-TEXHONOTUYECKOIA

KOMMNOHEHTEe

(cneuunanbHble)

\4 \4 ‘}

npeameTbl NMPAKTUKU NMPOEeKTbl
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Puc. 2. OcHoBHbIE HarnpaBJeHHS IPOPHIBHOTO o6y4eHHA HIKOJIBHHKOB

H cpescrBa ero obecredeHHs

5. Bospuive BO3MOXXHOCTH INpPUBJIEYEHUS K [JIONOJHUTEJbHOMY 00pa3oBaHHUIO JeTed H
MOJIOJIeKHM B TNPOQUJIBbHBIX IIKOJaX BbICOKOKBAJW(UIMPOBAHHBIX CIELUATUCTOB IpeJCTaBJISET
opraHusalnys B 3THX IlKoJsiaX (B paMKaxX 3TOro BUJa 06pa3oBaHUs) KOPINOPATUBHOI'O OOY4YeHUH,
HalpaBJeHHOr0 Ha pellleHWe KaJpoBbIX UM IKWJIMILIHBIX MNpo6JieM HOBBIX HPOMBILIJIEHHbIX
OpraHusalnui, CO3JALUXCA B CeJbCKUX W OTJAJeHHbIX peruoHax, INpPU CTPOUTEbCTBE
MarucTpajbHbIX HepTe- U ra30MPOBO/OB, aBTOMOOU/IBHBIX U XKeJIe3HOJ0POXKHBIX Marucrpasiei [8].

6. B 6osbliMHCTBE ciydyaeB (He3aBUCMMO OT npodusiss o6ydyeHHs1) B NPOPUIIbHBIX IIKOJAX
HacTosilllee BpeMsl HEYKJOHHO IMOBbILIAETCS YPOBEHb OCHAIEHHOCTH W INpenojaBaHHs 6a30BbIX
3JIEKTUBHBIX y4eOHBbIX JUCLHUIIJINH, CBA3aHHBIX ¢ UHGOPMALMOHHBIMU TEXHOJIOTUSIMH, KOTOpbIE
HacTosilllee BpeMsl MOBCEMECTHO BHEJPSIIOTCS B Pa3/IMYHbIX 006J/1aCTSX 3KOHOMHUKHU M COLMa/JIbHOU
chepbl. ITO 06GCTOSATENBCTBO JAaeT LIMPOKUE BO3MOXKHOCTH [0 OpraHU3alyU JONOJHUTENbHOTO
obpaszoBaHusi B o6JjacTh HHPOPMAaTUKM U HMHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, pa3BUTUSA
nHbopManuoHHoro obuectBa B Poccuu. [lpu sToM 06Lien3BecTHO, 4YTO [JAaHHOe HallpaBJieHue
00y4eHUs ABJISIETCS OJHUM U3 HauboJiee NONYJISIPHBIX U IPECTHKHBIX CPEIU JeTel U MOJIOJIEXHU.

w N w

7. MHOroo6pasue UCHoJb3yeMbIX 06pa3oBaTeJbHbIX METOAMK U TEXHOJIOTMH peann3anuu (Kak
B IIKOJEe TaK M B paMKax JONOJHUTEeJbHOro 06pa3oBaHUs), B TOM 4YHCJe CMeLIaHHbIX
TEXHOJIOTMYeCKUX NMOAXOJ0B B OpraHHU3alMM 06pa3oBaTe/IbHOIO IMpOLecce, KOTOPble BK/IKYAIOT B
ce6s1 HoBble MWKT-pecypchl, HoBble ¢GoOpMbl 00y4YeHUs], pacliUpeHHble MPAKTUKYMbl U
MeXIpeJMeTHble yueOHble IPOeKTh], B TOM 4HCJle [IJIsT pa3HOBO3PACTHBIX I'PYIII JeTell U MOJIOJEeXH.
Ha puc. 3 npeacraBsieHbl HauboJiee pacnpoCTpaHeHHble CMelllaHHble MNOAXOJAbl K OpraHM3aluu
npodUIbHOr0 U AONOJHUTEAbHOr0 06yyeHus. [lojo6HOe 06yyeHHe C aKTUBHBIM HCIOJIb30BAaHUEM
UKT-pecypcoB peannsyeTcs: B paMKax OCHOBHOTO U JONOJHUTEJIBHOr0 00y4YeH s JjeTeld U MOJIOJeXHU
[15].
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Puc. 3 CmeniaHHbIE TEXHOJIOTHH 00YYEeHHSA IIKOJIbHHKOB

8. Heo6xoAauMMoO TakKe Y4YWUTBIBAaTh, YTO B HEOOJIBUIMX TOPOJAX, CEJbCKUX IOCEJEeHUSIX U
pabovyux MocesiKax KCIOJb30BaHHE MPOQUIBHOUN WIKOJIBI, MO CYIIECTBY, SBJASAETCS eIUHCTBEHHbIM
peasIbHbIM pellleHUueM JIJI1 Pa3BUTUSA JOTNOJHUTENBHOTO 00YYeHUs JleTeld U MOJIOJIEXKH, B TOM 4YHCJie
Ha OCHOBE WHCIOJIb30BaHUS IIKOJBHOTO JIOCTyma B ceTh HWHTepHeT U ¢enepasbHbIX CEeTEBbIX
06pa3oBaTe/ibHbIX PECYpPCOB, /IS HUX MHOTONpoPUJIbHOTO AWCTAHLHUOHHOTO 06ydeHus. JJaHHBIN
NepCIeKTUBHbIM BHU/J| O0Oy4YeHHs B 3HAYMUTEJNbHON CTeleHW YpaBHUBAET BO3MOXXHOCTH JleTed U
MOJIOZIEXKH 3THUX HACeJeHHbIX NYHKTOB C BO3MOXHOCTSIMM WX CBEPCTHUKOB, MPOXKUBAKOIUX B
KPYITHbIX METanoJIMcax U 06JIaCTHBIX IIEHTPax.

9. B KpynHbIX ropo/iax NpoduIbHbIE IIKOJIbI, KAaK IPABUJIO, Pa3MeleHbl B MECTAaX KOMIIAKTHOTO
IPOXXKUBAHUSA GOJIBLIOrO KOJIMYECTBA ZieTeld U MoJsioZiexxu. [103ToMy mocenieHMe UMM 3THUX IIKOJI JJIs1
JLOMOJIHUTEbHOr0 006y4eHHs], B OTJIMUME OT ClleljMaJbHbIX 06pa30BaTe/IbHbIX YUpPexAeHUN CUCTEeMBI
JIOTIOJIHUTENIbHOTO 06pa3oBaHus (CM. puc. 1), He CBSI3aHO C CYL[eCTBEHHBIMH JONOJHUTEIbHBIMU
3aTpaTaMH BpEMEHH, C NOBbILIEHUEM OMACHOCTH Iepe/IBHXKEHUs [leTel B BedepHee U HOUHOE BpeMs
(4TO 0COGEHHO 6ECNOKOUT UX pojuTesieil). KpoMe Toro, BonoiHUTE/bHBIE 3aHATHUA B MPOQUIBHBIX
IKOJIaX J/1s 60JIbLIMHCTBA 00y4aeMbIX 6y Ay T NPOXOAUTH B IPUBBIUHBIX /51 HUX YCJIOBUSIX.

10. B npoduibHBIX WIKOJaX MOXeT ObITh obGecrnedeHa Jiydllas NpPeeMCTBEHHOCTb OOIIEro,
npoQUILHOIO U AOMOJHUTEIBHOTO 06pa30BaHUs, IOCKOJIbKY BCE 3TU BH/Ibl 00YYEHUS U BOCTTUTAHUSA
O6yLyT obecleynBaTbCs OAHUM U TeM e 006pa3oBaTe/IbHbIM YyupexJeHUeM W IeJaroruyecKuM
KOJIJIEKTUBOM.

11. [lpu BblAENIEHHH HEOOXOAUMOro UHAHCUPOBAHHUSA (KOTOpOE MOXET ObIThb JOCTYIHO U3
pa3/IMYHbIX HCTOYHUKOB M ObITh CMELIaHHbIM) CyLeCTBEHHOe yBeJHWYeHHe MaclITaboB
JIOMOJIHUTENIbHOI0 006pa3oBaHUs JieTed U MoJoJeXd (B TOM 4YHcCJe paboTarolieid) MOMXKeT ObIThb
IpPOBeJIeHO B KpaT4yallliMe CPOKH, TaK KakK 3TOT MPOLLeCC He CBSA3aH C 60JbLIMM 06beMOM paboT Mo
KalUTaJbHOMY CTPOUTEJIbCTBY U lepeoCHallleHHI0 yueOHbIX JJabopaTOpUi U ayJUTOPHUH.

Ha puc. 4 B KayecTBe mpuMepa INpejcTaBJeHbl OCHOBHble GOpMbl NPOPUIBHOrO 0O6Yy4YeHHUs
IKOJbHUKOB. O4eBUAHO, YTO 3TH (POpMbI MOTYT 3GGEKTHUBHO HCIOJIb30BAThCSI TaKXKe W JJIsS
JLOMOJIHUTENBHOTO 06pa3oBaHus JeTei U MOJIOZEXKH.
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Prc. 4. OcHOBHBIE YOPMBI IPOPHIBHOIO OOy IEHHS
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Ha puc. 5 npruBeieHa OCHOBHAsI TeMaTHKa y4eOHbIX TOCOOHM MO/y/IbHON CUCTEMBI 3JIEKTUBHBIX
kypcoB (cuctema MOC3K) aa npoduibHOTro o6ydyeHUsl MIKOJBHUKOB MO PA3/IMYHbIM NMPOPUISM B
o6JsiacTh MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, MO3BOJIAKIEeHd GOPMUPOBATH pa3/iMyHble BapUaTUBHbIE
nporpaMMbl podUIBHOTO OOy4YeHHUS U [JIONMOJHUTEJbHOr0 OOpa30BaHUSI JeTed U MOJIOJEXU B
o6Js1acTv MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH Pa3JIMYHOT0 Ha3HavyeHus [3].

OcHOBHasa TemMaTUKaA yyebHbix Tem no UKT

v

no npeametam

v
MO NPAKTUKaM

v
Nno NpoeKTam

i 1. Co3paHue NoyYToBOro
1. MepcoHanbHbIi MporpamMmmpoBaHie
KomnbloTep AWMKA
PaboTbl B 3/1eKTPOHHbIX 2.
2. OCHOBbl KOMMNbIOTEPHbIX p Pa60Ta C KBECTAMM
ceten Tabnuuyax
3. UHdpopmaumnoHHble O6paboTKa TEeKCTOBOM 3. Pa6ota ¢ nouckoBbiMU
CUCTEMbBI M MOAENnun MHPopmauumn cuctemamm
4 4.
’ YpoKu UHTepHeT Web-KoHcTpynpoBsaHue Pa6ota B UHTepHeT
5. LLKoNbHbIN cailT 5. Co3paHune Hopma-
Jlornyeckue 3agaum
B UHTepHeT LMOHHOro 6lonneTeHs
6. KomnblotepHas rpadpuka Anumauma B Macromedia 6. PaspaboTka
Flash MX MapKeTUHroBoro naaHa
7. 7. FpamoTHbIN
dneKTpoHHble yyebHble BuaeonpeseHTauma
pecypcbl noKynartenb
8. CeTeBble yuebHble KomnbloTepHas rpaduka 8. Noptdonuno gna
pecypcbl ycnewHou paboTbl

Puc. 5. OcHOoBHaA

TeMaTHKAa

B 05JIaCTI/1/[0H0/IHHT€/IbHOFO 05pa3OBaHH}7

Y4eOHbIX  MOCOOHH

mo uHQopmaruke H HKT

PeaJII/IBaL[I/IH npeacTaBJ€HHBIX npe,zmoxce}mﬁ JOJIXKHa 06ecIe4yuThb CylieCTBEHHO€E paCliupeHue
MacliTaboB AOIIOJIHUTEJIbHOT O 06pa30BaHI/IH ILLeTeI‘/JI U MOJIOAEXH B Halein CTpaHe W IIOBBICHUTb
3(1)(1)6KTI/IBHOCTI) HCII0JIb30BAaHUA CpeacCTB O6y‘{eHI/IH )41 KBaJII/I(l)I/ILU/IPOBaHHbIX negarornd4eCKux
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KaZIpoB 0011e06pa3oBaTe/bHbIX NPOPUJIBHBIX IIKOJ 3a C4eT MX paboThl (Ha COrJIacCOBaHHBIX
yCJIOBUSIX) B BeuepHee BpeMs B OyZlHU U B BbIXOJ|Hble JHM, obecrnedynBast GYHKLHUH yupexxJeHUH
JLOMOJIHUTENIbHOI0 06pa3oBaHUs JeTeld U MoJiofexU. EcTecTBeHHO, 4TO [Js 3TOr0 HE06X0AUMMO
NPUHSTHE Psijia pellieHUH co cTopoHbl MUHUCTepCcTBa 06pa3oBaHus U Hayku Pocculickoit @enepanuu
Y MYHUIMIIQJIbHBIX OPTaHOB yIIpaB/eHUsi 06pa30BaHMEM U BbINOJHEHHE COOTBETCTBYIOLEH HayYHO-
1 y4eOHO-MeTOAUYEeCKOH paboThI.

3. CoBepIeHCTBOBaHHE JONOJHUTENBHOI0 00pa30BaHUS

B o6ueo6pa3oBaTesibHOM cucTeMe Poccuu 3a mociefHue rojibl HauboJiblliMe HW3MeHeHHs
NpOM30LIJIM B cTapiuell wkose. Cpeau HUX - AuddepeHLUalMs MKOJbHBIX NPOrpaMM, BBeJeHUE
yIray6/JeHHbIX KYpPCOB U KYpCOB [IOBY30BCKOM NOATOTOBKH, HW3MEHEHHE HWTOrOBOM CHUCTEMbI
aTTecTaluu. Pe3yJbTaTUBHOCTb 3THUX M3MeHEHHUH NpHU3HAeTCcs Kak MejaroraMy, Tak M y4al{UMUCS.
Bmecte ¢ TeM, 90 % cTaplUeK/JaCCHUKOB IO-NPeXHEMY CYUTAKOT, YTO OOydyeHHe B ILIKOJE He
N03BOJIIeT UM PAa3BUThb U peaJn30BaThb CBOM CIIOCOOHOCTH, 0Oy4YeHHe B LIKOJIe IPOJ0JKaeT HOCUTh
JIMYHOCTHO-OTUYYJEeHHbIN XapakTep. Okosio 85 % yvaliuxcs yBepeHbl, YTO IIKOJIA He JaeT UM
peasibHbIX OPUEHTHUPOB [JIl caMoollpeJieJieHUsl B Oyayliedl noBceHeBHOM M mnpodeccuoHaJbHON
KHU3HU. bosiee 90 % y4dalmuxca He COTJIaCHBI C TEM, YTO B LIKOJIE OHU NOJIy4alOT BO3MOXXHOCTb JJIA
nocjejywuend npopeccHoHaJlbHON OpUEHTALUH.

[lo maHHBIM ompoca y4damuxcda B Bo3pacTe oT 14 po 17 e, npoBegeHHoro HUIl UucTuTyTa
MoJiofiexku . MockBel, cpeiu (aKTOpPOB, BbI3bIBAIOIIUX HAHWOOJIBIIYI0 HEY0BJIETBOPEHHOCTH
CTapLIeKJIAaCCHUKOB, BbI/Ie/ISI0TCA:

® OTCYTCTBUE HEOOXOJHWMOUN MaTepUasbHON 6a3bl U COBpEMEHHOr0 060py0BaHUSA s
MIOJTHOIIEHHOTO OCYIeCTBJIeHUs yueOHOoH aAesaTeabHOoCcTH (37,2 %);

e Hey/OBJIETBOpUTEJbHAs opraHusanus yueoHoro npouecca (20,0 %);
e HH3KOe KadyecTBO npenoaaBanus (20,0 %);

e b 10,3 % yyalmuxcAd CYATAKOT, YTO OHU Yy4aTCAd B MOJHYH Mepy CBOMX CUJ U
BO3MOKHOCTEH.

[Ipeo6siaiaHue BHEIIHETO AUKTATA B LeJIsX, COZePKaHUU U TEXHOJIOTUM 00y4eHUs] TPUBOJUT K
ocJabJIeHUI0 BHYTPeHHEW MOTHBAlMM ILIKOJbHUKOB, K MX HEXeJaHUI0 Y4UTbcs. Bo3HMKaeT
OTYY)K/IeHHEe Y4YeHHKa OT 00pa30BaHMUs HM3-3a HECOOTBETCTBUS TPAJUIMOHHBIX Lesed u ¢opm
06y4eHUs1 MEHSIOIIUMCS )KU3HEHHBIM NNOTPEGHOCTAM y4yaluxcs. [4]

JlononHuTenbHOEe 006pa3oBaHUe JeTed - cocTaBHasg (BapuaTHMBHAsi) 4YacTb 06ILIero
00pa3oBaHus, CYIIHOCTHO-MOTMBUPOBAaHHOe o00Opa3oBaHMe, MO03BOJIAOLIee  00ydaroleMycs
NpHUOGPECTH YCTOWUUBYIO NOTPEOHOCTD B MO3HAHUM M TBOPYECTBE, MAKCHUMAaJIbHO pean30BaTh cebs,
camoonpe/ieJIuThCsl NpodecCHOHaNbHO U JMYHOCTHO. MHOIMMU UCCIej0BaTe/sIMU JONOJHUTENbHOE
obpa3oBaHue JeTell MOHMMAaeTCs KaK IieJieHalpaBJeHHbIM MpoIecc BOCMUTAHUSA W 06y4YeHHs
OCPeACTBOM pear3aliu A0N0JHUTETbHbIX 06pa30BaTeNbHbBIX MPOrpaMM.[5]

CoBpeMeHHasl MeJarorika xapakTepu3yeT TEPMHUHOM «JIOMOJHUTEJbHOE 06pa30BaHHUE» BCIO
chepy 06pasoBaHusl, KOTOpasi HAXOAUTCS 3a NpesieslaMu 0611e06pa30BaTEbHOIO TOCYAAPCTBEHHOTO
CTaHJapTa.
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[lo cBOEMy cofep:KaHHIO AONOJHUTEbHOE 00pa3oBaHUe JieTel SBJAeTCS BCeOXBaThIBAOIIUM.
B okpyxawoeil Hac JeWCTBUTEJBHOCTH, OyAb TO MBasfd W/IM HeXHBas NpPUPOJA, CHUCTeMa
0011eCTBEHHbIX OTHOLIEHUH WK cdepa CO3HAHUS, HET HUYEro, YTO He MOIJIO Gbl CTATh NpeJMeTOM
JLOMOJIHUTENbHOI0 06pa3oBaHUs. MMeHHO MO3TOMYy OHO B COCTOSIHUM YJOBJIETBOPSATb CaMble
pa3Hoo6pa3Hble MHTEPECh] TUYHOCTH.

B HacToduee BpeMdA AOIOJIHHUTEJIbHOE 06p330BaHI/Ie ,aeTeﬁ npeacraBJieHO LOeEeJIbIM pAAOM
HanpaBneHm‘&. OCHOBHBIMH CpeAr HUX IPUHATO CIUTATh CJeAyollue:

®  XyJI0KECTBEHHO-3CTETHYECKOE;
® Hay4YHO-TEXHUYECKOE;

[ ] CIIOPTHUBHO-TEXHHUYECKOE,

®  3KO0JIOr0-O6MOJIOTUYECKOE;

*  (DUBKYJIBTYpPHO-03/10POBUTEJIBLHOE;
® TYPHCTCKO-KpaeBea4yecKoe;

® BOEHHO-MATPUOTHUYECKOE;

e  COLMAJIbHO-IIEJaroru4ecKoe;

®  KYJbTYpPOJIOTUYECKOE;

® 3KOHOMHKO-IIPaBOBOE.

ITOT CIUCOK SBJSETCSA OTKPBITBIM U MOXET ObITh JOMOJHEH B COOTBETCTBHUU C 3alpoCaMu
JeTted W uxX poauTesied. O6uIas Xe OpraHv3anyg AONOJHHUTEJbHOrO 00pPAa30BaHUS 3aBHUCUT OT
neJaroroB M aAMMHUCTpaLuy mwKoJ [11].

CeroJiHs1 06LIECTBO HYKJAeTCs B IIKOJIE, KOTOpPasi MOXET MOATOTOBUTH [I€JI0OBOT0O YesI0BEK],
OTJIMYAIOIIErocsi BBICOKUM YpPOBHEM TBOpYecTBa M mnpodeccuoHasu3Ma, 06JaJarollero
HpPaBCTBEHHOU NO3UILMeH, IUPOTON KoMieTeHIMH. [llkos1a oTAaeT ce6e oTueT, 4TO B Havyasie XXI Beka
CTasla OuYeBHUHA HEOOXOJAUMOCTb CEPbE3HON MOJepHM3aLUK LIKOJbHOrO 06pa3oBaHus. Poccus Bce
60JIbllle CTAHOBUTCA CTPAHOM, OTKPBITOW MHUPY, CTPAaHOM, e CTPOUTCH PbIHOYHAsA 3KOHOMHUKA U
NpaBOBOe TIOCYJAapCTBO, B KOTOPOM Ha IIepBOe MeCTO [JIO/DKEH OBbITb IOCTaBJIEH 4YeJOBEK,
006J/1a1al01[UI 3HAYUTEJbHO GOJIBbIIEN, YeM paHblile, MEPOU CBOGO/bI U JJUYHOU OTBETCTBEHHOCTH. B
COOTBETCTBHUM C pacnopsPKeHUeEM MpaBUTebcTBa Poccuiickoit @epepanuu ot 29 gekabps 2001 r. Ne
1756 06 opob6bpeHun «KoHuenuuu MoJepHU3ALUU POCCUUCKOro obpasoBaHus Ao 2010 r.», Ha
CTaplied CTyIeHU O00Ie0O6pa30BaTEJbHON IIKOJIBI MpeaycMaTpUBaeTCs NpoduibHOEe o6ydYeHHe.
Konuennueit npodpuibHOro o6yuyeHrs Ha cTaplied cTeneHH obiiero ob6pasoBanus u PepepasbHbIM
6a3UCHbIM y4eOHbIM IJIAHOM ONpefiejieHbl OCHOBHble Mpoduan 00yyeHHUs IIKOJbHUKOB. Ha puc. 6
MOKa3aHbl 3T NPOOUIN U UX B3aUMOJENCTBUE C HANlpaBJeHUSIMHU JONOJHUTE/NbHOT0 06pa30BaHUS.
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O6uweobpasoBaTtenbHas WKoNA [ononHutenbHoe o6pasoBaHue
(npodunbHbLIN ypoBEHD) (HanpaBneHus)
— ®U3MKo-MmaTeMaTUYeCcKui Xy[OXKeCTBEHHO-3CTeTUYECKOE [
——  Xy[0’KecTBeHHO-3CTETUYECKMIA HayyHo-TexHW4Yeckoe [
—— O60pPOHHO-CNOPTUBHbIN CnopTUBHO-TEXHMYECKOE

— Buonoro-reorpaduyecknii SKonoro-6ronornyeckoe

—7 CoumanbHO-TyMaHWUTapPHbIN

DU3KYNIbTYPHO-0340POBUTESIBHOE

—1 Punonornyeckni TypuCTCKO-KpaeBeayecKkoe

| CounanbHO-3KOHOMUYECKM CoumanbHoO-negarornyeckoe +—

— MHDOPMALMOHHO-TEXHUYECKNIA
dopma, KynbTyponormyeckoe

—1 WHAYCTp1anbHO-TEXHONOMMYECKUNTA IKOHOMMKO-NPaBoBoe

Puc. 6.  OcHoBHble  THIOBI  CPEJCTB  INIPOPHIIBHOIO  OOYYEHHA  LIKOJIBHHKOB
H HX B3aHUMO/JE€HCTBHE C HAPABJIEHHAMH JJOIIOJIHHTEJIBHOI0 00pa30BaHHA

[IlpoduibHOe 06y4YeHHE cO3/aeT CTapIIEKJACCHUKAM YCJOBUA [ TOJIyYeHUs 3HAaHUU B
COOTBETCTBMM C HUX HHTEepecaMHU W HaMepeHUsIMM B OTHOIIEHWH CBOeH JasbHeHlen
npodecCHOHANbHOU JIeATeNbHOCTH. BaxkHyl0 poJsib B o0ecredyeHHU 3TOr0 BHAA OOYyYEeHHUs] UTpaeT
JIOTIOJIHUTE/IbHOE 00pa3oBaHHWe B IIKoJaX. JloMOJIHUTEIbHOE 00pa3oBaHUE JeTeill J0DKHO ObITh
HEOThEMJIEMOH YaCThIO JII060I 06pa30BaTENbHOU CUCTEMBI.

Ha puc. 6 fjonosHUTe/IbHOE 06pa3oBaHUe UI'PaeT PoJib BCIOMOraTeJbHOM CTPYKTYPUPOBaHHOMN
NOMOILM IIKOJBbHUKY B 6o0Jjiee yrayG/IeHHOM H3y4YeHUW HWHTEpPecyoliero ero mnpodpuibHOTO
HamnpaJ/ieHUsl. MHOTHe IIKOJIbl PabOTAIOT MO CUCTEME «IOJHOTO JIHS», T.e. MOCJe YYeOHbIX 3aHATUH
pe6siTa MOT'YT NOCELATh JONOJHUTE/IbHbIE 3aHATHUS.
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CBoe06p33He AOITIOJIHUTEJIBHOT'O O6p330BaHI/IH B LIKOJIE€ ITPOABJIAETCA:

e B IleJIeHANpPaBJeHHOM J06POBOJIbHOM HCII0JIb30BaHUM PEOGEHKOM CBOOOJHOTO OT
YPOKOB BpeMeHW [l  IOJIHOLEHHOTO pa3BUTHUS CBOMX IOTEHIIMAJbHBIX
BO3MOXKHOCTeH;

e B cB0GOJe BbIGOpa HaMpaBJeHUW [esATeJbHOCTH, I[ejAarora, 06pa3oBaTeNbHOUN
IpOTPaMMBbl;

® B BO3MOXHOCTHU MEHATDb BUAbI AE€ATE/JIbHOCTH, y‘JEHI/I‘IECKI/Iﬁ KOJIJIEKTHB, I1eJarora,

¢ B TBOPYECKOM XapaKTepe o6pa30BaTean0r0 npounecca, ocymecTBJadeMOro Ha OCHOBe
AOITOJIHUTEJIbHbIX O6paSOBaTeJ'IbeIX IIporpamm;

® B 0COOBIX B3AaUMOOTHOIIEHUAX pebeHKa U Meaarora (COTPYy/[HUYECTBO, COTBOPYECTBO,
WHAUBUYATbHbBIN MOJX0/] K peOEHKY);

B BOBMOXHOCTH IIOJIYYHUTb ,E[OHpOCl)ECCI/IOHaJIbHYI'O IMOATOTOBKY.

Jlutepatypa

1.

2.

11.
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Improvement of additional education
withthe account forprofilization of schools

Epifan

tsevS.V,,

Teacher of Informatics GBOU School No. 1770 ]V "Moscow Cadet Music Corps’, project
manager "Young programmers”
Moscow, Russiaepifantsew@gmail.com

The article considers the growing urgency of the problem of profile teaching, which assumes further
study of the issues of the allocation of organizational and pedagogical conditions for its effective
implementation in the educational process, the development of flexible technological models and
pedagogical strategies for the gradual transition from profile education to vocational education of
students.

Key Words:informatics, school, additional education, innovative activity, centers of additional
education for children.
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CTpyKTypHBbIX aHaiu3 pedyeid Hukoutas Il

KysbMmuHa E.B,,
acnupadT Kageapbl «/IHHMBOJHJAKTHKA H MEXKYJ/IbTYPHbIE KOMMYHHKAUHH» PIBOY BO
MITIITY, MockBa, Poccus, kaviku2717@gmail.com

[IpousBesieH KOJIMYeCTBEHHbIN aHa/IM3 CTPYyKTyphbl pedeil Hukosas II B mepuog 1894-1906r., B
CpaBHEHUH C ero peyaMy, IIpe/icCTaBJeHHbIMHU B KypHaJsie «HuBa» B 1916 rozy. 3a 0oCHOBY aHa1u3a
NPUHATO 0O6Ilee KOJUYECTBO CJOB B MpEAJOXKEHHUSX, COCTABJASAIINX aHaJU3UpyeMble pedu.
BrisiBJIeHO 3HAauMMoOe U3MeHeHHe OOLIero KoJM4YecTBa CJIOB B NpPEeJJIOXKEHUSX, OTHOCAIIUXCA K
pPacCMOTpPEHHBIM AaTaM.

KunroueBbie cJioBa: pedb, A3bIKOBAaA JIMYHOCTDB, INpeaIOXEeHHWe, CTATHCTHKQA, OKTaBa, 30JI0TOe
ceyeHue.
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Hukounaii 11 (1868 - 1918), mocaeguuii poccuiickuii umnepatop (1894 - 1917), 6b1a GaecTAiie
06pa3oBaHHBIM YeJIOBEKOM. KaHOHMYecKoe NpaBO B CBSI3M C UCTOPHUEH IePKBH, IJIaBHEUIIHE
OTZie/ibl 60TOC/IOBUSI U UCTOPUM PEJIMTHH, CTAaTHUCTHKA, MOJUTHYECKas 3KOHOMHSA W (pUHAHCOBOE
IpaBo, 3aKOHOBe/IeHHUE, TOCYJapCTBEHHOE, TPAXK/JAHCKOE U YTOJIOBHOE TPaBO, MEX/IYHAPO/AHOE MPaBo,
Teoprud U UCTOPHUA BOEHHOI'O UCKYCCTBa, IpeAMeThbl, CBA3aHHbIE C T'OCYAAPCTBEHHbLIM YyIIpaBJE€HUEM
0 MNporpaMMe HPHAUYECKOTO M 3KOHOMHYECKOTO (GaKyJbTETOB YHHUBEPCUTETA U MPH ITOM
CBOOOJHOE BJIaileHHe HeMelKUM, OGpaHIy3CKUM MW aHTJIMWCKUM s3blKaMH,  COOpPMHUPOBAIU
A3BIKOBOT'O YeJIOBEKa B BLICOKOM CMbICJI€ 3TOI'O TIOHATHSA.

WUmnepatop Hwukosait I, B 4YacTHOCTH, BBICTYNHJ HHHUIUAATOPOM pPa30pPYyKEHHUST apMHUH
€BPONEeNCKUX TOCYJAapCTB, WHHULUATOPOM 3alpellleHWs HCNOJIb30BaHUS apMHUSMU HeryMaHHBIX
CpeJCTB BOMHBI: ra3bl, pa3pbliBHbIE NyJu. llape MeuTas o Mupe B EBporne.

B ssuBape 1900 r. Hukosait yrBepaua YcraB nepBoit B Poccun HanoHa/bHOU OpraHy3anuu —
«Pycckoro cobpanusi» ¢ 3agaveil: «O3HAKOMHUTBH OOILIECTBO CO BCEM, YTO CJAEJAaHO BAXKHOTO U
CBO€06Pa3HOro pyCCKMMH JIIOJAbMHU BO BCEX 00J1aCTAX HAYYHOT0 U XyL0XKeCTBEHHOI'0 TBOPYECTBay.

[IpeacTaBisieTcsT UWHTEPECHBIM pPacCMOTpPEHHE JieKCuuecKux ¢opM, yHnoTpebsiBIIMXCA
YeJIOBEKOM TAaKOTO YPOBHS 06pa30BaHHOCTH U KYJIbTYPHI.

MaTepuasioM, UCIIOJIb30BABIIMMCA JJIS aHAJIN3a, ObLIN: T0JIHOe cobpaHUe peyeil UMnepaTopa
Hukosag 11 (1894 - 1906), Bkiaovatoniee TekcThl 170 ero BbicTymieHUWH [11], U BBICTyIJIeHHS,
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oTHocsAmMecsa k 1916 u 1917 rr.[8], no3BosAwIKE JJOCTATOUYHO JETATbHO XapaKTEePHU30BaTh OOIIYI0
CTPYKTYPY €ro JIEKCUKHU.

B kauecTBe OCHOBHOrO HMHJMKATOpa TUINA CTPYKTYpPbl HUCIOJIb30BajJ0Ch KOJHUYECTBO CJOB B
npeJJioKeHUH, XapaKTepusyloliee eé cJ0XKHOCTb. BBeJieHUe CI0’)KHONMOLYMHEHHBIX NPeAJI0XKEeHUH C
60JIbIIMM YUCJIOM MPUYACTHBIX U JleelPUYaCTHBIX 060POTOB, KOTOpPbIe XOPOIIO BOCIPUHUMAIOTCSA B
NHMCbMEHHBIX TEKCTAX, HO CJI0XKHBI JJIs1 BOCIPUATHA B JUCKYPCaX, CBOMCTBEHHO JIIOJAM C BBICOKHMM
WHTeJJIEKTyaJbHbIM ypoBHeM, [lo gaHHbIM 0 BbicTymieHusx Hukosaa I B 1894 - 1906 rr.
omnpejie/leHO 4HuCJI0 cl0B B 428 mpepsyoxkeHusix. [lpu aToM cpefHee 4YUCIO CJIOB B NpeJiOKEeHUHU
coctaBuio 16,7, a MakcuMaJsibHOe — 52., puc. 1.
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Yucno cnoB B NpeanoXeHUK

HakKonAaeHHbIX K gaHHOMY YnCcny

Yucno npeanoxeHui,
CNoB

Puc. 1. 3aBucuMoOCTb 4McCIa Hpe,[[ﬂO)KEHI/II‘;I, B KOTOPbIX BCTpe4Ya€TCAd HEe MeHee JaHHOIr'o 4rcJja
CJIOB, OT YHcCJia CJIOB B IpeAJIOXKEHH .

CpenHee KBaJjpaTUUeCKoe OTKJOHeHHe 6=9,24. /lna HOpMaJIbHOTO paclpesiesleHus Auana3oH
ycroiyuBocTd [ 4,c 58] cocraBsser 0,75 ¢ BHU3 OT CpefiHEro 3Ha4eHHs, YTO COCTABUT 7 CJIOB B
npejJyioxkeHud, U 1,6 0 BBepxX OT CpeJjHero, 4To cocTaBUT 31,5 c/0B. YCTOMYUBOCTb MOJYYEHHBIX
OLIEHOK MO>XHO NpPOBEPUTb MO JAAHHBIM JJf OTAEJbHBIX JIeT paccMaTpUBAaeMoOro JHala3oHa.
MakcuManbHOe 4uC/I0 cay4yaeB 37ech 3adpukcupoBaHo Jis 1905 r. PaHroBoe pacnpefesieHue A
Hero npejcTaBJ/IeHOo Ha puc. 2.
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Puc. 2. PanroBoe pacnpe/esieHre 4ucJja CJIOB B Ipe//IoKeHUsX B peyax 1905 .
[IpencTaB/ieHHbIE BhIlIE OTPAaHUYEHHUA 3/1€Ch O4YEBU/HBI.

TakuMm o6pasom, s pedeit Hukosas I 1894 - 1906 rr. fuana3oH yCTOHYMBOCTH AJIsI YMUCIA
CJI0OB B NpeAJIOKEHUM COOTBETCTBYeT UHTepBajsy OT 7 fo 32. [Ipu atoMm Tosbko B 13 ciayyadax
BCTpeyYalTcA NpeJJioKeHus1 C 6osiee yeM 32 cJ10BaMU U B 53 ciydasx — 3HaYeHUs, MeHbllUe 7 CJIOB B
npeJJoXKeHUH.

B pe3ysbTaTe HUWXKe HIKHeH rpaHuUIlbl BcTpedatoTcsd 13% o061iero 4ucja cay4daeB, a BbIIe
BepxHEeU rpaHulibl — TOJbKO 3%, T.e. OTKJIOHEHHWS BBEpPX OT TPaHULbl YCTOMYUBOCTU YHUKAJIBHO
pPe/KU.

O6paTuM BHHMaHHe Ha G6JM30CTb IMOJYYEHHBIX OIEHOK K YJIeHaM KJIaCCUYeCcKOoro psja
®uboHaYUH, LIMPOKO NMPeJCTaBJIeHHOMY KaK B MPHUPOJE, TaK U B PYKOTBOPHBIX NMPOU3BEAEHUSIX, B
npegene, opmupywieM 3os0toe cedeHue [ 7,10 |. Pag PuboHayuyu mosyyaeTcss Kak pe3yJsbTaT
CyMMHPOBaHHUS JIBYX COCEJHUX YIEHOB M0C/Ie0BaTeIbHOCTH, HaYuHatoIecs ¢ 0 u 1:

0,1,1,2,3,5,8,13, 21, 34,55, 89...
3osotaga nponopuusa = 1,6180...
[Ipu aTom 30s10TOE CceyeHue 1/ &= $-1=0,6180...

BerHHH rpaHuvlld AUAlIa30Ha YCTOI\/)I‘{I/IBOCTI/I AJid 94U CJia CJIOB B IPpeaJIOKEHHN N 06JIM3Ka K 34, Kak
YJIEHY pdaa (DI/I60Ha‘-I‘-II/I, d HUXXHAA paHydla — K 8 u3 Toro ke pdaaa.

OfHOBpPEMEHHO, COOTHOIIEHHWE TOJOKEeHUH 3Tux rpanuy 31,5/7=4,5, 4yTo mnpakTUYecKH
COOTBETCTBYET JBYM OKTaBaM. [Ipy 3TOM cMellleHHMe Ha OKTaBy BepxHel rpaHuubl Jaét 15,75, yto
6JIM3KO K CpeJIHEMY YUCJIy c/10B B peyax Hukouias II, a cMelas ejé pas Ha OKTaBy BHHU3, IOJAYy4YUM 7,9,
YTO NPAKTUYECKHU BOCIIPOU3BOAUT MOJIOKEHHE HIKHEN TPAHUILbL.

OkTaBa fBJISIETC OJHHMM M3 OCHOBHBIX MY3bIKaJbHBIX HHTEPBAJIOB IIKajabl [ludaropa.
OueBHU/IeH UHTEpPEC K HEH He TOJIbKO B apXUTEKTYpPeE, KaK My3bIKHM B KaMHe, HO U B siuTeparype. A.C.
[lymkuH nosmy «/loMmuk B KosloMHe» HaUMHaeT CJIOBaMMU:

YeThIpEXCTONMHBIN IM6 MHE Ha/l0€e:

WM numet BcAKUU. MasiburKaM B 3a6aBY
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B [ 13,c.120 ] orMeuaeT: «B 1817 r. I'inHKa nomemaeT B «CbIHE OTE€YECTBA» CTUXOTBOPEHHUE
«OceHHee 4yBCTBO», HallMCaHHOE OKTaBaMU: NIepBOe OPUTUHAJbHOE PYCCKOe CUJIJIabo-TOHUYecKoe

CTUXOTBOpPEHHE, BbIJepKAaHHOE B 3TOU popme».

OmnaTe Bac HET, AHU JieTa 30J10TOTO, -

U1 ToMHbI# 60p, BOJIHYSCh, 3alllyMeI;
YHbLI, KaK rpycThb, BUJ, He6GA roy6oro -
U cBexuil 1yr, Kak s, ocupoTe!
Joxaych sy, ApyT, 4TOO6 B TUXOM Mae CHOBaA
U crapelii iec u 60p nomosiozAeN?
Ho rpyab TecHAT nNpeA4yBCTBUS YHBLIbI:
He BecTHUKU JIb 6€3BpEMEHHON MOTUJIBI?

Joxaych siv s1 fy6paBbl 0OHOBJIEHBS],
W menoTa npoCHYBIIUXCS PYYbEB,

U no 3apsM neBLIOB CBOOOAHBIX MEHbS,

H, CIIYTHHILIbI BECEHHHUX BE€4Y€pOB,

MeuThl, M MYK €e - U HacJaXX/JeHbs?..

A noXUBy J1b 10 TalOUIKUX CHETOB?

Wb cyx/leHO MHe C pOJUHOM MPOCTUTHCS

U cnagkoro BecHOM He HacaaguThes!.. [ 2 ]

TakuMm o6pasom, B uesoM peud Hukosas Il noaTBep:KAaT BBICIIMM YPOBEHb peasM3alUu B
BOCIIPOU3BEJAEHUU NIPAKTUYECKU UJl€aIbHBIX JUHIBUCTUYECKUX CTPYKTYP.

MakcuMaJibHOe KOJIM4eCTBO CJIOB B npeajoXKeHuu 3a roa 1 cpejHee KoJin4eCTBO CJIOB B pedax

3a 9TOT nepuoj npegcraBjieHO Ha pUC. 3.
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Puc. 3. MakcuMaJ/JibHOe KOJIMYECTBO CJI0B B NMpeJJioKeHUU (BepXHsAS 3aBUCUMOCTb) U CpejiHee
KOJIMYEeCTBO CJIOB (HUKHSAS1 3aBUCUMOCTDb) B peyax 3a rof.

CpenHee MaKCUMaJ/IbHOE KOJIMYECTBO CJIOB B MpEAJIOKEHUH 3/leCh paBHO 36,5, UTO 6/IM3KO K
3HaYeHUI0 U3 pAaa PuboHauyuu 34, HO OoJibllle BepxXxHel TI'paHUIllbl JAuaANa3zoHa YCTOUYHMBOCTH,
cocTaBJisitoiero 31,5 . [Ipu 3ToM cpefiHee YHMCJI0 CJIOB KOJIe6JIETCSI OTHOCUTEbHO YPOBHSA 16,9.

O6pawaer Ha cebs BHMMaHHe aHOMaJbHBI MUK MaKCUMaJbHOTO  KOJHAYECTBO CJOB B
npeaJoKeHUH, Npuxosduiyiicas Ha 1897 r. ITOT rojJ, oTMeueH sHBApCKOM cTtaykoil B [leTepbypre,
JneHexxHoU pedopmoii B Poccuu, Bceobliieil nepenucbio HaceeHUs, 3aKOHOM O MPOJ0/HKUTENbHOCTH
paboyero gHs. Benieck Ha 1905 u 1906 rT. TakKe NpUIlesicsl HA «KKPOBaBOe BOCKPECEHbEY», PYCCKO-
SITOHCKYI0 BOMHY, MOpaXKeHHe pyCccKou sckaapwl npu Lycume [ 9, ¢.77 ].

JeTasbHOe wHccefoBaHUe NPo6JeMbl BJIUSHUSI CTPECCOBBIX CUTYalMi Ha CTPYKTYpY peuelt B
JUCKypcax TpebyeT JONOJHUTETbHOI0 BHUMAaHUS.

Oco6oro WHTepeca 3ac/ay’KMBAaeT aHaJIM3 KOHKPETHBIX pedel, cojepralliuxX aHOMaJibHble
3JIEMEHTBI, Pe3KO0 BbINMaJawIhe M3 JUala3oHa yCTOMYUBOCTH. KoJIMUeCTBO 3/IeMEHTOB B HHUX
He06OoJIbIIoE, YTO TPEOYET crenuPpruIecKUx METOL0B aHAIH3a.

B MaTemaTuueckodl cTaTUCTUKe cyuecTByeT MeToJ P.A. ®uiepa omnpejeJseHus
JlOBEpUTEJIbHOTO UHTepBasa cpefHel A MasbiX BbI6opok [ 1] (cM. [IpunoxeHnue 1), KOTOpBIA U
OyJleT UCI0J1b30BaH NPU aHa/IM3€e CTPYKTYPbl peven.

B Hauyasie paccmoTpuM TpoHHywo pedb Hukosadg Il npu otkpbiTuu ['ocysapctBeHHOU Jlymbl 27
anpess 1906 roaa ([lpunoxenue 2).

Ha puc. 4 npejcTaB/ieHa 3aBUCMMOCTb YMCJIA CJIOB B IPeJJIOKEHUSAX B 3aBUCMMOCTH OT HOMepa
npeJIoKeHHUs.
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Yucno cnoe B npeanoXeHHH

Puc. 4. 3aBMCHMMOCTb 4KCJIa CJI0B B npeajoXeHUuAx B 3aBUCUMOCTH OT HOMeEpa NpeAoXKeHHNd.

OTMETUM TOYKH 3KCTPEMYMOB YMCJA CJIOB B NMPEAJOXKEHHUU, KOTOPble NPUXOJSATCS Ha 4YUcIa
®uboHaYYM HENOCPeJCTBEHHO, KaK 3TO INOKazaHo Ha puc. 3. [lo HoMepy npeaoKeHUs
MaKCUMaJIbHOEe YHCJIO CJIOB B MpeAsiokeHud (55) 6JU3K0 K cepeJiMHE MO0 YUCAY NPeasoKeHUN, UTO
COOTBETCTByeT OKTaBe (4,5 mpu peasbHOM 3HaueHUH 5). CMellleHHe Ha OKTaBy BHHU3 elllé pas JaéT
NoJIOXKeHHe, 6JIM3Koe K MakcUMyMmy npu 21 cioBe B mpejJioxkeHuu. [leseHre momnojaM MHTepBaja
MeX/ly cepeJMHOM [0 HOMepy NpeJI0XKeHHUs U KOHIIOM pedd 6JM3K0 K MaKCUMYMY NPH YUCJie CI0B B
npeJioxxeHuu paBHoM 30.
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[IpyuMevaTe/bHBIM B Pa3BUTHU CUCTEM SIBJIETCS YeTBEpPTas 4acTh B KOHIe mpolecca. Kak
NpPaBUJIO, 3/1ECh PEAU3YIOTCS KapAUHAIbHbIE IPe06pa30BaHUs CTPYKTYPhI MpolLecca.

3HauuMo mpeJicTaB/eHO U 30Ji0Toe ceyeHue (0,62) JoKaJbHBIM MUHUMYMOM 4YMHCJa CJIOB B
npeJJioXKeHUH.

CpenHee 4uC/I0 CJI0OB B 3TOM peuH cocTasiaseT 20,8, a cpeiHee - KBaJpaTUYeCKOe OTKJIOHEHUE
14,2. Torga, mo Qumepy [ 1] rpaHunbl Avana3oHa yCTOWYHMBOCTH OKa3bIBAIOTCH JOCTATOYHO
18,5 ] we [J23.1.

OJIM3KUMHU U COCTABJIAIOT

PanroBoe pacnpesiesnenue, ynopsiioduBaloliiee JaHHble [0 KX BO3pacTaHUIO, COOTBETCTBYlOlee JaHHBIM PHUC. 3, npeacTaBJeHO HA pl/lC.S.
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PI/IC- 5- Panrosoe pacnpezeseHue, COOTBETCTBYIOLEE JaHHBIM PUC. 2.

3/1eCb «XBOCTbBI» pacnpe/ieseHust JeiCTBUTENbHO YXOAAT OT MOJIOr0H LieHTPalbHOM YacTH.

Kak otmedan T.J. Jleccunr [6 ], MakcuMmaibHO HHPOPMATUBHON A1 $OpMHUpPOBaHUSA
npeAcTaBJeHUN, KaK O MPOILJIOM, TaK U 0 GyAylleM pa3BHUBAIOIIENCS CUCTEMBbI, IBJSETCS TOYKa,
npeAlIecTByIOLUlasi TOYKe Kpu3uca. Takod TOYKOW B paccMaTpUBAaeMOM BpPEMEHHOM HWHTeEpBaJie
asisetrca 1916 rog, npejlIecTBYOIIMU oTpedeHHI0 oT npectona Hukosasa I u peBosronuu. K
Havaay 1916 IlepBasg MupoBas BoWHa 1A yxe BTOpou roj. UmenHno toraa Hukosaiut Il B cBoéM
o6palleHUH K HapoAy, apMUHU U (JIOTYy CKasaJ cjaeyloliue CJ0Ba, OCTAIIIMecs aKTyaJlbHbIMU AJs
Hac u cerogss, [Ipuioxenue 3.

[To Tekcty, npeactaBieHHOMy B IIpuyoxeHuu 3, JaHHbIe O YUCJE CJOB B NpPeAJIOXKEHHUAX B
3aBUCMMOCTH OT TMNOPAJKOBOrO HOMepa MNpeJOKeHWA MpejcTaBJeHbl Ha  puc. 6.
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Puc. 6. Yucso cioB B npegjaoxeHHAX B 3aBUCUMOCTH OT IOPAAKOBOI'O HOMeEpa npeaJoXKeHHUA.

3/lecb MakcMMaJibHasi TOYKa, COOTBeTCTBywowasg 30 cjoBaM B MOC/JAeAHEM MpeAJOKEeHUH,
COOTBETCTBYeT TpeTbed dacTu 4yuciaa @PuboHauun 89, a HaxoAAUMKCS B KOHIe CpeJHEro
npeJJIoKeHUsI MAaKCUMyM COOTBETCTBYET y/iBoeHUI0 (OKTaBe) /s ynucaa PuboHayyn 13. CMeneHue
OTHOCHUTEJIbHO CepeJIMHbI apryMeHTa Ha OKTaBY OIpe/lessieT MoJIoKeHHe MUHUMYMa, Kak U 30JI0TOe
cedyeHUe.

HpOBepKa Avalla3doHa OAHOPOAHOCTH AAaHHBIX, AJId KOTOPbLIX CpeJjHEE 3HAYEHHE PABHO 18,1, a
CpegHee KBaApaTHUI€CKOe OTKJIOHEHHUE — 6,72, INPUBOAUT K OLIEHKE AHAlla30Ha

13,1 [] ¢ []23,1.
34ech cpefiHee 3HaYeHHe GJIU3KO K BeJTMYHHe, 3apUKCUPOBaHHOM B pevyax 1984 - 1916 rr.

W3 aToro auamnasoHa MCKJIOYAKTCS TPU TOUYKM MAKCUMyMOB Ha BTOpPOe, NSATOE U JlecsToe
npuaokeHus. [IpescraBieHHOe Ha pYC.5 paHTOBOe pacipe/iesieHHe MOCTPOEHO MO0 JaHHBIM PHC. 7.
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Puc. 7. paurosoe pacnpe/iesieHue, 10 JaHHBIM PUC. 5.

31ech AeHCTBUTENbHO nepBoe, BOCbMOe€, AE€BATOE U AeCATOe NpeJyIoKEeHUA BbINAaLalT U3 JIMTHEUHOTO TpeHJa AJis Hpeﬂ}lo}l{eﬂl/lﬁ CO BTOpOro mo

ceZibMOe. ITO XapaKTepUCTHKA CUTyall M| Ha Hayasio roja. PaccMOTpUM pedb K ero 3aBeplieHHIo.

[Ipukas l'ocypaps UMnepatopa no apMuu U ¢uoty 12-ro gekabpst 1916 roga npejcraBieH B
[IpuoxkeHuu 4, a COOTBETCTBYIOIME MY JlaHHbIe IPUBEJIEeHbI Ha pUC. 8.
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Puc. 8. Yucso cioB B npeayjoKeHUuAx B 3aBUCHMMOCTHU OT NOPAAKOBOTO HOMepa NnpeAJoXKEeHH .

3,[(er MaKCHUMaJiIbHad TOYKa, COOTBETCTBYIOLIadA 91 CJIOBY B IipeAlnoc/jeAHEM INpPeaJoXKeHHUH,
COOTBETCTBYET 4YUCITY dub0oHaAYYH 89, a AgecdTad TO4YKa, CBA3aHHAA 30JIOTbIM CeYeHHWeM C KOHIIOM

peyH, XapaKTepu3yeTcs IpeAlIecTBYOUUM 4YucaoM PuboHayuu -

34. OkTaBHble penepbl U
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H0JIOKEHHE TPeJIJIOKEeHHs], COOTBETCTBYIOLIEe 30JI0TOMY CEYEHHMIO, 3/1eChb PACCTaBJIEHbl PETYJSIPHO.
3Ha4MMO NpOSABJIEHbI TaKXKe OKTAaBHbIE MaNa30Hbl 10 YUCJIY CJI0B B IPeAJI0KEHUAX.

[IpoBepka Auana3oHa OJAHOPOJHOCTH JAHHBIX, A/ KOTOPBIX Cpe/iHee 3HaYeHUe paBHO 35,6, a
cpeJHee KBaJipaTU4eCKOe OTKJOHeHHe —19,89, NpUBOJAUT K OLleHKe JJUana3oHa

24,70 1 [0 46.5.

Takum 06pa3oM, cpefiHee 3HaYEHHE YHCJIA CJI0B B IPEAJIOKEHUSAX MPAKTUUECKH BABOE OOJIbIIIE,
YyeM B peyd B Hauyaje TOTO e roja. [Ipu 3ToM cBepxy W3 JAuamna3oHa BbINAJAKT JABE TOYKH,
cooTBeTCTBywIIMe uuciaM PuboHauuu 89 u 55 cjioB B mnpepsiokeHUU. CHU3Y HCKIHYEHHBIMU
oKasbIBawTcA 5 Touek. B peuax 3a 1894 - 1906 rr. 3HaueHUl, GOJbIIMX 52 CJIOB, BOOOIle He
BCTpedasiocb. KpoMe Toro, cpejiHee 3HaueHHUE YHCJA CJOB B MPEJJIOKEHHUU 3/ieCh 0O0JIbIlle BEPXHEN
rpaHULbl lManla30Ha YCTOMYMUBOCTHU JIJi1 BCeH peyel 3TOro nepuoja.

Hpe,qnomel-u/le, cocTtodliee U3 91 csi0Ba, gABJAsSIETCA pPEeKOpAHDbIM. HpOLII/ITI/IpYEM ero.

«fl He coMHeBaloCb, YTO BCAKHWU BepHbIM cblH CBATOM Pycu, kak c opyxueM B pyKax
BCTYNUBLIWU B psi/ibl CJIaBHbIX MOUX BOMCK, TaK paBHO U pabOTaOLUI BHYTPU CTPaHbl HA yCUJIeHUE
eé 60eBOM MOLIY WM TBOPSLIMHM CBOW MUPHBIN TPYJ, IPOHUKHYT CO3HAHUEM, YTO MUDP MOMXKET ObIThb
JlaH Bpary JIMLIb I10CJe U3THAaHUA ero U3 HalluX NpeJesoB, TOJbKO TOIZQ, KOTJAa OKOHYATeJbHO
CJIOMJIEHHBIH, OH JacT HaM M HAalllUM BEPHBIM COIO3HMKAM IIPOYHbIe JJ0Ka3aTeJbCTBA HEBO3MOXKHOCTH
NOBTOPEHUSA NpeAaTeJbCKOTO HamnaJeHWsd W TBEpPAYI0 YBEPEHHOCTb, YTO CaMOM CHUJIOM Bellel OH
BbIHYXK/JleH Oy/leT K COXpaHeHHUI0 Tex 00s13aTesibCTB, KOTOpble OH Ha cebsl NpPUMET N0 MHUPHOMY
JLOTOBOPY».

B cBA3M Cc TeM, YTO 3TOT NpPHKa3 IO apMUU U (PJIOTY 3a4UTBIBAJICS BCEMY JINYHOMY
COCTaBYy, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPOTO ObLJIO MaJIOrPaMOTHBIM, NP06JIEeMaTUYHO €ro CojiepKaTeslbHOe
BOCIIPUATHE.

CnoBa «Poccus», «Pycb» ABAAIOTCA BaXKHEWLIMMHU 3KCIVIMKAaTOPaMH, HeNoCcpeJCTBEHHO
CBSI3aHHBIMU C KOHLIENTOM «pPycCKHUU». «COBpeMeHHble HCCAe[0BaTeJU OTMEYalT, UYTO SIJEepPHYI0
4acTb 3TOr0 KOHLEeNTa GOpPMHUPYIOT COLMAJIbHbIE, YCTOUUYMBBIE NpPeACTaBJAEHUsI 0 3HAaUeHUU CJI0Ba
«PYCCKHUI», ero CHUHTarMaTU4ecKWX M MapaZurMaTHYecKUX CBSI3AX B CHUCTeMe $3blKa, a TaKkKe
CTepeoTUIbl BOCIPUATHUS PYCCKUX U BCEro TOTO, YTO CBSI3aHO C pPycCKUMH, ¢ Poccueil: 6biTa,
KYJIbTYPbl, ICTOPUH 3bIKA U T.A.» [ 5 ].

W pelicTBUTeNbHO, B Havaje 3TOW ¢pasbl, obpallleHHe K BEPHbIM CblHAM CBATOW Pycu
ABJIIETCS 3HAKOBbIM, BOCIIPOM3BOAALIMM oOpallleHHe K BeJHUKUM TPaAuLUAM, UCTOPHUU U BEeJIMKUM
npejiKaM. CinoBa u cioBocodetanue «Poccusin, «Pycb», «cBATasg Pycb» BBICTyHNalOT Kak
3KCIUIMKATOPHI, 00beAUHSIOIIME JIIO/[eH 10 06Iel MEeHTAJbHOCTH, MO3UIUN B COI[HATbHON XU3HH,
KyJIbTYpE, a He TOJIBKO 10 MeCTy NPOKHMBAaHUSA Y HallUOHAJbHOCTH.

JlanHble o0 pedax 1894 - 1906 rr. CBU/IETENBCTBYIOT, YTO B MEPUO/Abl 0O00CTPEHHUS CUTYALIUU B
CTpaHe HabJ1I04aJIcsl pOCT MaKCUMa/IbHOW JAJIMTEJIbHOCTH NpeAioxkeHUH. B koHue 1916 r. oHa cTana
KPUTHUYECKOW, W OTMe4YeHHbIA Bbille ¢(eHOMeH Obl1 BOCIPOU3BEJEH He TOJbKO Ha YpOBHE
OT/IeJIbHOI'O 3allOpOroBOT0 3HA4YeHWA 4YMC/a CJOB B IpPeJJIOKEHHWHM, HO W Ha ypPOBHE CpeJHEero
3HaueHHs, BbIXOAALLEro U3 AUalla30Ha peaiM3aluy TEKCTOB C yCTOMYMBOM CTPYKTYpPOM.

Mo pesynpraTam BeicTymaeHud Hukosaa II, 3apukcupoBaHHBIX B »xypHajie HuBa 3a 1916 r. (Ilpunoxenus 2 - 9), Ha puc. 9 mpejcTaB/eHa

3aBUCHUMOCTb YHCJIa HpeAHO)KeHHﬁ, B KOTOPBIX BCTPEYae€TCA HE MEHee JaHHOTO YHCJIa CJIOB OT YHCJia CJIOB B IPEJIOKEHHU .
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Puc. 9. 3aBucuMocCThb 4ucIa NpeJio’)KEHUN, B KOTOPbIX BCTPEYaeTCsl He MeHee JaHHOT0 4uc/ia
CJIOB, OT YMCJIa CJIOB B NpeAjoxxeHUU. [lo ocu abcuycc — YMCI0 0B B IPEAJIOXKEHUH, 10 OCU OPAHUHAT
- YUCJI0 TpeJIoKeHU M, HAKOTIJIEHHBIX K JAHHOMY YHCJY CJIOB.

3/4ech cpeJiHee YHCJI0 CJIOB B IPeJJIOXKEHUH cocTaBseT 26,8, a MakcuMasibHoe — 91. OTMeTHUM, YTO 3HaueHUs, 60Jblure 46, BCTPEYarTCs TOJBKO JBa

pasa, Ipu4éM MaKCHMa/IbHOe 3Ha4eHHe B/IBoe 60JIblIIE 3TOM BEJUYHHBL.

Peanuzanus OrpaHWYeHUA CBEPXY 3J€Cb OYE€BHU/HA.

[Ipu saTom cpenHee 3a nepuos 1894 - 1906 rr. coctaBiseT 16,7 c10B B NpefJIOKeHUH, TOTJA
KaK cpefHee 4ucjo0 cjaoB as [Ipukasza 12.12.1916 r. coctaBisieT 35,6 C/0B, T.e. IPaKTU4YeCKH 6oJiee
yeM B/IBO€ MpeBbILIAET CPeJHUN YPOBeHb, TorJa kak B peur 01,01,1916 . - 18,1.

J1s1 cpaBHeHUs Pe3yJbTaTOB, OTHOCAILUXCA K nepuofy 1894 - 1906 rr. u 1916 r. nogenum
TeKyllee YUC/I0 Ipe/JIoKEHUH B BbIOOPKaxX Ha 0611ee Ux yucio, puc. 10.

1.2
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Puc. 10. 3aBUCHMOCTB YUC/Ia TPEAJI0KEHUHN, B KOTOPbIX BCTpeYaeTCsl HE MeEHee JAHHOr0 YUC/a
CJIOB, OT YMCJIa CJIOB B npeasoxxeHUU. [lo ocu abcuycc — 4YMcIo C10B B IPeAJIOXKEHUH, 10 OCU OpAUHAT

44



I'payeBa E.A.

AHasu3 KOoHIlenTa «60TaTCTBO» HA MaTepuaJie
PYCCKOSI3bIYHBIX U aHIJIOA3bIYHBIX TOCJ0BUL, U IOTOBOPOK
fA3bIk U TeKCT langpsy.ru

2017.Tom 4. Ne 3. C. 35-52.

doi: 10.17759/langt.2017040304

Gracheva E.A.

The concept “wealth” in Russian and
English proverbs and sayings
Language and Text langpsy.ru

3, pp- 35-52.

doi: 10.17759/1langt.2017040304

- 4MCJIO MpPeAJIOKEeHUH, HAKOIJIEHHBbIX K JAaHHOMY YUCJIYy CJO0B; caeBa — JaHHble 1894 - 1906 rr.,

crnpaBa - 1916r.

Takum o6pa3oM, cpeiHsA AJMHA NpejioxKeHU B peyax Hukonas I 1894 -1906 rr. Ha 10 cyioB

KOpOYe, 4eM B peyax 1916 .

CpaBHMM 3Ha4eHHA YMCJIA CJIOB B NIpeJJIOKeHUH NPU GUKCUPOBAHHOM UX Jl0J1e B 001LeM YHC/Ie
npeAJoKeHUH B pedyu. ITO COOTBETCTBYeT 3HAUYEeHUSIM YUCJA CJI0B NPU PUKCUPOBAaHHON BeJMYHHE
OpZMHATHI Ha puc. 6. Ha puc. 11 npefcraBieHa Takast 3aBUCUMOCTb.
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Puc.11. 3aBucuMocTb 4uciaa caoB AJjg peded 1916 r. ot uucaa cioB B 1894 - 1906 rr. B

HOPMHUPOBAHHBIX PAHTOBBIX paclpeae/jeHuAx.

B pesysbTaTe 1o BceMy JUana3oHy CpeJHee MpeBbIIIEHUe 4Mcaa CJ0B B pedyax 1916 r. mo

cpaBHeHHIO ¢ pedamu 1894 — 1906 rr. paBHo 1,5.

Takum o6paszom, peur Hukouas 11 1894 - 1906 rr. no CTPyKType CUCTEMATHYECKH CMELLeHbI K

6oJiee KOPOTKHM NpeaJI0OXKEHUAM.

[IpoBesiéM cpaBHEHHE CTPYKTYpbl

paCcCMOTpPEHHBbIX BbIll€ TEKCTOB C JIMTEPATYPHbIM

BapUMaHTOM pedH 06 OTpeueHUU OT npecTtoJia kopoJist Kapsaa V 25 okts6psa 1555 r. [ 2], puc. 12.
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Puc. 12. Yucuio c0B B IpeJI0KEHUAX B 3aBUCUMOCTH OT NOPALKOBOI0 HOMepa NpeJI0KeHUs.

37ech cpefiHee YHCIO CIOB B MpeJJIOXKeHHWM cocTaBiasgeT 32,9, 4YTO 6GJM3KO K 3HAYEHHIO,
peanuzoBaHHOMY B [Ipukasze apmuu u ¢uioty 12-ro aekabps 1916 roaa.

Ha pwuc. 13 npencraBiieHa 3aBUCUMOCTb YHUCJIA MpPeJIOKEHUH, B KOTOPBIX BCTpe4yaeTCs He
MeHee JJaHHOT0 YU CJIa CJIOB, OT YKCJa CJIOB B NIPEJIJIOKEHUH.
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Puc. 13. 3aBMCcHMMOCTb YMCJIa HPEAHOH(EHHﬁ, B KOTOPbIX BCTpe4YaeTCd HEe MEeHee JaHHOT'0 YHCja
CJIOB, OT YHCJia CJIOB B IpeJJIOXKEHH .

CpaBHUM €€ Cc JaHHbIMY, IPeACTaBJeHHbIMU Ha puc. 10, puc. 14.
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Puc. 14. 3aBUCHMOCTD YHMCJIa NPeAJIOKEHUHN, B KOTOPBIX BCTpeYaeTcsa He MeHee JaHHOI0 YUCJIa
CJIOB, OT YMCJIa CJIOB B IIpeJioxkeHUU. 1o ocu abcrycc — 4YUCI0 CI0B B IPeJIOKEHUH, [10 OCU OpAUHAT
- 4MCJIO MpPeAJIoKEeHWH, HAaKOIJIEHHbIX K JAaHHOMY YUCJY CJO0B; cieBa — JaHHble 1894 - 1906 rr.,
cpeansasa - 1916 r., cnpaBa - peyb 10 JaHHBIM | 3, 218-231 c.].

B pesynbtaTe peun Hukosaa II 1916 r. mo yucay cA0B B NPEAJOXKEHUSAX OJU3KU K
JIUTEPATyPHOMY BapUaHTY peyr 06 OTpeyeHUHU B ipecTaBiaeHuu A. /lroma.

Ucnosb3dyemble B pevyax Hukosaga Il passiuyHble JieKceMbl CBUJETENbCTBYIOT O
6e3yKOPU3HEHHOM 3HAaHMU HOPM HX YNOTPeOJIeHUS U TPaJULUOHHOW TeMaTHKH, CBS3aHHOHN C
IpYMeHeHHeM OIpefle/IEHHBIX CJ0BOCOYETAHUH, YTO obeclieYHBaeT B HUX €JUHCTBO CEMaHTHKH,
CUHTAaKTHUKU U IIparMaTHKHU.

[I[pyHOMNINANBHBIM 37eCh MpeACTaBAfAeTCd KayeCTBEHHOE W3MeHeHHe CTPYKTYphbl pedei
Hukonag 1, npousowenmee mexzay 1906r. u 1916r., ¢ TeHJeHIMEN K BOCIPOU3BEJEHUI0 CTPYKTYPhI
KJIaCCUYEeCKOT0 JINTePaTypHOTO CTUJIS.
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IIpunoxenwue 1.

Meton P.A. ®uiiepa onpejesieHUsl JOBEPUTEJHLHOTO MHTepBaja CpefHEN AJs1 MaJsbIX
BbIGOpOK [BepHCcTeiiH1968: 28]

B BbIGOpKE pa3Mmepa n B NpejIoJIOKEHUH O HOPMaJbHOM pacnpefie/leHMH KOJIUYeCTBO
pacnpejiesieHo B pacnpezeseHnH CTbIoIeHTa C CTeNeHAMH CBOOO/bl IPY CTaHAAPTHOM
OTKJIOHEHUH CpesHeHr

3necb  BbIOOpDOYHAsl CpeJiHSAs, BepOsITHAs CpeJHss, BbIOOPOYHOE CTaHZAPTHOE
OTKJIOHEHHUE.
JoBepuTesbHbIN HHTepBaJ B 95% paBeH

Jﬁu—fo_oss[ﬂ]] 0wl Jﬂﬂ*‘ta.assmﬂ-

Bennyuna omnpefessietcd no tTabaune Pumepa [bepHcTelH].

[Ipunoxkenue 2.

TpoHHas peub npu OTKpbITUM ['ocyapcTBeHHOM Jlymbl 27 anpess 1906 rofa.

Ero BesnyecTBO, CTOs, NpOM3HEC TPOMKUM TroJiocoM: «BceBblliHUM IIpombiciioM
Bpy4yeHHOe MHe nonevyeHue o 6sare OTedyecTBa No6yAui0 MeHs NpU3BaTh K COAENCTBHUIO
K 3aKOHO/J|aTeJIbHOU paboTe BbIOOPHBIX OT Hapo/a.

C mramMeHHOW Bepoil B cBeTJioe 6Gyjayiiee Poccum f mpuBeTCTBYIO B JIMIle BallleM Tex
JIYYIIUX JII0Jled, KoTopbix fl moBesies1 BO3/II0OJIEHHBIM MOWM MOJJJaHHBIM BbIOPAThH OT
cebs.

TpynHas ¥ cnokHasg paboTa mpeAcTOUT BaM. Bepro, uTo Jito60Bb K PosuHe, ropsiuee
»KeJlaHUe MOCIY>KUTb €M BOOAYIIEBAT U CIJIOTAT Bac.

fl ke 6yly OXpaHATb HENOKOJIeGMMbIMU YCTAaHOBJEeHUs], MHOIO JJapOBaHHbIE, C TBEPAOIO
YBEPEHHOCTbIO, YTO BBl OT/JAJUTE BCE CBOM CHUJIBI HAa CaMOOTBEPXKEHHOE CJYKEeHHE
OTeyecTBY JJI1 BBISICHEHHSI HYXJ CTOJIb OJU3Koro MoeMy cepAly KpeCTbsSIHCTBA,
IpOCBellleHUs] HapoJia U pa3BUTHUA ero 6J1arocoCTOsIHUSA, NaMATYs, YTO JJs JYXOBHOIO
BeJIMuUs U GJsaroZieHCcTBUS [ocyzapcTBa Heo6xojMMa He oJjHAa CB060/a, HEOOXOAUM
HOPSIZIOK HAa OCHOBE MpaBa.

,[[a HUCIOJIHATCA ropda4due Mou keslaHUs BUJAETb HApPO/ Mo# c4acT/JIUBBIM U nepeagaTrb CbIHy
MoeMy B Hacjieaue FOCYﬂapCTBO KpeIlkKoe, 6JIaF0yCTp0€HHOC U IPOCBEIIEHHOE.

Tocnosib 1la 6J1aroC/JIOBUT TPY.bl, NpejacTodaniie MHe B eauHeHUM ¢ ['ocymapcTBEeHHBIM
CoBetoM u TocynapcTBeHHOW /JlyMoOl0o, M /a 3HAMeHYeTCAd JieHb Cedl OTHBbIHE JHEM
0OHOBJIEHHSI HDABCTBEHHOTO 06J/IMKA 3eMJIM PycCKOH, IHEM BO3POXK/AEHHUS €€ JIYIIINX CHII.

[Ipuctynute c 6jaroroBeHueM K pab6oTe, Ha KoTopylo f Bac mpusBaJ, U onpaBJalTe
JlocToiiHo foBepue llaps v Hapoga.

Bbor B noMois MHe ¥ Bam».
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MIMeHHOM BbICOYANIIHUH YKa3, laHHbIN IPaBUTEbCTBYOLEeMY ceHaTy 8 utosisg 1906 r.

Ha ocHoBanuu ctatbu 105 cBoia OCHOBHBIX I'OCYJlapCTBEHHBIX 3aKOHOB, U3gaHusa 1906
rozia, nopesieBaeM: l'ocygapcTBeHHy0 JlyMy pacnycTUThb, C HA3HAaYEeHHEM BpeMeHHU CO3bIBa
BHOBb U36paHHOM /lymbl Ha 20-e dpeBpansa 1907 roaa.

O BpeMeHU NPOM3BOJCTBA HOBBLIX BbIOOPOB B ['ocysapcTBeHHy10 [lyMy NOC/IEeAYIOT OT HAC
0Ccobble YKa3aHUS.

[IpaBUTENBbCTBYIOLUN CEHAT He OCTAaBUT YYMHUTb K HMCIOJHEHHUIO CEero HajJjiexallee
pacnopspKeHue.

Ha noanmunoro Co6cTBeHHO0 Ero MMnepaTopckoro BesinyecTBa pyKO MOAMUCAHO:
«HUKOJIAW»

[Tpunoxenue 3

[Ipukas apmuu u dsoty . 31-ro gekabpst 1915 roga [Husa 1916, Ne2, [Ipunoxenue: 3]

«MunHyn 1915 roj, moJiHBIA CaMOOTBEP>KEHHBIX MOJABUIOB MOMWX CJaBHBIX BOWCK. B
TsDKeJoW 60opbbe C BparoM, CUJbHBIM YMCJIOM W OOraTblM BCEMHU CpefCTBAaMH, OHHU
HCTOMUJIM €r0 U CBOEW TPyAblo, KAK HENPEeOoOOPUMBIM IIMTOM POJHHBI, OCTAaHOBHWJIHU
BpakecKoe HallleCTBUE.

B npeaasepuu HoBoro 1916 roza s mwuito BaM NPUBET, MOU J06JiecTHble BOMHBL. CepLieM
Y MBICJISIMU 51 C BaMU B 60SIX U OKOIlaX, IpU3bIBasi IOMOLLb BceBbIlIHEr0 HA BallU TPY/bI,
J106J1eCTH U MY>KeCTBO.

[TomHUTE, YTO 6€3 pelInTeJbHON Mob6eAbl HAJ, BparoM Haua jJoporasi Poccus He MoxeT
obecrneyuTb cebe caMOCTOSITENbHOM KU3HU U MpaBa Ha M0JIb30BaHUE CBOUM TPYAOM, Ha
pa3BUTHUE CBOUX OOraTCTB.

[IpOHUKHUTECH IO3TOMY CO3HAHUEM, YTO 6e3 Mobe/ibl He MOXKET ObITh U He OyJleT MHUpa.
Kakux 661 TPy/IOB U KepTB HAaM HU CTOUJIO 3TO, Mbl I0/KHBI AaTh PoauHe nobeny.

B HegaBHHMe [JHM A IPUBETCTBOBaJ HEKOTOpPble TOJKHA Ha MNPOC/AaBJEHHBIX
CEHTSOPbCKUMH 6osAMU ToJsAX MoJsiogiedHo U Buseliku. § cep/ieM 4yBCTBOBaJsI ropsiuee
CTPEMJIEHUE M TOTOBHOCTb BCEX U KaXK/JAOrO [0 KOHIIA MCIHOJHUTH CBOM CBSAITOWM JOJIT
3auThl PoaguHEL

a BCTyIIalO B HoBbii rogq ¢ TBepAaor Be€pOo B MHJIOCTb BO)KI/I}O, B AYXOBHYHO MOIb U
HEeIoKo0JIeGMMYI0 TBEPJLOCTb U BEPHOCTb BCETO PYCCKOI'0 HapoJia U B BOEHHYIO J106J1eCTh
MOUX apMHHU U pJioTar.
IIpunoxeHnue 4.
[Ipukas 'ocygaps UMnepaTopa no apmuu 1 ¢sioty 12-ro gekabpsa 1916 roga. [Husa 1916,
Ne 52: 868]
Cpeau ruybokoro Mupa, 6osiee JAByX JieT TOMY Hasaj, ['epmaHus, BTaliHe HU3/JaBHA
noAroTrTaBJIMBaBIIAACA K l'IOpa6OLL[eHI/IIO BCeX HapoAoB EBpOHbI, BHe3allHO HaIlaJla Ha
Poccuro v eé BepHylo coro3HUny PpaHIMIO, YTO BBIHYAUIO AHTJIMIO MMPUCOEIUHUTHCA K
HaM U NPUHATH y4acTue B 60pboOe. [IposiBiieHHOe ['epMaHuell mosiHOe npeHebpexeHe K
OCHOBaM MEXAYHApPOAHOTI'O IpaBa, BbIpa3uWBIIe€eCd B HAPYLIEHHUH HeﬁTpaJ’[HTeTa Be.)'[bl"I/II/I,
U 0e3XaJoCTHasg KeCTOKOCTb repMaHiieB B OTHOIIEHHWHW MHPHOro HacCeJIeHUdA B
3axBauyeHHbIX MU 06J1aCTSIX NOHEMHOI'Y 06'beIUHUIN NPOTHUB 'epMaHuU U €€ COI03HULbI
ABcTpUM BCe BeJIMKHe Jiep>kaBbl EBponbL.
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[Tog, HATUCKOM repMaHCKUX BOMCK, [0 Ype3BBIYAWHOCTHU CHUJbHBIX CBOUMU TeXHUYECKHUMU
cpeacTtBaMHy, Poccus, paBHO Kak U PpaHuUs, BbIHYK/AEeHbl ObIM B NepPBbIM I'0Ji BOWHBI
YCTYNUTb Bpary 4acTb CBOUX IIpe/ieJIOB, HO 3Ta BpeMeHHas Hey/Jiaya He CJIOMUJIA AyxXa HU
HalllMX BEPHbIX CONO3HUKOB, HU Bac, A06JieCTHble Bolicka Mou. A TeM BpeMeHeM, MyTEM
HanpsKeHUs BCeX CWJI TOCYJapCTBa, pasHMLA B HALIMX M TFepMaHCKUX TeXHHYeCKHX
CpeACTBax NOCTENeHHO CrJIaKKUBaJslack. Ho elé 3a0/1ro o0 3TOro BpeMeHH, elé C 0CEHU
MuHyBIIero 1915 ropa, Bpar Hall y»Ke He MOT OBJIaJleTh HU e€JUHON nsjbio Pycckoit
3emJiy, a BECHOU U JIETOM TEKYUIero rojia UCObITaa PAJ, }KeCTOKUX NOPaKEHUU U MepenIén
Ha BCeM HalleM QpOHTe OT HamaJeHHs K o6opoHe. CUJbl ero, BUAMMO, UCTOLAIOTCH, A
Molb Poccuy, 1 e€ f06/1eCTHBIX COIO3HUKOB NPOJ0/KAaeT HEYKJIOHHO pacTu. [epMaHus
YyBCTBYET, UYTO GJIN30K Yac e€ OKOHYATeJbHOTr0 opaXkeHusl, 6JIM30K Yac BO3Me3/AUsl 3a Bce
coZlessHHBIE €10 IPAaBOHAPYLIEHUS U )KeCTOKOCTH.

W BOoT nofo6HO TOMy, KaKk BO BpeMsl IPeBOCXO/ICTBA B CBOUX O0EBBIX CWJIAX HaJ, CUJIaMHU
CBOUX cocefiledl ['epMaHus BHe3anHO 0O6bSIBMJIA UM BOHHY, TaK Telepb, YyBCTBYS CBOE
ocsiabsieHHe, OHa BHe3allHO IpejJjaraeT O0O0beJUHUBIIUMCS IMPOTUB HeE B OJHO
Hepa3pbIBHOE LieJi0e COI03HBIM JlepKaBaM BCTYNHUTh B IIeperoBopel 0 Mupe. EctecTBeHHO,
KeJIaeT OHa HavyaTb 3TH IleperoBopskl 10 NOJHOI0 BhIACHEHUA eé ciabocTu. [Ipu aToM oHa
CTPEMUTCA AJA CO3LAHUA JIOKHOTO NpPeJCTaBJeHUA O KPeloCTH eé apMUI UCII0JIb30BaTh
CBOM BpeMeHHbIH ycnex HaJ, PyMbIHUeH, He ycneBllel ewé npruobpecTy 60eBOro OnbITa B
COBpeMeHHOM BeJleHUH BOMHBI.

Ho eciu 'epmaHus nMesia BO3MOXXHOCTb O0OBbSABHMTH BOWHY M HamacTb Ha Poccuio u eé
coro3HuLy PpaHLMIO B Haubosiee He6JIaroNpUsATHOE [JJIsi HUX BpeMs, TO HblHe OKpelLIne
3a BpeMd BOWHBI COIO3HHUIIBI, CpefHd KOUX Telepb HaXOAUTCH MOTyIlleCTBeHHeHInada
AHrivs v 6saaropogHas HUTtanus, B cBOIO o4yepeb UMEIT BO3MOXXHOCTb NPUCTYNUTh K
MUPHBIM IleperoBopaM B TO BpeMs, KOTOPOe OHHU COYTYT JJif cebsa 6/1aronpusTHBIM.
BpeMs 3To elé He HACTYNUJIO, BpPar ellé He U3THAH U3 3aXBaYeHHbIX UM 06J1acTe.
JlocTmwkenne Poccuel co3/laHHBIX BOWHOU 33/1a4, 06J1aganue llapbrpaZjoM U mpoJMBamy,
PaBHO Kak co3ZaHue cBo60AHOoM [losbu U3 Bcex eé HbIHe pa3pO3HEHHBIX 06J/1acTel elé
He obecrnedeHo. 3aKJIOUYUTb HblHE MUP 3HA4YWJIO Obl He HUCIOJIb30BaTh IJIOAOB Pycckux
BOMCK U ¢uiota. Tpyabl 3TH, a TeM OoJiee CBAIIEHHAs MaMAThb MOTHUOIIMX HA IOJSAX
J106J1eCTHBIX CbIHOB Poccuy, He 0MYyCKAIOT U MBICIM O MUpPe 0 OKOHYATeJbHOU Mobe/bl
HaJi BparomM, lep3HyBIIUM MBICJUTBb, UYTO €CJIM OT HEro 3aBMceJio Ha4aTb BOMHY, TO OT HEro
»Ke 3aBUCHT B JII060€ BpeMsi €€ OKOHYHUTD.

Al He coMHeBaloCh, 4YTO BCAKHWH BepHBIM CbIH CBATOM PycH, Kak c opyXueM B pyKax
BCTYNUBILIMU B pAZbI C/IaBHbIX MOUX BOWCK, TaK paBHO M pabOTaOIUI BHYTPU CTPaHbl Ha
ycuJieHHe eé 60eBOM MOIIU WK TBOPALUNA CBOU MUPHBIM TPy, NPOHUKHYT CO3HAHUEM,
YTO MUP MOXKET ObITh JaH Bpary JIMIb [0C/e U3THAHUS er0 U3 HallUX NpPeJeioB, TOJbKO
TOT/a, KOT/Aa OKOHYaTeJbHO CJOMJIEHHBIH, OH JAaCcT HaM M HalllUM BEPHBIM COIO3HHUKaM
IpOYHble J0Ka3aTeJbCTBA HEBO3MOXKHOCTH NOBTOPEHUS NpeJaTesbCKOr0 HanaJeHus U
TBEPAYIO0 YBEPEHHOCTD, UTO CaMOM CHUJION Belllell OH BBIHYK/JE€H Oy/eT K COXpaHEHUIO TeX
006£13aTe/IbCTB, KOTOPbIE OH Ha ce6s1 MPUMET [0 MUPHOMY Z,0TOBOPY.

ByzneM ke HENMOKoJIeGUMbI B yBEPEHHOCTH B Halled nobezie, 1 BceBbIlIHMNA 6/1ar0C/0BUT
Hall¥ 3HaMéHa, IOKPOeT UX BHOBb HEYBs/aeMOU C/1aBOM U JapyeT HaM MUp, LOCTOUHBIN
BalllUX TepOMCKUX IOJABWUIOB, CJaBHble BOHCka MoW, MHUp, 3a KOTOpbIM Tpsjyliue
NOKOJIeHUs 6y AyT 6/1ar0C/I0B/ISATh Ballly CBALEHHYIO JIJIsI HUX IaMSTh.

Ha noanuuHoMm Co6ctBeHHoM Ero MMnepaTopckoro
BesinuecTBa pykorw HanucaHo: "HUKOJIAW".

[Ipunoxenue 5. [Hua 1916, No2, [Ipunoxxkenue: 3|
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Peur Hukonasa Il nepen oduuepamMu U reoprueBCKMMH KaBajiepamu B JlelicTBytoleit
apmuH B KoHIle 1915 roaa
«K BaM, Kak K caMbIM [106JIECTHBIM MNpEJCTAaBUTENSAM Haledl apMmuu, £ obpamjarch c
cepjJiedHeiiel U ray6okoi 6J1aroJapHOCThIO 3a Ballly A06JIeCTHYI0, 6€33aBETHO Xpabpyo
cay;k6y B 3Ty KammaHuwo. [lpomy Bac mnepejaTh BallMM 4YacTsAM Molo cepieyHylo
6/1aroJapHOCTb 3a TSHKENYI0 CIYXKOY, KOTOPYIO OHM HECYT U KOTOPYIO LleHUT Bca Poccus u
fA. ByabTe BHoJIHe NOKOWHBI — Kak fl cka3as B HayaJie BOUHBI, fl He 3aKJI04y MUpPA, IOKa
Mbl U3TOHUM IOCJIeJHETO HENpPUATEJbCKO0 BOMHA U3 NpeJiesoB HallUX, U He 3aKJIH4y
ero MHaue, KaK B [I0JIHOM COIJIaCHH C HAllMMH COO3HWKAMHU, C KOTOPbIMHU Mbl CBSI3aHbI He
OyMaKHbIMH JJOTOBOpPaMH, a HCTUHOM JApYy»60i U KpoBbio. I He 3abyly 3TOro cMoTpa U
paz, 4yTo MHe ypajioch yBUAETb JA06JIeCTHble YacTH apMUM, U B BalleM JHLe HpOIly
nepejaTb Mo 6J1arojlapHOCTb BCeM BOWCKaM 3a UX NPeJAaHHYIO CJAeAYIOLIYI0 CIYXKOY,
pagyrowmyto Moé cepgue. Xpanu Bac bor, rocnoza».
[Ipunoxenue 6. [Huea 1916, Ne 13: 233]
Beicoyalillee NpPUBETCTBUE Bcepocculickomy Cbe3fly BOEHHO-NPOMBIIJIEHHBIX
KOMHUTETOB
«CepneyHo OJarojapio Bcex cobpaBuiuxcsa Ha Bropoit Bcepoccuiickuit  Cbesf
npeJcTaBUTesel BOEHHO-NPOMBILLJIEHHBIX KOMUTETOB 32 WX TOTOBHOCTb paboTaTb C
NOJIHBIM HamnpskeHWeM cuil. OfylleBadwIive cbe3J], 4YyBCTBa CJHAyKaT [Jd MeHd
py4yaTesJbCTBOM YCHEIIHOUN J1eTeJIbHOCTH BCeX BOEHHO-IIPOMBILIJIEHHBIX OPraHU3aLUi U
JaloT yBEepeHHOCTb B TOM, YTO HallM J0OJIeCTHble BOWCKa OyAyT CHabXeHbl BCEM
He00X0UMBIM JIJIsI OKOHYATeJbHOU 06€e/1bl HaJl BPAroM. HUKOJIAH ».
[Ipunoxenue 7. [Husa 1916, Ne 33: [IpusioxeHue, c.2]
Tenerpamma Ero BesMyecTBY aHIVIMHCKOMY KOpPOJIKO IO NOBOJY BTOPOW TOJOBLIHHBI
BCTYIJIEHWA AHTJINU B BOMHY:
«bnaromapro Bawe BenuyecTBo 3a TeserpaMMy MO NOBOAY BTOpPOHW TOJOBLIWHBI
HacToslled BEeJMKOW BOMHBI I BceM cepAueM paszendio pelleHue, NpUHATOe Bamy, B
e/JUHEeHUH C J00JIeCTHbIMU COIO3HMKAMH. fI, paBHbBIM 06pa3oM, TBEPJO peIllnJ, 4YTO U CO
CTOpOHBI Poccuu He 6yyT TLIETHBI XKepTBbI, IPUHOCUMble MOMMU XpabpbIMU BOMCKaMU U
MouM HapoJ0M pajiu MPaBoro Jiesa, B yCTax KOTOPOTo O6y/eT 3aK/04aThCs Hallla Harpaza,
M YTO MHUP, 32 KOTOPbIK MbI 60peMcs, 6yAeT JOCTUTHYT MOJIHOW NM06GEeL00 HaJ HALIUMU
BparaMu».
[Ipunoxenue 8. [Husa 1916, Ne 36: [Ipusioxenue, c.3]
Tenerpamma l'ocyapst UmneapTopa ero Besim4ecTBy KopoJito PymbiHuu @epaHanay
«byyun cdacT/MB BUZAETh NpucoefuHeHHe PymblHUM K Poccuu M e€ COIO3HHMKOM B UX
6opbbe 3a cHpaBeJJIUBOCTb W MpaBo, fl Xody BbIpasUThb BallleMy BeJsddecTBYy Mou
cepZledHble MOXeJlaHUA ycnexa BawnM apMmuaM. [la gapyet [lpoBujenue Bamemy
BeJINYECTBY CJIaBY OCYLeCTBJEHUS HAlMOHAJbHBIX CTPEMJIEHUH PYMBIHCKOTO Hapoja. f
HaJlelocb, 4YTO OPaTCTBO [0 OPYXKHI0, KOTOPOE CHOBA, KaKk U B CJaBHble AHU [l1eBHB],
00beIMHUTD HAIlU COIO3Hble BOMCKA, HaBCerJa yNpouUTb TECHYIO U CepAEeYHYI0 ApYKOy
Mesx/y HamuMu ctpaHamu. HUKOJIAW».
[Ipunoxenue 9. [Husa 1916, Ne 36: [Ipunoxenue, c.3]
Peur T'ocygmapsa UmnepaTtopa Bo BpeMs 3aBTpaka ¢ Ero Mmmneparopckum BeicouecTBOM
ANOHCKUM NpUHILeM Kanb-UHb
«1 Bmxy B mnpuesne Bamero HWmnepatopckoro BeicoyectBa B Poccurwo HoBoe
Jl0Ka3aTeJbCTBO JKeJaHUA ero BejndYecTBa HMIepaTopa fANOHHWM 3aKpenuTb Te Y3bl
Jpy:K0bl, KOTOpble CBA3bIBAlOT Hamu ob6e nMnepuu. ITHU y3bl OCBALleHbl 6paTCTBOM IO
OpyXHI0 B 60pbbe MpPOTUB 06Liero Bpara, ¥ MHe NPUATHO OTMETHUTH MO CEMY CAy4aro
XpabpocThb, BbIKAa3aHHYI SINOHCKOW apMued, U fob6secTb eé ¢JoTa. d co3Haw Takxke
yCJIyTH, OKa3aHHble SNOHCKWM IPaBUTEJIbCTBOM B JeJje CHabxeHus Moel apmuu
opyxueM. Bame MMnepaTopckoe BricouecTBo BO BpeMsl cBOero npebbniBaHus B Poccuu
51



I'pavea E.A. Gracheva E.A.

AHasu3 KOoHIlenTa «60TaTCTBO» HA MaTepuaJie The concept “wealth” in Russian and
PYCCKOSI3bIUHBIX U aHTJIOSI3bIYHBIX IIOCJI0BULL U TOTOBOPOK English proverbs and sayings

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru
2017.Tom 4. Ne 3. C. 35-52. 3, pp. 35-52.

doi: 10.17759/langt.2017040304 doi: 10.17759/1langt.2017040304

CMOXKeTe JIMYHO YOeAUThCS B IJIyOOKOoM cuMnatuu Moeit uMnepuu k flnoHuu, u d npouy
Bac nepejaTb OT3BYK 3TOM cepZiledHOH Jipy»06bl BauieMy rocyzapto. f nbko 3a 3,0p0OBbe €ro
BeJiMYecTBa MMIepaTopa fmoHuM, eé BejdyecTBA HUMIepaTpULibl, a TaKXe 3a CJaBy
SITOHCKOM apMuU U $JI0Ta U 32 NpolBeTaHue AnoHUM».

Structural analysis of Nicholas II's speeches

Kuzmina E.V,,

PhD student of the “Linguodidactics and intercultural communication” department of MSUPE,
Moscow, Russia, kaviku2717@gmail.com

A quantitative analysis of the structure of Nicholas II's speeches was made in the period 1894-1906,
in comparison with his speeches, presented in the journal Niva in 1916. The basis for the analysis is
the total number of words in the sentences that make up the analyzed speech. A significant change
in the total number of words in sentences pertaining to the dates considered has been revealed.

Key Words: Speech, linguistic personality, sentence, statistics, octave, golden section.
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Tumnosiorus Cr0keToB B NpefaHHAX 06 MKOHAX ropoza
AMuTtpoBcka ¥ JMUTpOBCKOro yeszga OpJioBCKOH
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MaTeprasoM HAy4yHOTO MUCCJAeJOBaHUS CJAYXKAT perdoHajbHble JUTEpPATYpHO-KpaeBegyecKue
counHenus XVIII - XIX BB. lleHTpasibHOrO pervoHa Poccuu (JIMUTPOBCKUH ye3/1), B KOTOPbIX ObLIN
3adUKCHPOBAHBI pacCKasbl, MPeJaHus U JIeTeH/bl 0 MECTHOYTHMBIX XPUCTHAHCKUX 4yZ0TBOPHBIX
HMKOHaX M UX CHMCKaX. AKTyaJIbHOCTb JJAHHOTO KCCJIe/JOBaHUsI 00y CI0BIEHA BO3POCIIMM HHTEPECOM
K HMCTOPUM PYCCKOro IpaBOC/aBHSA U (PEHOMEHY [YXOBHOH JIUTEPATypHOH TPaAHUIMU B LEJOM.
HccnefoBaHue N03BOJIIET Ha perdoHajJbHOM MaTepuase counHeHU# XIX B. lleHTpasnbHOro
pernoHa Poccun ([IMUTpPOBCKHUM ye3[) O MEeCTHOUYTHUMBIX PEJHUKBUSX CO3JaTb MOJelb UX
BO3HUKHOBEHUS U QYHKIIMOHUPOBAHHUS, YTO JAaeT BO3MOXKHOCTb PAaCIIMPUTh HAllU IPe/CTaBJeH s
0 pEerdoHaJbHOM XYy/0XKECTBEHHOM TEKCTe M [JYXOBHOM KOHTEKCTe, a TaKXe YIJIyOUThb
dunosornyeckue 3HaHus o utepatypHoM nponecce XVIII - XIX BB.

KnmioueBble cioBa: PervoHasbHasi JMTepaTypa, CKa3aHWsd 06 HWKOHAX, CKa3aHUA O 4yZecax,
PEJIMTUO3HbIHN CHOXKET.
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B naumle BpeMsi HabJilofaeTcs yBeJMYeHHe HAydHOrO HWHTepeca CIeLHaluCTOB-PUII0JIOTOB K
ycc/e/JoBaHUIO TPeJlaHui U CKa3aHUM 0 MeCTHOUYTHMbIX UKOHAX, ObITYIOIIUX B pa3JIMYHbIX peTMOHAX
Poccun (M.B. AnToHoBa, B.M. Kupuiun, .M. Knocc, M.C. KpyToBa, B.B. JlemaxuH, U.1. MakeeBa, A.B.
[Murun, E.A. PerxoBa, A.A. Typuios, E.M. l0xumenko). U3ydyeHre JaHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS BaXKHBIM
[l OCMBICJIeHUsl CyJe0 BHU3aHTUHWCKOM M [JPeBHEPYCCKOM KHUXXHOCTU U /JJi1 BbIABJIEHUS
XyJL0’KeCTBEHHOT'0 CBOeo6pas3us pyccKou inTepaTypbl HoBoro BpeMeHHU. 3Ta TeMa Ha Cpe/JHEBEKOBOM
MaTepuasie MTHTEHCUBHO pa3pabaThIBaeTCs, HAMCaHbl MOHOTPAaQUU Y 3alUILEHbI JUCCEPTALUH.

T'opon JiImuTpoBck B BepxHeM [looube, cTosiuil B ycThe pek Hepyca u O6uiepunia, He UMeeT
JoJroil uctopuu, Ho mnoceseHwus, Bowexamue B XVIII B. B /IMUTPOBCKUH ye3], CYyLeCTBOBaIU C
JIOMOHTOJIbCKOTO Nepuoja JlpeBHepycckoro rocyaapcTta. [IpegaHus 06 MKOHAaX M CBSATBIX ropoja
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JlmuTpoBcka u JIMUTpPOBCKOTO ye3zaa, Bxogusliero B XIX B. B coctraB OpJIOBCKOM TryGepHHUH, ObLIH
BIIEpPBbIE BbISABJEHbl W ONyOJUKOBaHbI mnpeacTaBuTessMd OpJsioBckodl HcTopuko-apxvBHOU
KOMUCCUHM U llepKOBHOrO HCTOPUKO-apXeOJIOTUUYECKOTO KOMHUTETAa. B OCHOBE TEKCTOB JiexaT
COXpaHHUBIIHMECAd B HApPOJHOM cpeJie YCTHble pacCKasbl, MPOIIEAIIMe JUTEPATYPHYI 06pabOTKY.
[103TOMYy 3TH TEKCThI MbI yKe He OTHOCUM (GOJIBKJIOPHBIM UCTOUHUKAM, A BblJIe/IsiEM B OT/E/JbHYIO
rpynmy JINTepaTypHO-KpaeBeA4ecKux TUIIOJIOTUYECKUM pa3/JMYHaM, a TaKXKe HUX CpaBHEHHE C
00611IEXpUCTUAHCKUMHU TEKCTAaMU B IaHHOM UCC/IeIOBaHUU pOPMYIUPYeTCs BIIePBbIE.

[pymnnbl JMUTPOBCKUX HpeJaHUNA MOXKHO pacnpejie/iuTh Mo ciokeTaM. [lo06HbIe TpefaHus
HM3yyeHbl aBTOPOM Ha MpUMepe J[APYruxX paloHOB ObiBuied OpJsioBcko# rybepHuu [8, c. 216].
TunuunaeiMu A UenTpanbHoro peruoHa Poccun (JIMUTPOBCKUM ye3[ He SIBJISIETCS UCK/IIOUYEHHUEM)
BBICTYNAIOT CIOKEThI 0 4y/leCHOM I0sIBJIEHUU UKOH B OIpeJieileHHOM MecTe (Ha JApeBe, B 3eMJie, Ha
Gepery pekH, Ha KOJIOZIIle, Ha TOpe) U COMPOBOXK/AAIOIIEM UX 3HAMeHHUsX. BcTpevaronuecss B MECTHBIX
npeJlaHUsX CI0KeThI C 06peTeHHeM UKOHBI Ha JipeBe (BapHaHT: B JIECY) UJIM FOPhI (BapHUaHT: BbICOKUI
Geper pekH), a TakXe BoJAbl (BapHUaHT: peKa, HCTOYHHUK) YaCTO COOTHOCATCA C HHU30BBIMU
npeJCcTaBJeHUsIMU O MHUPOBOM [JpeBe, COeAUHsIOLIEM 3eMHOM M HebGecHbll Mupbl (OTKyZAa
NOSIBJISIETCS ellle JOTIOJHUTENbHBIA MOTUB 3eMJIM) WK O KpecTHOM JipeBe (?KHBOTBOpsileM KpecTe
['ocnogHeM, CTOsIBLIEM Ha rope, HO HalJIeHHOM paBHOAMOCTO/JAbHBIMU KoHcTaHTMHOM U EjleHON nof
ropoii B neuepe). Bce aTH crokeTbl UMEIOT YCTOMYMBYIO TPAJULMIO KaK B APEBHUX 001LePYCCKUX, TaK
M B MECTHbIX MO03JHeCpeJHEBEKOBbIX MCTOYHHKAX, coyeTas OOllellepKOBHble U (OJbKJIOPHbIE
MOTHBBI (HanpuMep, o6peTeHre UKOHbI boromatepu CBeHckol [leyepckoii Ha ipeBe BOJIM3U PEKU U
nocrpoeHre CBEHCKOTro MOHACThIps Ha rope B «Cka3aHuU o 3a4yaTuU CBeHCKOro MoHacThipsa» XVI B.
[2, c. 185-187].

PervoHasbHble NpefaHUs pa3sHOOOpas3Hbl N0 00beMy: OT KpPaTKUX COOOIIEHWH LiepPKOBHOIO
JIETONIMCLIA, KOTOPBIM C:KaTO B OJAHOM-/BYX Npe/JIOKEHUAX 3allUCbiBaeT QaKT CBeplIeHNs Yy1eCHOrOo
COOBITHS, BbIOUPAs TOJBKO OJWH YCTONYMBBIN CIOKET, /10 pa3BepHYThIX PACCKa30B 060 BCel UCTOPUU
obpeTeHHs, 3HAMEHUH, 4YyZeCc OT YyAOTBOPHOW HKOHBI, MOCAYXKHBIIEH HayajJy OCHOBaHHUS
MOHACTBIPCKOW 00UTeJM WJM XpaMa. B HHUX Mbl BCTpedaeMcsl C CHO)KeTaMHM 4y[eCHOro ob6peTeHHs
MKOH Ha /ipeBe, Ha 6epery pekH, COXpaHeHHWH MKOHBI NI0cjle O6YyHCTBa OTHEHHOW CTUXWH, IIPU TOM 3TH
3HaMeHMsI YacTO YKa3bIBalOT Ha MECTO OCHOBAHMUS LEPKBH, YACOBHH, MOHACTBIPCKON obuTeu [1, c.
92]. HecoMHeHHO, NepeyHcJeHHble THUIbl CHKETOB HMEHT ycTOH4YMBOe (GYHKLHOHUPOBaHHE Ha
NPOTSKEHUM JOJITOr0 Mepuoja, OTpaxass OCOOEHHOCTH PeJIMTMO3HOTO CO3HAHHUA W MBIIIJIEHUS
CpeJJHEeBEKOBOro 4esioBeKa. [losyduB fajibHellllee NMpUMeHeHUEe B LIEPKOBHOW U KpaeBeJuecKOH
autepatype HoBoro BpeMeHH, OHM COXPaHAKTCA, T.K. NPOJAOJKAeT [AeWCTBOBATh IpPaKTHUKa
CHO’KETOCJIOKEHHUST JpeBHEPYCCKON JiMTepaTypbl U (OJIbKJIOPHOTO MOBECTBOBAaHMUS. B pas/MuHBIX
[IOBECTBOBAaHMUAX 00 HMKOHAX, Kak oTMeTwsa B.M. Kupuinuh, «ykasaHHble HJeHHO-TeMaTH4yeCcKue
MOTUBBI U CTPYKTYpHble YaCTU HAJMYeCTBYIOT B pa3HOM Habope. Ho Bce ke MMeHHO OHM SIBJISAJIUCH
HeOOX0/JUMbIM CIO’KETHBIM MaTepHaJIOM JJIs1 COCTaBJEHUS MOJOOHBIX TEKCTOB» [6, €. 64]. OTMeTHM,
YTO JMUTPOBCKUE MpeaHus], ObITOBaBILINE YCTHO, HO 3anucaHHble B XVIII-XIX BB., yacTo AB/ASAIOTCS
KpPaTKUMH HCTOPUYECKUMH 3alUCAMH, TZle NepedyrcJeHHble CIOKeTbl He COOpaHbl BOEJUHO, Kak B
noBecTBOBaHMHU 06 MKoHe Hukosibl CTOJI60BCKOrO. B KaXXA0M OT/ie/IbHOM Cily4ae 4acTo u3bupaeTtcs
TOJIbKO OJIUH CHO’KET, KOTOPbIA OOGOCHOBBIBAET NMOYHWTAHHE WKOHBI, yKa3aBlledl CBOMM 3HaMeHHEM
MeCTO [JI OCHOBAaHMSA HOBOrO XpaMa WJM YacOBHH, JIUOO o0OpeTeHUs] BOJHOIO HCTOYHHUKA (B
npenanusx XVIII-XIX BB. peJIko yloMHUHaeTCs OCHOBaHME MOHACThIpel).

K cpenHeBekoBOMy mepuoAy Mbl MOXKEM OTHECTH YHUKaJibHOe «[IpesaHue o siBJieHHHU o6pasa
yypotBopua Hukonas B cene Ctosi60Be», 3anncanHoe B XVII B. [5, c. 101-102]: «B neto ot PoxkaecTBa
XpucrtoBa 1134 r. aBusach cud 4yL0TBopHas UKoHa CBaTuTesda XpucroBa Hukosasa B yesze CeBCKOM,
B Kamapuuax, Haj pekoio, 30BoMol0 M6y, Ha cTosbe ny6oBoM, B Hepycckux secaX, HeBUAMMOIO
cuioio boxuero, njiexxe Ha TOM MeCTe W MOHbIHE 3HAYUTCS KaMEHHBIN CTOJIG; M BEJIUKUS OT OHbIA
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CBATBIAA U 4YYJOTBOPHbISI UKOHBI MPOUCXOAMJIM 4YyJieca: cjelble, XpOMUH, NIPOKaKeHHble, OeCHble U
[poYMe HeJlyraMU OZiep>KUMble UCLeIAXYCH, U 110 HbIHE C BEPOI0 NPUXOAALIMe CIIacaAl0TCA U OT BCAKUX
JIIOTBIX 6eJ] U HallpacHbIX CKOpOel M36aBasAOTCA BCKOpe. U OoT oHaro BpeMeHM yC TPOUCS HA TOM
MecTe CBSITEM LIEPKOBb JepeBsiHHas BO MMs BeJIMKaro yyjgotrBopua Hukosas. W, MoHacThIpb
CTPOUTENbCTBO, Ha3Bacd HukosaeBckuil CTON60BCKMH. A NOTOM MO MHOTHX JIeTax YCTPOMUCH
KaMeHHas LlepKOBb, U yTBepAUCA DBOXXUMM H3BOJIeHHWEMH MOHApUIMMM YKas3aMW apXWMaHJpHUHA, B
peueHHoM CBsATO-HukosaeBckoM CT0JI60BCKOM MOHacThipe. O ceil cBATeM U 4YyAOTBOPHOU HKOHE
Cearuresa Xpucrosa Hukos1asg JOCTOBEPHO U3BECTHO M IOBECTBYETCA U CHe: SIKO 110 CTOPEHUH OHbIA
BbllLIeNepeYrcIeHHbIs LepkBY, BoxKMUM M3BOJIeHHEM MTOC/IeX /e Noxapa 06peTeHa ObICTb B NeNJie U B
ceM 1760-M rony cue nepenucacs. U cerox roja oHblsl 4y OTBOpPHasi UKOHa OOHOBUCH: a BCEX IO
SIBJIEHUU Cell CBATOW HWKOHBI LIECTb COT JBAJAECAT NATh JieT». B JonosiHeHHWe K CO06I[aeMOMYy B
HacToALled BBINMCAHHON HAJIHWCU Ha MUKOHEe W BBINMUCU e Ha 0CoOOM [0CKe, HEOOXOLUMO elle
Jl06aBUTh cieaymwoliee: 1) Ay6oBbIA CT0/16, HA KOTOPOM fIBMJIACh CBATAas WKOHA, MO0 NIpeJaHHIo
HapoJHOMY, OblJ pacliviaH [0 OCHOBaHHUsI GOrOMOJIbIIAMU BO MHOXKECTBE CHOJIA CTEKaBLIMMMUCH, U,
BMECTO €ro, Ha TOM K€ CaMOM MecTe MOCTaBJieH Oblj, C He3anaMsITHbIX BpeMeH CYILeCTBYIOLIUN
JloceJle, KAMEHHBIN CTOJIO, @ HaJ HUM YCTpOeHa ObLIa, TaKXKe HbIHE CYylleCTBYIOLIasl, JepeBsHHasd
YacoBHS, CO BXOJIOM BHYTPb ee — K CToJi6y, U 2) noMsiHyTast ukoHa CBatutesnsa Hukosas ¢ 1812 roga
€XeroJHo, C HaJAJeXxallero paspelleHud, 6-r0 aBrycra NPUHOCUTCA B ropof /JMHUTpOBCK, A/
CAyXEeHUs1 N0 JOoMaM TCpaxJaH NPUXOJACKUMU NPUYTAMU BCEHOIIHbIX 6JeHUH U MOJIeGHOB, U
npe6bIBaeT 3/ech A cero A0 21 HoAbp4. [lo noBoAy 3TOro exerofHOro NpUHOCA UKOHBI B TOPOJ,
YCTHOe NpeJlaHHe HapoJHOe paccKkasbiBaeT cjefywoilee. B 1812 rogy B ropoge, 6yaro 6bl, 6bl1a
KaKasi-TO MOpOBasl s13Ba, OT KOTOpPOW MHorve/ ymupa/iud. B TakoM HecyacTuu, rpakJjaHe peliuiv
NpuberHyTh K NMOMOLIY Y 3acTyllieHUto CBATHTesss Hukosaga; noceMy nprHecau U3 cesa CTos60B0
ABJIEHHYIO W 4yJOTBOPHYI0 UKOHY CBATHTeJIs, 000IIJIN C HEI0 B KPECTHOM XOJie BOKpYT ropoja, U
s13Ba mpekpaTuaach. Torja B 6/1arolapHOCTb 3a TaKoe 4yJeCHOoe 3acTylJeHUe, U30aBJeHUE U
cnaceHue CBsITUTeJNEM, rpaXkJaHe U Jaju 0bOeT, ZJ0KoJie TOopoJ, OyJeT CyllecTBOBaThb, IPUHOCHUTD B
HeTo exerofHo us cesia CTos160B0 NKOHY CBATUTEISA, KAKOBOM 00€T OHU CBATO COXPAHAIOT U JOCese»
[11, c. 1469]. Kak Mbl BUAMM, TEKCT NpeJlaHUs SABJsSETCI JaTUPOBaHHOU pexaakiyei 1760 r. 6osee
paHHEro TeKCTa, COXpaHUBIIEr0Cs B [IBYX CIHUCKAax: HA MKOHHOM JJOCKe U ClellMaJbHOU JlepeBAHHON
Tabu4Ke. [loBeCTBOBaHHE HAUYUHAETCS JIETOMUCHBIM BCTYIJIEHHWEM, CTaBIIMM KJIACCUYECKHUM JJIs
N03/JHeCpeIHEBEKOBBLIX CKa3aHUW 006 HMKOHaX, M3BecTHoe no «CkasaHuio o Hukose MueHckom»,
3anucaHHoMy B Hadasie XVIII B. [3, c. 99] u no «CkasaHuio o Hukosie OppuHckom» [4, c. 101]. 3ToT
TEKCT, KaK U MHOTHE JIETONUCHbIe MOHACTBIPCKUE TEKCThbl BEPOSATHO Obl1 cGOPMUPOBAH U3 YCTHBIX
paccka3oB Ha pyb6exe XVII-XVIII BB. B nepuo/; LlepKOBHbIX Npeo6pa3oBaHUM B MepUO/; MpaBJeHUs
[letpa 1. Paccka3 mpocTpaHHO MoBecTBYeT 06 0OpeTeHHWU 4YyJOTBOPHONW WMKOHBI Ha JpeBe, 4YTO
NOC/IYKUJIO TIOBOJOM JJIf1 YCTPOWCTBA JApEBHEro xpaMa, a 3aTeM M MOHACTBbIPCKOH o6uTenu. Paf
CIO’KETHBIX OCOGEHHOCTEN SIBJISIOTCS OOLIMMH JJIs1 MHOTHX Cpe/JHEBEKOBBIX CKAa3aHUH 06 MKOHAaX.
HanpuMep, Kk 06LIMM OTHOCHUTCA CHOXKeT ¢ obpeTeHHeM UKOHBI Hukosbl CTos60BcKOro Ha nybe, o
CrlaceHUM HKOHbl BO BpeMs XpaMOBOTO M0)Kapa, 3allMCb O MHOXeCTBEHHBIX YYJOTBOPEHHUAX OT
HMKOHBbI. Bce 3TH 00IiMe CIOKETHO-TIOBECTBOBATEJbHbIE JIMHUM Mbl HaxOJAWM, HampuMmep, U B
«Ckazanus o6 wkoHe Huxkosbl OxpuHckoro» («CkasaHue o Hadase OJPHHCKON OGUTENM») C €ro
O0COOBIM aKLIEeHTOM Ha JesHUsAX cBATUTeJsd Hukosiasg yepe3 ero MeCTHOYTUMYH) MKOHY BepPOSITHO
MOTIJIO OBJIUATDH Ha CHO’KETOCTPOEHHEe UHBIX MECTHBIX IIpeJJaHUM, CBI3aHHbIX C UKOHAMMH.

BblJiesiM Te IMUTPOBCKHME MpeJaHUs, KOTOPble BKJIIOYAIOT CIOXKET 06 06peTeHUH WKOHbI Ha
JlepeBe U IMocJeAylollee yKa3aHUe MecTa JJIl CTPOMTENbCTBA Oy/yllero Xxpama Uav 4yacoBHH. Tak, B
cesie Pa6oTbkoBO /IMUTpOBCKOro ye3za B XIX B. coxpaHUJIOCH NpelaHUe O TOM, YTO LIEPKOBb B ceJsie
cymecTtBoBasa euie Ao CMyTHOro BpeMeHM, YTO OTMedasoch B [IMCIOBBIX KHUraX BpeMeHHU
IpaBJIeHUsI IePBOro Lapsi U3 AUHACTUM POMaHOBBIX, a «[I€pBOHAYA/IbHBIN MPUXOJCKOU XpaM CTOSLI,
10 NpeJjaHHIo, BHE Cesla OKOJIO 3-eX Ay0OB, HAa OJHOM M3 KOTOPbIX HEKOrJa fIBHUJAch MKOHA CB.
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Hukonas YynorBopia. Korga ToT Xpam cropeJi, BMecTo Hero B 1763 rojiy nocTpoeH 6blJI TOMENUKOM
WBanom CumoHOoBHYeM KopeHeBbIM Ha COGCTBEHHBbIE CpeJACTBA HOBBIM, yXe B CaMOM ceJie
Pa6oTbkoBe, Bo uMs cB. Hukosag YygoTBopia, CyuleCTBYIOIMN [0 HacTosliero BpeMeHH. K
3aMevaTesJbHbIM IpeJMeTaM XpaMma [JI0PKHa ObITh OTHECEHa YNOoMsIHyTass HKoHa cB. Hukosas
YynoTBopla, Mo MpeJlaHHI0, OCTABIIAsSCA HEMOBPEXJEeHHON BO BpeMs Mo)kapa NMepBOTO Xpama B C.
Pa6oTbkoBe» [5, c. 100].

Pepnkoll uHTepnpeTranuen croKeTa O SBJEHUU 4YYJOTBOPHOM WKOHBI pSJOM C BOJHBIM
UCTOYHUKOM OTJIM4aeTcs IpeJaHue 06 HKoHe u3 [IpeobpaxeHckod nepkBu cesna CycioBo
JAMutposckoro ye3za: «Xos (M.A. KoMoBa: KpecTHbIIN) 3TOT, 110 NpeJjlaHUI0 HAPOJAHOMY, YCTAaHOBJIEH,
6e3 ocoboro paspelieHus, JeT mecTbiecaT ToMy Hasaj (M.A. KomoBa: okosio 1845 r.) u uctopus
YCTAHOBJIEHHSI CETO 10 TOMY >Ke NpelaHHI0, PABHO KaK IOTOM MCTOPHUS MOCTPOUKHU YaCOBHU TAKOBBI.
ByaTo Obl, JileT LIecTbAecAT TOMY HasaZ, OJWH KpeCTbSHHUH JepeBHU ['OpAKMHON Ha MecTe, rfe
Tenepb CTOUT YaCOBHS, YCTPOUJI KOIAH JAJ1 MOYEHUs IMEeHBbKH, - 0OCTaBUJ ee KPYroM JepeBoM U
JlyMaJl KJacTb B Hee NEeHbKYy, HO Ha JPYrod JeHb OT Hee He OCTaJoCh U CJeJa, JAepeBo Bce ObLIO
NOpacKUJaHo, a 3eMJis1 ¢ 60KOB 006GBaIWIaCh B BOAY KoNlaHU. B To ke BpeMs Apyroil ropssKUHCKUN
KpecTbsIHMH BHU/JleJl BO cHe boxuio Marepp, B BuJie ukoHbl Ee Ckop6sliel, Npu3bIBaBLIYI0 €My
nepefaTb TOMy KpPeCTbSIHUHY, YTOOBI OH 00JIbllle He CTPOUJI KOIIAHU Ha NpeXHeM MeCTe, IOTOMY YTO
Ha 3TOM MecTe J0J/PKHA HaxoAuTbcsl Ee MKOHa. ITOT noc/iefHUM KPeCTbsIHUH Nepejiaj NepBoMy Bce
BU/JIEHHOE U CJIbILIAHHOE UM BO CHE, HO TOT He NTIOBEPUJI eMY U J10 BYyX pa3 HauMHaJI JeJaTb KOMaH Ha
IpeXHeM MecCTe, OJHaKO TPY/bl ero 6bLJIM HAllpAacHBI: KONlaHb NoJBeprajaack paspylenumwo. Torga us
MECTHOU LlepKBHU B3IT Obl1 06pa3 Ckopbsmen boxuelt MaTepu, BOKpYT K/K04a, U3 KOTOPOTO KOMaHb
HaNOJIHAJIACh BOJIOM, ceslaH ObLT JIepeBIHHBIA 00py6 U C OJHOM CTOPOHBI €ro ObLI MOCTAaBJEH
JlepeBAHHBIA KpecT, Ha KOTOPOM ObLJIM NOBelleHbl YIOMSHYThIA 06pa3 boxxuell MaTepy U Kpy:KKa
JU1g c6opa noxepTBoBaHUM. C cero BpeMeHHU Cl0Ja CTajl IPUXOAUTb HapoJ U 6paTh U3 KOJIOALLA BOLY,
OT KOTOPOH, KaK rOBOPSIT, HEKOTOPbIE MOJTYYUIN UCLEJIEHUE, U C ITOrO Ke BpeMeHHU CI0/ja e3Kero/HO
24 oKTsAbGpS CcTas COBeplIAaThbCsS M3 LEPKBU KpecTHbIN xoa» [5, c. 102-103]. B cesrenun KopoTeukoe
(KouteneBo) /JIMUTpPOBCKOIro ye3Ja TakXe OblJIO 3alMCaHO IpeJaHMe O pe3HOH HKOHe U3
[TokpoBckoro xpama: «EcTb 0c060 4YTHMMasd MU yBakaeMasd HMKOHa CB. MydeHHUIbl [lapackeBbl,
HapeyeHHOU [lATHHIBI, pe3HasA, B YMEHbIIEHHbI pOCT 4yesioBeKa. Ilepes 3TOM MKOHOM CHIYXKHUTCA
MHOT'0 M0JIEGHOB He TOJIbKO 110 MPOCh6aM NPUX0XKaH, HO U UyKeNpUXoAHbIX. ECTb ycTHOe npegaHue,
YTO UKOHA 3Ta Obla Hal/leHa >KeHIIUHON-BA0BOM U3 JjoMa CTapukoBbIx cesa KouleseBa B KosofLe
noj, HaszBaHUeM «/loOpbIi», KOTOpbIM HaxoauTca Ha KopoTenkom Jlyry; kosofesb 3TOT U Jocesie
MOYUTAETCS Y MECTHBIX KPECTbsIH CBATBHIM» [5, ¢. 110].

C MopdemaMu JApeBo-BoJa CBsI3aH CIOKET O SIBJIEHUM HWKOHbl Ha MecTe OyAyllero xpama
PoxpectBa boromatepu B cesie AHApocOBO /JIMUTpoOBckOro yeszaa: «CBATBIHEW XpaMa CJyxKaT
saBjieHHas KasaHckast nkoHa boxkueid Matepu. 300 sieT ToMy Hasa/jl, 1o NpeAaHUI0, CUsl UKOHA Oblia
obpeTeHa Jlecy NpW KJIWOYEBOM KoJoJle OJM3 JepeBHUM XJIBIHUHOM B BOCKpeceHbe,
npeJliecTBOBaBllee Npa3fHUKy KasaHckoil nkoHbl boxueill Matepu 8 uiond. B HacTosiiee BpeMs
eXeroJHo B NpeJlIecTByIOlLlee 3TOMy Ipa3/JHUKY BOCKpeceHbe U 8 HI0JI COBEPIIAIOTCHA KpPeCcTHble
XOAbl C MKOHOM Ha CB. KOJIOZEL, U Ha 3TOT XOJ CTeKaeTcd B AHJPOCOBO TBICAYU OKPECTHBIX
6oromosibnieB» [5, c¢. 127]. C mopdemamu JpeBo-ropa-Bojila CBsI3aHO MpejaHHe cesa ['HaHb
JAMutpoBckoro yesna: «0cobeHHO YTHMasl CBATBIHSA XpaMa ecTb JpeBHHUH 4yJOTBOPHBIM 06pa3 CB.
Hukosast ¢ ©306pakeHUsIMU 110 MOJISIM COOBITHM KUTHS ero. B BellIMHY celt 06pa3 1 apiu. 6 Bep., a B
wupuHy 1 apul. % B, Ha HeM pU3a U BeHel| cepeOpsiHble, YKpalleHHble CTpa3aMU U LIBEeTHBIMHU
KaMHAMHU. MecTo fiBJieHUs UKOHBI ecTh CBAT. HUKOJIasa KoJyi0/ie3b, HAXOAAIMICA B JIeCy Ha MOJIYTOope,
B MOJIyBepCTe OT XpaMa. Haj KosioziiieM ycTpoeHa KaMeHHast 4acoBHs» [5, ¢. 130].

Co ckazaHUAMH 00 MKOHAax CBfI3aHbI CIOXKEThI O 4yZiecax OT UKOH (HcClLeJieHHe CTPaXAYIIUX,
obpallleHHe TPEIlHUKOB, OTBe/leHUEe CTUXUHHBIX OeJCTBUI), NpeACTaBJSIOIINE OT/AEJbHYIO TPYIIY.
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OHUM BOCXOJAT K APEBHUM TeKCTaM, KOTOpble 4acTo GOPMHUPOBAIUCH yXKe MOCJIe ONMCaHUS JAesTHUN
MKOHBl KaK IIOTOJHble 3allUCH MOHACTBIPCKMX WU LEepKOBHBIX JieTonuced. Ho B AMMTpPOBCKUX
HMCTOYHUKAX, KaK M II0BCEMECTHO B perdoHe, 3TU CIOKeTbl MpeJCTaBJeHbl KaK OT/eJibHble
noBecTBoBaHHUs. O/JHO U3 MeCTHbIX NpeJaHui o cesia XoTeeBo JIMUTPOBCKOTO ye3/ia 6bIJI0 3aMCAHO
Ha 0060pOoTe WKOHHOW JIOCKM M IOBECTBYeT O HalUCaHMHU HKOHBbI cBAToro HoanHa Bowuna u
yupexJeHUH eXeroHoro MojiebHa CBATOMY M3-3a XeJIaHHUS CNIacTH NT0CeBbI IPU TOBTOPHOM OyHCTBe
CcTUXUM (BHE3alHO BBIMABIIUN TpPajJ, U HECKOJbKO JieT Heypoxkasi): «O COObITUM 3TOM TaK
CBU/ZETEJbCTBYET HaJIMCh Ha 3aZj]Hel CTOpOHe MKOHBI MoaHHa BorHa, HanvMcaHHON B BOCIIOMUHAHUe
3TOr0 CTPALIHOTO rHeBa Boxus: «cus MKOHa U306pa3ucs B NaMATh ObIBLIAro rpaza v 6ypu B 30 AeHb
uwoJisg Mecsna 1839 r., cayduBiierocss B BOCKpeceHbe, Mocje o6esa, Bo 2 4acy, KoTopas I'pex paj
Hamux B 10 MMHYT npeBpaTU/a B HUYTOXKECTBO BCe NOCEBBI pPrKaHble, APOBbIe, KOHOILJIK, CaJloBble
11061 U 0BOILU. ['paj 6611 B X0TeeBe pefloK, HO KpPyIleH, 4acTo BblNaJasl [0 KYpUHOMY NIy, IPUTOM
OBIJI TOBCEMECTHBIM Heypoxail U B 1840 r.; cocTosisiu ¢ Mast Mecsilia LieHbl xyeby 3 p., oBec 1 p. 20 k.,
kpyma 3 p. 80 k., niieHo 6 p., kapTodesnb 1 p. 80 k., kanycTa 24 p. CoTHs, cBekJa 1 p. Mepka, ceHo 1 p.
50 k.». B BocmoMrHaHue 3TOro coObITHS X0TeeBCKUMHU IPUX0XKaHaMU exeroiHo ¢ 1839 roja B JieHb
HoanHa BorHa u coBepiuaeTcs 061ecTBEHHOe 60roMoJsieHue. [1o OKOHYaHUM JINTYPryuM, 6epyTca A0
12 MKOH U3 LlePKBU U B CONPOBOXK/EHNH NIPUYTA U MHOTOYHCJIEHHbIX 60rOMOJIbLIEB HECYTCA B CEJIO U
3/leCb Ha ceJie He B JIOMaX, a Ha yJIUIe Cay»aTcs MoJiebHbl. BosJsie kaxA0ro foMa NpUroTOBJIEH CTOJ,
HaKpbIT YUCTON CKAaTepThIO U HAa HEM KOBPMXKKA XJie6a U HEMOUYEHHbIN CHOIl PXKH, HAallOMUHAIIIUK
COOBITHE; TYT K€ — Y CTOJINA ONPATHO MO-NPa3HUIHOMY OJleTas CeEMbs JJoMa BCA Ha oAHO JinLo. Ecin
IIOCMOTpPETH BJ0JIb YJIUIbl Ha IPUTOTOBJIEHHbIE CTOJIBI M HA CTOALLME 0KOJIO HUX CEMBU B 0XKMJAHUU
MOJIMTBBI, TO KApTUHA e/ CTaBJIseTcsl IOUCTUHE YMUIUTeAbHasa» [5, c. 104-105].

K penxomy a1 BepxHeoKCKOro Kpas »KaHpy «XOXXeHHsl 3a UKOHOW» MOXXHO OTHECTH CIOKET O
cBaTelHe Kocmo-/laMuaHckoll LepkBU cesa ABYyxu /JIMUTpoBckoro yeszga: «B 3Toll uepkBu
3aMeyvaTeJsbHbI Ba ApPEBHUE OJIOBSIHHbIE IOTUPA, TAKHe e JUCKOC U 3Be3Jula U MKoHa CKopbsien
Boxuel MaTepy, npuHeceHHad BO 2-U yeTBepTH 18 cToNeTHs XO4UBLINUM [J15 MOCBALLEHUS BO HEPEU
K cel nepkBu B MockBe HekuM HoaHHoM, u3 pojga KocMuHckux» [5, c. 96]. ITOT cioxkeT 6JM30K
pacckasy o nosiBjieHud B 1737 r. B ropoze Enbie cnucka ukoHbl boromatepu Ejenkoi, KOTOpbIH
nprBe3Ji1 U3 MOCKBbI KJIMPUKHU LIepPKBU U3 106016l Apramay 6113 Enbna.

OTMeTUM HeOOJIbIIYI0 MOJrPYINY CIXKETOB, MOBECTBYWIIUX 00 HKOHAaX, 4Ybe MOsIBJEHHE
npe/Bapsjio0 OCHOBAaHWEe TOpO/a, CTAaBIIMX NOKPOBHUTEJISIMU [ABOPSHCKUX pofoB. Hampumep, npu
cobopHOH 1epkBU JMUTpUI MHUPOTOYUBOIO COXPaHUJIOCH NIpeJlaHre 06 OJHOHW M3 YTUMBIX CBATbIHb
3Toro xpama — «vMKoHe boxxueil Martepu KopcyHcko#, koTopol, mo npeganuio, Iletp Besnukuit
6saarocioBus KaHTeMupa, mpu mNepexoje ero B PycCKoe MNOAAAHCTBO. [lpuxoj cocTaBUiCS U3
nomectbss KaHTeMupa, 006pa3oBaHHOrO B ero ycajbbe W3 MoOJJaBaH, BajlaxoB, OAlIKUPOB U
MaJIOpOCCUSIH, KaKOBOe NOMeCThbe, Ha3blBaBlIeecsl Mpex/Je CeJbLOM, C yCTPONUCTBOM LiePKBU CTaJ0
Ha3bIBaThCA cesioM «IMutpoBkoto». C 1802 roaa npuxof sTOT caesascs JMUTPOBCKHUM TOPOACKUMY
[5, c. 94]. 3To npenaHue 3anKucaHo KpaiHe cKyno. HeT HU onycaHus caMOM MKOHBI, HU Yy/lec OT Hee,
He HaMeKa INPOUCXOXJeHUe HKOHBI. JTOT CIOXKeT IIOCBALLeH OTHIOAb He UCTOPHUU HKOHBI, a
3a4yMHaHUI0 ropoaa /JMUTpPOBCKa mocsie GJiarocaoBeHuss caMmuM umiepartopoMm Iletpom . Bropoe
npejaHve 06 UKOHe, cBsi3aHHOM ¢ uMeHeM [leTpa I, coxpanusiock npu uepkBu Jmutpusi CoyHCKOTO B
ceseHun MopeBo /[IMuUTpoBckoro yesza, koropoe /JIimMutpuih KaHTeMup xoTes cpenaTb CBoeM
pesuzieHuMed: «3aMeyaTesbHasl CBATbIHA XpaMa - HKoHa HepykoTrBopenHoro O6pasa Cnaca;
NOoMeLlaeTcsl OHA Ha/Jl [apCKMMH BpaTaMu; BUZeBIINE B JoMuKe Benukoro [Ipeo6pasoBaTens Poccuun
06pa3 Cmaca yKasbIBalOT Ha COBEPIIEHHOE CXOJACTBO cero o6pasa C HaxOoAdALMMCS B xXpaMe M
JIpeBHOCTb nocseaHero» [5, c. 114].

COXpaHI/IBLLII/IeCH npeaaHudad 0 MECTHOYTHMbBIX HKOHax IZ[MI/ITpOBCKa H ,[[MI/ITpOBCKOI‘O ye3aa
HarJadaHO IOKa3bIBaeT MPOLECC PAa3BUTHUA cneuncl)w{ecxoﬁ JINTEPATyphbl O YYyAOTBOPHBIX MKOHAX B
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XVII-XVIII BB., KOTOpPBIK CTaJ MOCTENEeHHO yracaTh K KoHIy XIX B. ITOT mpolecc KacaeTcs BCero
nepuojia pa3BUTUS CKa3aHUH, KaK pasjesia JpeBHEPYCCKOM JuTepaTyphl. [loy4yuB sipkoe pa3sBUTHE B
Mo3/[HECPETHEBEKOBBIM NEPHO/I, U OCTAaBUB NMPOCTPAaHHbIE paccKasbl O JIeTHUSX UKOH, B HoBoe BpeMs
CIO)KETHBIN psJi OCTAHOBUWJICA Ha (GaKTUYECKOM YKa3aHUM OT/eJIbHBIX UyJZeC, 4acTO SBJISIOIUXCS
JOKYMEHTa/JbHbIM CBHU/IETEJbCTBOM OCHOBAaHMSI Xpama AJs lLiepkoBHoro Jietonucua XIX B. Yke He
BCTpeYaeTcs] NPOCTPAHHBIX TEKCTOB CKa3aHWUM, MpeAaHUsl 3alUCbIBAIOTCS KpPATKO, €JUHOXAbl B
[[EPKOBHYIO JIETONUCh U C TOYHOCTBIO NEPENAIOTCA B KpaeBeJUyeCKUX W3JaHUSAX B OTJUYME OT psAjAa
TekcToB Havasa XVIII B. Ho TUmo/10rys yKa3aHHbIX Bhlle CI0KETOB OCTaBaJjlaCb HEM3MEHHOU Ha BCceM
NPOTS’)KEHUH OT MO3JHEr0 CpeIHEBEKOBD /10 3aBeplieHUs1 HoBoro BpemMeHH.
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Typology of themes of the legends about icons
city Dmitrovsk and Dmitrovsvsky district

Komova M.A,,
Ph.D. of Art, Oryol State University, Oryol (Orel), Russia., mariamna.orel@mail.ru

Material research are regional literary-local-history works of XVIII - XIX centuries in the Central
region of Russia (Dmitrovsvsky district) in which stories, tales and legends about locally venerated
Christian wonderworking icons and their lists. The relevance of the research is determined by
increased interest in the history of the Russian Orthodoxy and the phenomenon of spiritual literary
tradition in general. The study based on literary material of regional studies of XIX century in the
Central region of Russia (Dmitrovsvsky district) about locally venerated relics allow to create a
model of their origin and functioning and it give an opportunity to broaden our views on the
regional literary text and spiritual context, and also to deepen philological knowledge of literary
process of XVIII - XIX centuries.

Key Words: Regional literature, stories about icons, tales of miracles, religious theme.
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AABII‘CKaH AEPEBEHCKAA IIPO03a KaK HCTOYHHUK AYXOBHO-
HPABCTBEHHbIX CMbICJIOB

JlatwiuieB O.10.,
MTOII «Mapuutckas razepes um. M./]. [llanoBasernko», MockBa, Poccus, papa888@list.ru

MpbI u3bupaeM [ijisi pacCMOTPEHUs lepeBEHCKYI0 P03y aJbIICKUX NMHcaTesel, }KUBIIUX B ObIBIIEM
CCCP, BuAs 3Jecb HMCTOYHUK [yXOBHO-HPAaBCTBEHHBbIX CMbICJIOB. B xoje pganbHelilero
HCC/Ie[JOBAaHUS HaM MpPeJCTOUT YBUJEThb TUIIOJIOTHMYECKHE CXOXAEHHUs JIUTepaTypbl aJibiTOB U
JPYyrux HapoJoB, NPOXXHUBaBIIMX Ha TeppuTopuu CoBeTckoro Corwo3a, cAesiaB aKLEHT Ha MyTAX
BO3HUKHOBEHHSI WX MEXHAIIMOHAIbHBIX CBA3ed. [lognepkaHue Triy60KUX HAPOAHBIX TPASUIIUH,
3ameyaT/IEHHbIX Ha CTPaHMULlaX NpPOU3BEJEHUN aAbIICKOW JlepeBEeHCKOW Mpo3bl, BUAUTCS HaM
HCTOYHUKOM MOBBILUIEHUSI CTAOUJIBbHOCTU COBPEMEHHOI0 06IlecTBa, BO3BpAlleHUs ero Ha NyTb
BbICOKOW HPAaBCTBEHHOCTH.

KiroueBsbie cjioBa: AZibITH, IepeBeHCKast 1Po3a, COLUYM, CTaOUIbHOCTD, COLMAIN3aL K, TPAJULIIH.
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ABTop

6J1aro4apHT 3a MOMOILb B CO0PE JAHHBIX JJI HCC/A€JOBAHHA
JAEKAHA QHII0JIOTHYECKOro QaKy/IbTeTa AAbIre HCKoro
rocyjapCcTBEHHOIO YHHBEPCHTETa, pogeccopa JOKTOPa
@uiosorudeckux HAyK V.M. [lanemna

Ha tepputopuu Poccuiickoit @enepanyu NpoKMBAeT BIBOe MeHbIIEe aJIbITOB, YeM B TypIiuu, U
HaMHOI'O MeHblle, 4eM B cTpaHax buimxxkHero BocToka B yesioM, Bkiatodas Eruner, Mopganuto, Upak,
CaypoBckyw ApaBuio, CHUpUI0 YW Jpyrhe CTpaHbl, rJie NPUCYTCTBYIOT WX KpylHHble Auacnopsl. Ilo
ytBepxkaenuto 0. JI. AnHya6anze u M. U. lllunakazse, «ajpiru (caMoHa3BaHUe — aJIbIr3) — rpynmna
HapoJoB (aAbIreiIbl, KAGAPAUHIIbI, YEPKECHI, IIANICYTH), TOBOPSAIINX HA aJbITCKUX s3bIKaxX abxa30-
aJIbITCKON SI3bIKOBOU Tpymmbl» [2, c. 252—253]. Takke ajpiru, Ha3bIBaeMble ellé U UYepKecamH,
corsiacHo 3akustoyeHuio U3A PAH ot 25.05.2010, «ob1iee Ha3BaHUE eUHOTO HapoJia B Poccuu u 3a
py0exoM, pa3/ieJIEHHOTO B COBETCKOe BpeMs Ha aJibireilieB, KaGapAWHIEB, YePKeCOB (KUTeseH
KapauaeBo-UYepkecun) u mancyros» [4, c. 3]. 34ecb Mbl cCiUTaeM CBOMM /JI0JIFOM OCTAHOBHUTBCS Ha
TBOpUYECTBe MMEHHO TeX MNucaTesiell, KOTopble XUad U BocnuTbiBasiuchk B CCCP, ogHOBpeMeHHO
WCNbIThIBAsl BJAMSHUE KaK TPaJUIUN CBOEro HapojJia HEMmoCpeACTBEHHO, Tak U Bcero COBETCKOTO
Coro3a B LIeJIOM.
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Anenupys K TUIIOJIOTUH UCTOPUYECKOTO0 AUCKypca [11], He/b3sd He yHOMSAHYTb O TOM, YTO IPU
M3y4YeHUU THUIIOJOTMYECKUX CXOXJEHUHW HeolleHHMas poJib B HCCAe[J0BAaHUU IPUHAMJIEKUT
CpaBHUTEJIbHO-TUNIOJIOTHYeckoMy MeToAy. [lo yb6exaenuto JLII. Taruszaze, «cedyac y»xe HeJib3sl
HeJl00LeHMBATh BO3paCTAOLLYI0 poJib CpPaBHUTEJIbHO-TUII0JIOTUYECKOTO MeToJa,
OPHEHTHPYIOLIerocs Ha HEW30JIMPOBAaHHOE BOCIPUATHE fBJEHUH HALHMOHAJBHOU JIMTEpaTypbl U
CIOCOGCTBYIOLIEr0 MOCTHXKEHUIO ero 3aKOHOMEepHOCTeH. ABTOp He INpeyBeJMYMBaeT 3HAYEHUS
TUIIOJIOTUYECKUX CXOXKJEHUN, YMaJisisl [IpU 3TOM 3HaueHHe KOHTAKTHBIX CBSI3el, HO B TO e BpeMs
TBEPJO YOeXEH, UTO 3TOT METO/, SABJIseTCS HauboJiee NPOAYKTUBHBIM U NIEPCIEKTUBHBIM, U TpebyeT
NPHCTAJbHOTO BHUMaHUs yUY€HbIX» [13, c. 27].

[ToMuMO 3TOro, Kak Mbl yXKe COOOIIA/JM paHee, «CPABHUTENbHO-UCTOPUYECKUN MeETOoJ[, AJs
BAYMYMBOTO TMpPUMEHEHHS KOTOPOro XapaKTepHa HCTOpUYecKas IMO03THKA, COMOCTaBJIEHMUE,
MOBTOPSIEMOCTh, BO3JIEHCTBUE, PsJ, ICUXOJOTUYECKHH Mapa/IeIu3M U CHOXKET, TIO03BOJISeT
BblIEpKaTh HAa MPOTSDKEHHWU BCEro X0/a WCCAeJOBAaHMWS MNPHHIMII HCTOpHU3Ma. B ero ocHOBY
MOJIOXKEHO HCTOPUKO-TUIIOJIOTUYECKOE CPaBHEHHE, TMO3BOJISIIONIEE CYIeCTBEHHO O000TaTUTh
NpeACTaBJeHUE O KOHTAKTHBIX «TOPU30HTAJNbHBIX» CBSI3IX .. C HacjeJueM HaI[MOHA/JbHbBIX
JIUTEPATypP «BEePTUKa/JbHbIMHU» — THIIOJOTMYECKUMHU OCOGEHHOCTSIMH, [JeMOHCTPUPYIOLIMMU
pa3BUTHe Pa3JUYHbIX JUTEPATYP OT OJHOr0 KOPHS, B e[JMHBIX OCHOBOMOJIATAIUX TPAAULUAX. ITO
MOKET UMeTb OTHOLIEHHE TaKXe U K MJIaJloNHCbMEeHHBIM iuTepaTtypaM KaBkasa» [5, c. 110].

B COBOKYNMHOCTH NpOU3BeJeHUN aJbITCKOW JepeBeHCKOM NMpO3bl Mbl BblJe/sieM TBOPYECTBO
aAbIrelickux nucarteseil, Hanpumep, «CoJiHIle HaJ HAMU», «Y Hac B ay/e», «/leByllika U3 ayJa» Ackepa
EBThiXa, «Pexku cnauBawTca», «benas kyBumnHka» /M. KocTtaHoBa, «Ox6aHokoBbI» 1. TatocTeHa,
«CocTsa3aHue ¢ MeuTol» («Hamu geBymku»), «YMHON MaTepu foub» T. Kepawesa u Jip. JIto60Bb K
poAHOM 3eMJie U 6e33aBeTHasl NpeJJaHHOCTb HAPOJHbIM TPAAULUSAM He MO03BOJISIJIA NPeJCTaBUTENSIM
JlepeBEeHCKOH MpOo3bl 3aMaJyuBaTh HEJJOCTATKU OpPraHU3aliM »KU3HU JlepEBHU B COBETCKOE BpPEM .
Cob6cTBeHHast NpUBbIYKA K J06POCOBECTHON paboTe B JII060M UNIOCTACH, IOMHOKEHHAsI Ha NaMATb 00
OTLIOBCKUX MOYYEHHUSIX B YCJIOBUSAX 0COO0r0 MOYMTAHUS CTAPIIUX U BCEX UX HACTABJEHUH, - BCE 3TO
NPUBOAWJIO K TOMY, YTO MOCTENEHHO B [JlepeBEeHCKOW Mpo3e CTajJo OCTaBaTbCAd BCE MeHbIle
6eCKOHQJIMKTHOCTH, FOTOBHOCTH 0€3/yMHO CJIeIoBaTb 0e30TBETCTBEHHbIM yKa3aM CO CTOPOHBI
NapTUHHO-TOCYJaPCTBEHHOr0 amnmnapara. AnoreeM CTaja «XpyUléBCKasi OTTelNesib», HAa MPOTIKEHUU
KOTOpPOU CTPaHHI[bl POMAHOB NPUHSJIU Ha cebGs HEMAJIO CBUJIETEJbCTB TOTO, C KAKOHW NMPSMOTOU U
HEYKJOHHOCTbIO 06JIMYalyd NUcaTeNUd - «JepeBeHILUKU» JI0Oble HeJOpaboOTKU B pacHOpsKeHHUX
aIMUHUCTPATUBHO-XO3SIHCTBEHHOH «BEPXYIIKU», 6€3JelCTBUe U TMoJHasgd 6eCnoMOLIHOCTh B
KPUTHYECKUX CUTyauudax. Ilpy 3TOM BbIicOKasg BHYTPEHHAA KyJbTypa W TpaxkAaHCKasd
OTBETCTBEHHOCTb NUCaTeJel YyBCTBOBAJMCH U MPU MPOYTEHUM NIPOU3BEeJleHUH B opuruHaje. U npu
nepeBo/ie UX Ha PYCCKUH U JipyTHe s3bIKU. UyBCTBOBAJICSA UX 0COOBIN KYJIbTYPHBIN Ko [12].

Be3yc/s0BHO, CTOJIb HeNpUMHUpHMasl IO3ULUS JesTesed JUTepaTypbl He MoOIJa [JOJITO
OCTaBaTbC He3aMeUYeHHOW YMHOBHHYbUM allllapaTOM, PEeBHUTEJSMU O0JIaroAyLIHOrO HACTpPosl B
OTEeYeCTBEHHOW JIMTepaType, B MEPBYI0 O4Yepeib - MMEHHO HAa CTPAHUIAX JAePEBEHCKOW MpO3bI,
IIOCKOJIbKY JlepeBEeHCKHe »KUTeJU Bcerja OblIM IepBbIMH, KTO BCerJa CcTpaZal OT OLIMO0K
HeKBa/IMPULIMPOBAaHHOIO pyKoBoJAcTBa. Tak, poMaH Ackepa EBTbhIxa «YivLa BO BClO €€ JJIMHY» W3
aunoruu «lly6a 13 ABeHaAaTH OBUMH» BbI3BaJl HETOJOBAHUE CO CTOPOHBI COBETCKOW GHOPOKpATHH,
BbLIIMBILEECS] B OTKpbITOe MoHoleHue Ha ypoBHe [loaut6ropo LUK KIICC. B To BpeMs Kak aBTOp, 1O
CYILLEeCTBY, TOJbKO OCTaBaJ/ICsl BEPeH TPAJHULMAM OTILOB, U TOTOB OblLJI CTOSATh 3a MpaBAY, AaxKe Bess
JINpUY€eCKOe NOBECTBOBAHHUE.

XKuBa B crpanax BumxkHero BocToka, Ha OCHOBe 0C060ro xapakTepa HalMOHAJbHOIO
camoco3HaHus [15] B nHavase XXI Beka mpoxoAsLUX NMEPUOJ, CTPEMUTENbHOIO0 3KOHOMHUYECKOTO
pPasBUTHs, COYETAaHUS COXpPAaHEHHWS HCKOHHBIX HallMOHAJbHbIX U MYCYJbMaHCKHUX TpajULUH C
npeo6JiaJlaHMeM HOBBIX TEXHOJIOTUH B Pa3BUTHUU apXUTEKTYPbl, TPAHCIOPTA, BbIYHUCIHUTEJbHON
TEXHUKH, aJIbIl'M MOTYT aKTUBHO Y4aCTBOBaTh B Pa3/IMYHbIX cdepax »KU3HU 0611ecTBa U rocyjapcTBa.
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[Ipy 3TOM NpPUHOCA MaKCUMaJIbHYH NOJIb3y - KaK POJHOW CTpaHe, TaK U CBOeMy pojy. UTto xe
KacaeTcsl aibIroB, POXKMBAKOUIUX HA TeppUTOpUr PP, OHU Takke MpUIaraloT MAaKCUMyM YCUJIUH [
TOTO, YTOOBI UX )KU3Hb U }KU3Hb UX GJIU3KUX TPOXO/UJa B YUCTHIX, ONPSITHOTO BU/A FOPOJAX U CENax,
U 4YTOObl KaXKABIA MOI NPUHOCHUTH BCIO Ty IOJIb3Y CEMbe, POAY U CTpPaHe, KOTOPYH OH TOJIbKO
crocob6eH npuHecTd. OTHAKO U MPHU 3TOM aJbIrk B POCCHM HAaXOJATCS B PaMKaX CTPOro O4epyeHHOH
peaJbHOCTH, HU3KOTO IOTOJIKA BO3MOXKHOCTEH caMopeasv3alyy, BHE 3aBHCHUMOCTH OT Coephl
CTAHOBJIEHHUS WX 3/]0POBbIX aMOULIMK. UMeHHO M03TOMY B HacJeIUU aibITCKOM IepeBeHCKOM PO3bl B
HAaCTOSIIMM MOMEHT CYILeCTBYeT BO3MOXXHOCTb TIIOYEPIHYTh BJAOXHOBJSIOIIME Hadajla AJsd
CTaOUJIM3ALMH MT0JIOXKEHHS B COBPEMEHHOM 0O0IIleCTRBeE.

KakoBbl ke OCHOBHbIE MO3UIIMM AJbIICKONW JepeBeHCKON Mpo3bl, OPHUEHTAIlUsl Ha KOTOpble
Mo3BOJIMJIa Obl BHECTH IOCHUJIbHBIM BKJIaJ, B KeJaeMbld COIMAJbHBIM IMOJBEM COBPEMEHHOTO
rocyZapcTBa, B ero BO3BpallleHUe K BICOKUM MO3ULUSAM JAyXOBHOCTH U HPABCTBEHHOCTH [3]?

B nepBylo o4yepezb, KpacCHOU JIMHHEN Yyepe3 MHOTMe Mpo3anvyecKue MPOU3BEeJEHUsT NPOXOJUT
TeMa MOYUTAHUSA CTapuiux. B pe3ysbTaTe 3TO N0O3BOJISAET HE TOJbKO M36€XaTh TPAAULIUOHHOTO AJIs
MHOTHX APYTUX HAPOJI0B KOHPJIMKTA «OTIOB U JIeTeH», HO U HANPSIMYI0 NPUYMHOXKHUTD JOCTIKEHUSA
NpeJLEeCTBYOIIMX MOKOJIEHUN C JO/KHOU MONpPaBKOM Ha BO3MOXXHOCTH, IIpeJoCTaBJisieMble BEKOM
BBICOKHUX TEXHOJIOTUH.

Jasnee, U3 MaccuBa HapoAHON MYJPOCTH, coeprkallelcss Ha CTPaHULLAX HAa3BaHHBIX BbIlle U
JIPYTHX NOOOHBIX KHUT, CJIEyeT MOYEPIHYTh MOTHBbBI YBaXKeHUsI K IPUPO/ie, 6EPEKHOT0 OTHOIIEHHS
K eé 6oraTcTBaM. M He TOJIbKO B paMKax y/l0BJIETBOPEHUS NOTPe6GHOCTEN UMIIOPTO3aMelleHUs, KaK
3TO NPOMCXOAUT B JaHHBIK MOMEHT, HO U OTBETCTBEHHOI'0 OTHOILEHUS KO BCEMY >KMBOMY BOKPYT Hac,
YTO NpPeJCTOUT INepejaTb CBOMM MNOTOMKAaM, U Kak cJesaThb TaK, YTO M OHHU TOXe IMOoXKeJaad
IOCTPOUTH CBOIO KM3Hb Ha HavasaX JyXOBHOCTH M HPABCTBEHHOCTU. BbITh eBpONIEHCKUM HApO/IOM,
CTOSILIMM Ha MO3ULMUAX KYJbTYpbl M LMBUJIM3ALMH, CIOCOGHBIM K peaJbHOMY MEXKYJbTYPHOMY
Juasory [1], ¥ mpu 3TOM COXpaHATb CBOI KYJbTYPHYI UJAEHTUYHOCTb B JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM
aclmekxTe.

TpeTbeli HeMaJOBaXXHOM COCTABJAWOILEN, HU3BJIEKAaeMOW H3 MPOYTEHUA KHUI aJbITCKUX
nucaTesiel - «JepeBEHILUKOB», CAelyeT yBaXKEeHHe K HCTOPHUM POJAHOr0 Hapoja, Aake ecad OH
HAaCTOJIbKO MaJl, YTO He MOXKET CONMepHUYaTh MO YUCJAEHHOCTH, HanmpuMmep, ¢ HapoaoM Kurtas wau
Wupuu. OOHAKO W OpPU 3TOM KaXk/Jad CTPaHUIA CBOEW HApPOJHOM MCTOPUU [IOPKHA ObITh
CaMO3Ha4yKWMa, U CAYXUTb HMCTOYHUKOM BOOJAYIIEBJEHUS JAJs KaX[Oro, KTO TOTOB BIHCAaTb B
JIETOMMCh aILITCKOT0 HApo/ia CBOM HOBBIE CBETJIbIE CTPAHUIIBI.

Ewé ogHO HeOTbeMJIEMOE MOJIOXKEHHUE [ePEBEHCKUX POMAaHOB U MOBECTEN, U3BJEKaeMoOe, B TOM
4qyucijie, U HU3 BCTABHbIX IIPHUTHY, CKaBaHI/If/'I, 6ajmaa N HWHBIX OPraHUYHBbIX BKH}O‘{eHHﬁ, CTOJIb
yKpalllalolux XyJ0KeCTBEHHOE CoJiep>KaHue KHUTH U CYLeCTBEHHO oboraiatoliee co60il BCEé ero
3By4aHUe. IJTO YyTepsSHHOE, HeCIpaBeJJUBO 3a0bITOe U OCMesSSHHOe MHOTUMHU MOHSTHE O
yeJioBeuyecKoM 4vecTu. Tod camMol, KoTopas AJs ajbira AOpoke caMOM >KHU3HU. PaBHO Kak H
NOTPeGHOCTD ZiepKaTh CBOE CJI0BO, UCIOJHATh KaXK/l0e JaHHOe ToOO0oH obemanue. TakuM o06pasoMm, U
JIYXOBHOCTH, U HDAaBCTBEHHOCTU BO3/]a€TCsl JO/HKHOE HA CTPAHUIAX aAbITCKOM IepeBeHCKOMN MPO3bI.

W3 ckazaHHOrO 3/1€eCb Mbl CYHUTaeM CBOMM AOJITOM CAeJaThb CJeJyrolire BbIBO/JbI:

1.AﬂbIFCKaH JAepeBeHCKadA Mpo3a CKOHLIEHTPHUpPOBaJjia B cebe npeacraBJeHUA Hapoda O YUCTOTe
OTHOIIIEHUH, l"J'[y6OKOI71 NMOpAAOYHOCTH, MOHATUAX YEeCTHU U [0JIr'a, KOTOPbIMHA HeO6XOﬂI/IMO B IIE€PBYIO
odyepeab pyKOBOACTBOBATHLCA B IpoLecce CTa6I/IJII/IBHL[I/II/I COBpPEMEHHOI'0 COLIMyMa, BOCCTAHOBJIEHHUIO
OCHOB AYXOBHOCTHW U HPABCTBEHHOCTH B HEM.

2.HenpuMupuMocTb, OGECKOMIPOMHUCCHOE OTHOLIEHHWE TepoeB JepeBEeHCKOH Mpo3bl K
6eCcxX0351CTBEHHOCTH, CTSKATEJIbCTBY, HEOPEXKHOCTH B 06pallleHUH CO BCEM JOCTUTHYTBHIM KPOBbIO U
IOTOM J>KUTeJlell JepeBHH, SIBJAdeTCS OJHOM K3 HauboJsiee SAPKUX XapaKTEPUCTHUK aAbITCKON
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JepeBeHCKON MNpo3bl. YTO UB HACTOSALIMU MOMEHT 4Ype3BblYaMHO aKTyaJbHO JJISl MOCTPOEHUS
3/1l0pPOBOr0, CIOCOGHOI0 K NOCTYNATeJbHOMY Pa3BUTHIO 0011leCTBA, OCHOBAHHOTO Ha YUCTHIX IyXOBHO-
HpaBCTBEHHbIX HayaJax.

3.YAuBUTe/NbHOE COYeTaHUe NMPAKTUYECKOW HapOJHOM XBaTKH, CMEKaJIKU Hapsly C LoOpbIM,
JIUPUYECKUM OTHOLIEHHMEM K OKpyXKalllel Npupofe, JeTAM, BHYKaM U IpaBHyKaM, NpPOsIBJSAETCA
IpaKTUYeCKH BO BCeX NPOU3BEJEHUAX afbIICKON JlepeBeHCKOU IpPO3bl, YTO TAaKXKe MOXEeT CJIYXKHUTb
3HAaKOBbIM HayasloM JJs I[polecca COLHUaJbHOM cTabuansauyy, o6yc/J0BJIEHHOTO NpPHUMaTOM
JLyXOBHOCTH U HPaBCTBEHHOCTH.
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Taking into account the fact that most of the Adygeans live in the countries of the Middle East, we
elect to consider the rural prose of the Adygeyan writers who lived in the former USSR. This allows
us to see the typological convergence of the literature of the Adygs and other peoples living on the
territory of the Soviet Union, placing emphasis on the ways in which their interethnic relations arise.
Maintaining the deep folk traditions, imprinted on the pages of Adyghe village prose works, is seen
by us as a source of enhancing the stability of modern society.
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O6pa3 O6sioMoBa B OJHOMMEHHOM poMaHe WM.A. ['oHYapoBa 3aMbIKAeT TaJEPE «JIUILIHUX»
YyeJIOBEK, Haya/lo KOTOPOM TpaJULMOHHO BuZead B OHeruHe, HO CO BpeMeHeM HHOIZa CTau
BKJ/IIOYaTh B Hee U Yaukoro. [Ipo6sieMa «iuiiHero» yesoBeka B auTepaType XIX Beka B COBETCKOM
JINTepaTypOBelecHUHU TPAKTOBaJach KakK JpaMa He3aypAAHOI0 MOJIOAOTO0 PYyCCKOTrO JBOpPSAHHMHA, He
HalleAlero cebe NpUMeEHeHHUs B YCJI0BUSAX HUKosaeBCcKoW Poccun (Hukosait 1 mpasua ¢ 1825 mo-
1855 rr.). 06pa3 06/,10M0Ba pa3BEHUUBAET 3TO 0ObSICHEHUE.

lepoit pomana U.A. l'oHuapoBa «06J10MOB» [0 HaType — Me4yTaTeJ b, 10J00HO0 [ledopuHy, repoto
M.IO. JlepMoHTORA, B Mosiog0CTH. JIto6umas mo3a 06/10MOBa — JieXKaTh Ha AuBaHe. YeM oH 3aHAT? «Ero
NOTJIOTHJIA JIIDOUMasi MbIC/b: OH JyMaJl O MaJIeHbKOW KOJIOHHMHU [JIpy3eH, KOTOpble MOCeJSTCS B
JlepeBeHbKax U pepMax, B NATHAALATU-ABAALATH BepCcTax BOKPYT ero JepeBHH, KaK MOolepeMeHHO
OYIyT KaXKJbl{ JleHb Che3XaTbCs APYT K APYTY B roCcTH, 00e/jaTh, YKMHAThb, TaHLeBAaThb, EMy BUAATCA
BCE sICHble AHH, sSiCHble Jula. be3 3a60T W MOPIUH, CMEIOLIMECs, KPYIJble, C IPKUM PYyMsIHLEM, C
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JIBOMHBIM M060PO/IKOM U HEYBSJAOL[MM alleTUTOM, 6yIeT BEYHOE JIETO, BEYHOE BeceJsibe, CJaiKast
e/la /ia caafKas JeHb... [1; 79].

B 1nieHTpe ero MeuTaHUM — JIBOpsSHCKas ycaZibba cpeji TUIMHUYHOU PYCCKOM mpupojibl. «Emy
NpeJCTaBUJIOCh, KaK OH CUAUT B JIETHUU Beuep Ha Teppace 3a YalHbIM CTOJIOM 110/, HEIIPOHULIAEMBIM
JUISl COJIHIIA HAaBeCOM JlepeBbeB, C JJIMHHON TPYOKOM, U JIEHUBO BTATUBAeT B ce6s AbIM, 3alyMUYHUBO
HACJKAAACh OTKPBIBAKIIMMCA H3-3a JlepeBbeB BHUJAOM, NPOXJaZ0H, THUIIMHOK, a BJAJU KeJTelT
10Jisl, COJIHI[e ONYCKAEeTCS 3a 3HAKOMbIN Gepe3HsIK U PYMSIHUT TJIaJIKUH, KaK 3epKaJio, Py, C noJjen
BOCXOJHUT Nap, CTAHOBUTCS MIPOXJIaiHO, HACTYNAIT CYMEPKH, KpeCTbsIHE TOJINaMU UAYT JOMOM».

B ueHTpe ero cembu - xeHa. «lIIpa3fiHasi ABOPHS CUAMT y BOPOT, TaM CJbILIATCS BeceJble
roJoca, X0XoT, 6ajlanaika, JeBKA UTPAIOT B TOPEJIKU, KPYTOM €ro CaMOro pe3BATCSA MaJIOTKY, JIE3YT K
HEMY Ha KOJIEHH, BelIalTCs eMy Ha LIel, 32 CaMOBapoOM CHUJMUT...LlapUlia BCET0 OKPYKalllero, ero
6o0xkectBO...keHUHa! KeHal» [1; 78]. 06/710MOB O4YeHb OCTPO NEpPeXHWBAeT CBOU MeyTaHHUS. «JIULO
06Jsi0MOBa BAPYT 06JIUJIOCH PyMSIHIIEM CYACTbsl, Me4yTa OblLIa TaK SPKa, XXUBA, MO3TUYHA, YTO OH
MTHOBEHHO MOBEpPHYJICA JULOM K mnoAyuike. OH BJApPYr MO4YyBCTBOBaJ CMYTHOE >XeJlaHUE JIIOOBH,
THUXOI'0 CYACThs, BAPYT 3aXKaxKJaJl MOJIEW U XOJIMOB CBOEU POAUHBI, CBOErO JIOMA, KE€Hbl U JeTeM....
[TosiexkaB HUYKOM MUHYT ISTh, OH Me/IJIEHHO OISITh MOBEPHYJICS HAa CIUHY. JIUI0 ero CUAI0 KPOTKUM,
TporaTeJibHbIM YYBCTBOM: OH GbLI c4acTauB» [1; 79].

OH Js1exxUT B neTepOyprckoil kaptupe. C yJauLbl TO U [leJ10 JOHOCATCS KPUKHU MPOJABLOB YIJIs
WJIM KapTOLIKH, CTYK TONOPOB M KPUKU pabouux. «Korja »xe HacTaHeT paiicKoe, )KeJlaHHOe KUTbe! -
ZlyMaJs oH. - JlexxaTb Obl Telnepb Ha TpaBe M0/, AePeBOM Ja TJsAAeTb CKBO3b BETKU Ha COJIHBIIIKO U
CYMTAThb, CKOJIbKO NTHYEK NpebbiBaeT Ha BeTKax» [1; 79]. Tuxas ceMeliHas *KM3Hb Ha JIOHE PYCCKOMN
NpUpPO/bl, KOTOPOH Tak 6outcs [ledopuH, - ugean O6yomoBa. OH He 6GejleH, Y Hero TpucTa 3axapos, a
ToyHee - 350 ayw (CYMTANMCh TOJIBKO JIMLA MYXCKOro moJsia). Tak moueMmy Obl He OCYLIeCTBUTH
3aBeTHOe U TaKoe eCTeCTBEHHOe U, Ha MepBblil B3IJIAJ, BIOJIHE JOCTYNHOe »xesaHWe? OTBETOM Ha
3TOT BONPOC sIBJIsieTcsl 06 beMHbIM poMaH ['oH4YapoBa.

[Ipu Mbicau 0 cBagbbe 06JI0MOB MPUXOAUT B ykac. «CyacThe, cyactbe! Kak Thl Xpymnko, Kak
HeHazexHo! [TokpbiBasio BeHerl, JIlOOOBL, JID60Bb! A JleHbIu rje? A »xuThb yem? U Te6s HaJ|0 KYNUTh,
JII06OBB, YUCTOE, 3aKOHHOE 6J1aro» [1; 330].

Wnbe Unbudy TpyAHO BCTATh C AuBaHa. He moToMy, 4To oH 60JieH. [IpocTO OH MPUBBIK JIeXKaTh.
EMy Besib He Ha/lo TPyAUTbCS. A TpucTa 3axapoB Ha uTo? 0610MOBY BOOOLEe TPYyAHO ABUTaThCS, BECH
JleHb OBITb Ha HOTax W He NpUJiedb COCHYTh, a TeM GoJiee exaThb KyZa-To. A rJlaBHOE — eMy TPYZHO
COCTaBUTH IJIaH Npeobpa3oBaHUsl UMeHUs. He moToMy, 4TO OH He o6pa3oBaH. OH MOJAYYUJI XOpolilee
ob6pa3oBaHue. «Bbl IPOXOAWJIN HACTOSIIME HAYKH, — TOBOPUT €My KaHLEJSIPCKUA YUHOBHUK C MSATHIO
KJaccaMd ob6pa3oBaHus, kKoToporo 06/i0MOB npusBajs Ha nomoiub. «[lociaywaiiTe, — [OBEpPYUBO,
MOYTH LIENOTOM, XOTs Gecefia 11s1a AoMa, roBopus emy O6JioMOB. - fl He 3HalO, UYTO Takoe GapIHUHA,
YTO TAKOE CEeJbCKUM TPY/|, YTO 3HAYUT GeHbIN MY»KHK, YTO 60raThli, He 3HAl0, YTO 3HAYUT YETBEPTh
P WJIM OBCA, YTO OHA CTOMUT, B KAKOM Mecsilie YTO CEI0T M KHYT, KOr/Jla 1 YTO NPOJalT, 60raT s uiu
6efieH, Oyay s yepe3 roJ CbIT WM OyAy HULMM - 1 HUYero He 3Haw!» [1; 364]. JoBepuTeabHbIN
HIENOT O3HaydaeT, BUAMMO, MoHMMaHue O6JO0MOBBIM, UYTO B TAaKOM MPU3HAHUHU €CTb YTO-TO
He/l0CTOMHOE [4].

Tak KTO e OH Takoi? Y Hero ecTb OTBET: «$l 6apvH U AesaTb HUYero He ymero» [1; 365]. Ero
3HaKoMbIi TapaHTbEB rOBOPHUT, 4TO Jake cnaTb O6sioMOBYy momoraet ciayra 3axap. B 06/10MOBKy
noexas yJaXuBaTb JeJia 3aTepTblil, MacTep MO BbICACBIBAHUIO JeHer U3 NMOMelUYbUX WUMEeHWH, U
CKOpO 60raThlii IOMEeLMK OKa3aJicsl Ha IpaHy HuLLeThbl. Ero sito6umas Osbra UnbrHCKas NOHAIA, YTO
6ecrnosie3HO KAaTh HpeobpakeHHUs OT 4YeJsIOBEKAa, KOTOPOTO OHAa MoJilobuia NepBOM JiI0GOBBIO,
KOTOPBIA KPOTOK W 4YecTeH, HeXeH, KaK roJjiybb, y KOTOPOro BO3BbILUIEHHbIE YYBCTBA U TOHKHUH
NO03TUYECKUH BKYC, HO KOTOpPBIY JIMILIEH CUJbl BoiM. OHa TOBOPUT eMy KeCTKHUe, HO CIpaBefJ/lMBble
cioBa: «$ Aymasa, 4TO OXUBJIIO TeOS — a Thl YK AaBHO yMmep» [1; 373]. OHa pucyeT BO3MOKHYIO
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6ynyiyto *u3Hb ¢ 0670MOBBIM: «MbI CTasu OBl KUTb M30 JHSA B JleHb, AaTb PoxJecTBa, 1OTOM
MacJ/IeHULbl, €3JUTh B TOCTH, TaHLeBaTb U He J[yMaTb HU O 4YeM, JIOKUJIUCh Obl CaTh U 6J1arofapu/in
Bora, 4To AeHb CKOpPO IpolleJi, a YTPOM NPOCHINATUCH Obl C KeJaHUEM, UYT0O cerofHs MOX0UI0 Ha
3aBTpa». Osbra crporo cnpaiiuBaet: «PasBe 3To xu3HbB?» O cebe oHa NMpsMO 3asBJsAeT: «§ 3ayaxHy,
ympy» [1; 374].

ChenaTb 3TO NpU3HAHHe el ObLIO O4eHb HenpocTo. OHAa BONPOCHUTENBHO, MOJHBIMU CJe3
rJa3aMu B3rJIAHyJa Ha Hero. «06omMoBIMHA!» — nmporenTan oH [1; 376]. (ABTOp 3TOro TepMHHA -
Anppeit UlTosbi).

B 0HY M3 SICHBIX, CO3HATEJbHbIX MUHYT CBOEM >XM3HU OH CaM BJPYT OLIyTHUJ YLepOHOCTb
cBoero ObITHA. «EMy IpycTHO M 0O0JIbHO CTa/J0 3a CBOK HePa3BUTOCTb, OCTAaHOBKY B pOCTe
HpPaBCTBEHHBIX CWJI.... B po6Kkoi Ayuie ero BblpabaThbiBajJoCh MyYHUTe/JbHOE CO3HAHUE, YTO MHOrHe
CTOPOHBI €ro HaTypbl He NMPO6YKJAJUCh COBCEM, APYryUe ObLIM 4yThb-4yTh TPOHYTHI, U HU OJHA He
paspaboTaHa [0 KOHLA. A MeXy TeM OH 60JIe3HEHHO YyBCTBOBAJI, UTO B HEM 3apbITO, KaK B MOTHJIE,
KaKoe-TO XOpolllee, CBET/JIO€ Hayaslo, MOXKeT ObITh, JABHO yMepllee, WU JIEXKUT OHO, KaK 30JI0TO B
He/ipax rophbl, ¥ JaBHO 6bl IOPa 3TOMY 30JI0TY CTaTb XOAsi4eld MOHETOH.

Ho rsiy6oko u TspKeJsio 3aBasieH KJaJ JpsHbI0, HAHOCHBIM copoM. Kak 6yATO KTO-TO yKpas U
3aKomnasl B COGCTBEHHOM ero Aylie NpUHECEHHbIE eMy B Jlap MUPOM H >KHU3HbIO COKpoBHILA. YTO-TO
ImoMeniajo eMy pUHYTbCA HA MIONPUILE ) KU3HU U JIETETDb 10 HEMY Ha BCE€X IMIapyCaxXx yMa U BOJIH. Kakoii-
TO TAWHBIM Bpar HAJIOKWJ Ha HEro TsHKEJIYI0 PYKY B Hayajle MyTH U JJaJIeKO OTOGPOCUJ OT MPSIMOTO
4yeJI0BEYECKOTO Ha3HavyeHHUs. M yX He BbIOpATbCA €My, KaKeTcs, U3 TJIYIIH U JUYM Ha MPSMYI0
TPONUHKY. Jlec KpyroM ero u B Aylle ero BC€ yallle U TeMHee, TPONIMHKA 3apacTaeT GoJiee U GoJlee,
CBETJIOE CO3HAHUE MPOCHINMAETCS BCE PeXe U TOJIbKO Ha MTHOBEHUE OYAUT CIsIIHME CUJIbL. YM U BOJIA
JlaBHO Napa/Iu30BaHbI U, KaXkeTcsi, 6e3Bo3BpaTHO» [1; 99].

TaliHasg wWcrnoBeAb JOCTaBJsAeT eMy JMIydde MyKU. B HazexJe H36aBUTbCS OT HUX OH
crpauivBaeT: KTO BUHOBAT? «OH BCeMU CWJIAMM CTapaJicl CBEPTrHYTb C cebsi 6peMs 3THUX YIIPEKOB,
HalTU BUHOBHOI'O BHe cebs1 U Ha Hero o6paTUTh *aJso ux. Ho Ha koro?» [1; 99-100]. [lo Tpaguuuu
TOJIbKO OJJHO MMsI NPHUXOJUT eMy B roJioBy: 3To 3axap. Bo Bcem BuHOBaT ciyra. Oco6eHHOCTb
pycckoro 6apcTBa 6blja B TOM, YTO pabCTBO OBbLJIO HEOThEMJIEMON YepTOU caMoro 6apcTBa. YKOPATh
B 4yeM-JM60 paba 03Ha4ya/0 MeTaHHUEe CTpeJibl B caMoro cebd. [IoToMy U HeT B poMaHe CJelyIolero
Bompoca: 4To Jlesatb? Beapb oT 3axapa He yoexuib. bes Hero O6/10MOB U 4aca He MOXKET ITPOXKHUTD.
Hukorja ele B pycckoi JinTepaTypa BOINPOC «KTO BUHOBAT?» He ObLI TaK GJM30K K MPAaBUJIbHOMY
oTBeTy. /la, BUHOIO — KpelloCTHOe IpaBo, obecleynBalollee NoMelKka TpPyAOM KpecTbsH. [lecsaTas
rJaBa MepBOM 4acTHM pOMaHa — OKHO B MUP BOCIOMMHAHWK M YasgHUW — MOCBALLEeHa POAUTENbCKOU
CeEMbe U JIETCTBY, KOTOPOe 3aTsAHYJIOCh Ha BCIO KU3Hb. B Hell U coiep:KUTCs OTBET Ha ero Bonpoc [4].

06si0MOB BbIpoCc UM cPOpMHUpOBAJICS B TUIHWYHOU [BOPSHCKOM ycaJbbe, pacroJioKeHHOH
HeJla/1eKo OT AepeBHU. Bca 3a6oTa obuTaTe sell ABOPSAHCKOIO rHe3/ia 3aKJ/Il04yasach B uile. «3aboTta o
nuile 6blja NMepBasi M IJIaBHAs »KU3HeHHas 3a6ota B O6JioMoBKe. Kakue TesnsiTa yTy4YHSJIUCh TaM K
roloBeiM mnpasaHukam! Kakasg ntuna BocnuTbhiBasiack! CKOJBKO TOHKHX COOOpPaXKEHUH, CKOJIBKO
3aHATHH U 3a60T B yXakuBaHbe 3a Heto! UHAeNKYU U 1bIIJIATa, Ha3HaYaeMble K MMEHHWHaM U JAPYruM
TOP>KeCTBEHHbIM JHSIM, IPUKAapMJIUBAJIUCh OpexaMy, rycell JiMIIaad MOLMOHA, 3aCTaBJsAJd BUCETh B
MellKe HENOABMKHO 33 HECKOJIbKO JHEW [0 Mpa3AHUKA, YT06 OHU 3alJbLIM XUPOM. Kakue 3amackl
ObLIM TaM BapeHWH, coseHud, nedeHui! Kakue Mezpl, Kakve KBacbl BapWJIMCh, KaKhe MUPOrU
nekyuck B O6somoBke! [1; 113]. «'y1aBHOW 3a60TOI0 ObLIA KyxXHS M 06es. 06 o6Ge/le coBelaIUCh
nesbiM gomMom» [1; 113]. locseo6GeneHHbI COH OXBAaThIBAJ BCEX, U JIOM ObLJ IOXOX HA COHHOE
1apcTBo. [1o mpo6yXKIeHUH BCe YCTPEMJISJIMCH 3a CTOJI K Yalo, U 4al eiBa MOT YTOJIMTD KaXKy. 3aTeM
BCe MOMBILIJIEHUS] HAMPABJISIJIUCh K YKUHY.

«Hu OlHAa MeJioYb, HM OJJHa 4YepTa He YCKOJIb3aeT OT IbITJIMBOIO BHHWMJAHHUA pE6EHKa,
HEU3rjiaANMO Bpe3bIBaA€TCA B AYIlY KaPDTHWHA AJOMAIIHETO 6bITa, HaIMUTbIBAETCS MATKUMN YM XHUBbIMH
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npuMepaMH U 6eCcCO3HATEeJbHO YePTHUT MPOTPaMMy CBOEH >KHM3HHU I10 KHU3HU, ero OKpyxarolei» [1;
112]. Ero poauTesn He CTaBW/IM Iepej co60i BOIPOCOB O cMbIc/e XU3HU. OHM BOCIPUHHMAJU ee
TaKOM Kak ecTb. Eciu y Apyrux jw[ed B APYyroM MecTe TeJO CrOpajio OT BHYTPEHHEro OTHS — OT
cTpacTel, To 06J10MOBIbI HOCUJIM CBOM MATKHe TeJsia 6e3 MOPLIMH U HeAyroB. «OHU CHOCUJIU TPy, Kak
HaKa3aHMe, HaJIOXKeHHOe ellle Ha IPaoTLeB HalIUX, HO JIIOOUTb He Moryi. OHM HUKOrZia He CMyLalu
ce6s HUKAaKMMH TYMaHHBbIMM WJIM HPAaBCTBEHHBIMHU BOIIPOCAMU: OTTOTO BCEr/a U LiBeJIM 3/J0pOBbEM U
BeceJIbeM, OTTOI'0 TaM KUJIHM J0JIr0.... OTTOro ¥ roBOpsT, YTO NMpexe 6bl1 Kpende Hapoa» [1; 125].
Tpu riaBHBIX aKTa XU3HU HabJoAan Wiwoma: poAuHb], cBafibba U MOXOPOHbI. Kakablli M3 HUX
COIPOBOX/iaJIcs COOPOM POJIHHU, LIePKOBHBIM 06psAA0M U MUPOM. Bbliin U oApaszeseHus: KpeCTUHBI,
MMEHHWHBI, 3ar0OBeHbs, pa3rOBeHbs U pa3Hble ceMeliHble Ipa3gHUKU. Y BCé Bceria o BceM NpaBUIaM
[3]-

['naBHas 3ajaya B BOCOIUTAaHUM pebeHKa — BbIXOAUTb €ro 3/J0pOBEHbKUM. A KOT/la HSIHbKa yKe
He HY)XHa — NOJABICKMBaJU HeBecTy. W n3Hb noBTopsaack. B getcTBe WUitome kak 370poBoMy U
pe3BOMy MaJIbYHKy XOTeJOCh CJejaTb 4YTO-HUOyAb CaMOMy, HO 3TO BCTpeyaJo pe3Koe
NPOTUBOJIEMCTBUE CO CTOPOHBI cTapuiux: «A Bacbka, a BaHbka, a 3axap Ha yTo?» [1; 144]. [loToM oH 1
caM HalleJl, YTO NOKOMHee NOKPUKUBaTh: «JH, Bacbka, BaHbka, nogait To, fait fpyroe!» [1; 144]. He
COBCEM BCe Ke HeJlopoCJieM OH POC — eT0 BO3WJIM Ha y4eby Kk «HeMuy» llTo/sbLy B cocefjHee ceJo, B
naHcuoH. Ho noj jito6bIM NpesJioroM YKJIOHSIJIMCh OT 3TUX M0e3/10K: 3l0poBbe He Kynuiib! U Bcé xe
yeMy-TO Hayuyusics Wioma u noexas B [letep6ypr. [losiyuuB Bricliee 06pa3oBaHUe, OH JJaXke HauUHaJ
CJIYKUTb TaM >Ke — [0 IepBOH OIJIOIIHOCTH, N0CJe KOTOPOH BbIlIeJ B OTCTABKY. 3a4eM CJIY>KUTb?
Pa3Be He Ha 4TO xuTb? Tak HeyMeHHe HaJleBaTb YYJIKM NPHBEJO K HEYMEHHIO XUTb, 110 CJI0BaM
Anppes llTosnbua [5].

[Ipa3iHOCTB U CBITOCTb HE MOTYT He NMOBJHUSATh Ha HpaBCTBeHHOe cocTosiHue. He ciayyaiiHo npu
BOOOpaXkaeMON UJUIINYECKON clieHe ceMelHOU Tpane3bl 06JIOMOB MBICEHHO BOCK/IMILIAET O TOH,
KOTOpasi Bo3TJaBJsieT 3actosbe: «XKenmuHa! (cHayana) v siunib notoM: «XKenal» [1; 78]. Jlro6umas
KapTHHA CYACTJHUBOI0 OKOs CONPOBOXKAAETCS 06pa3oM KeHLUHBI: «A TyT Tebe Ha TpaBy TO 06e[;, TO
3aBTpPaK NpPUHECET Kakas-HUOyZb KpacHoLleKas HNPUCAYKHHULA C TOJbIMH, KPYIJIBIMA U MSTKUMH
JIOKTSIMM U C 3aTOpeJIoH Illeel, NOTYIISeT, IIYTOBKA, B3TJIAA U yablbaeTcs...» [1; 70]. Wiu B npyrou
creHe 1ocjeo6e/leHHOT0 Yas Ha TpaBe B 6epe30BOM pollle, KOrZa MUMO TOCHOJ UAYT MY>KUKH C 110JIS C
KOCaMHM Ha IlJIeyax M ToJIa 60CoHOrux 6a6: «OiHa U3 HUX, C 3aropeJsIol 1ieeH, C rOJIbIMU JIOKTSAMH, C
POOKO OMYLIEHHBIMHU, HO JIyKaBbIMH IJ1a3aMHU, Uy Thb-4yTh, /151 BUJY TOJIbKO, 060POHSIETCSI OT 6apcKon
JIACKH, a caMa cyacTauBa...Tc! XKeHa 4yTo6 He yBUesa, boxe coxpanu!» [1; 182].

3TU ke JIOKTU NPUBJIEKJM ero BHUMaHue K BJOBe [lleHnIbIHON — X0351Ke ero KBapTHUPhI Ha
Bei6oprckoit ctopoHe. «{MHOBHHULA, a JIOKTU XOThb ObI rpaduHe KaKOU-HUOYAb, ellle ¢ sMoYKaMul» -
noayman O6somoB [1; 309]. B 6ecesie ¢ HEH OH BUJUT «BBICOKYIO, KPENKYI0, KaK MOJYIIKA JAUBaHA,
HUKOT/Ia He BOJIHYIoIytocs rpyab» [1; 301].

[TmeHunnpiHa noJiro6uIa ero Kak 6apuHa. «OH 6apuH, oH cusieT u 6JeleT! [IpuTOM OH Tak J06D:
KaK MSTKO OH XOJIUT, /leJIaeT JBWKeHUs, JOTPOHETCS [0 PYKH — Kak 6apxaT, a TPOHET, 6bIBaJIO, MK,
kKak yzaaput!» [1; 309]. U oH n106UT ee kak GapuH. /i1 Hero B Hel «BOIJIOLIAJICA HJieas TOTO
Heo603pHUMOr0, Kak OKeaH, U HeHapyIIHMOT0 MOKO0f KU3HH, KApTUHA KOTOPOr0 HEU3IJIaJUMo Jerja
Ha ero Ayuy B IeTCTBe M0J, 0Teueckoi KpoBJsei» [1; 388]. «Kak Tam oTer ero, aex, leTH, BHy4YaTa U
rOCTH CUJEJU WM JieXald B JIEHUBOM MOKOe, 3Hasl, UYTO eCTb B JIOMe BEYHO XOJsIlee OKOJIO HUX U
NPOMBILLJIAIOILEE OKO U HENIOKJ/IaJHble PYKH, KOTOpble 000LIBIOT, HAKOPMAT, HANOAT, OAEHYT U 06YIOT
Y CHaThb I0JIOXKAT, a IPU CMEPTU 3aKpPOIT UM IJasa, Tak U TyT O6JI0MOB, CUJs U He TPOrasichb C
JWBaHa, BUJEJ, UTO JBMIKETCS] YTO-TO KUBOE W MPOBOPHOE B €ro IM0JIb3y U YTO He B30WJAET 3aBTpa
COJIHIIE, 3aCTEJNIOT HEOO BUXPH, MOHECETCS] GYHHBbIM BeTp M3 KOHLOB B KOHILbI BCEJIEHHOMW, a Cyl U
»KapKoe sIBATCS Ha CTOoJIe, U 6eJibe ero 0yZieT YUCTO U CBEXO, a IayTHHA CHATA CO CTEHBI, U OH HUKOT A
He y3HaeT, Kak 3To geJyaeTcs...» [1; 388]. Uto kacaeTcs Aradpbu MaTBeeBHBI, TO «0 JIIOOBU U B YM eMY
He npuxoAuao» [1; 88]. «OH 0XO0THO OCTaHABJIMBAJ I/1a3a HA ee MOJIHOM Illee U KPYTJIbIX JOKTSX», HO
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6e3 Hee eMy He 6bLI0 CKy4HO. «OH CMOTpeJ1 Ha Hee C JIeTKUM BOJIHEHHEM, HO IJia3a He GJUCTaIU ¥
Hero, He HallOJIHAJUCH C/1e3aMH, He PBaJICA JyX Ha BBICOTY, HA NMOJBUTH. EMy TOJIBKO XOTeJsI0Ch cecThb
Ha JIMBaH W He CIyCKaThb IJa3 ¢ ee JokTei» [1; 391]. [loaToMy HeJsib3s1 Ha3BaTb ceMbel UX GpaYHBIN
CO0103, KOTOPBIN M 3aK/IH04YUI-TO 06JIOMOB, YTOOBI U36€exaTh 0CKOPOJeHUM TapaHTheBa U IIaHTaXKa
6patua I[TmenunpsiHo. Ilocse cMepTu O6Ji0oMOBa ero 3akOHHas BJlOBA He CUMUTaeT cebs BIpaBe
110J1b30BaTbCA JIOXO/I0M C €ro MMeHMs, BCcé oTJaBas cbiHy 06JI0MOBa, C/I0BHO ee peGeHOK el U He
npuHaaaexxuT. OH U BocnuThiBaeTcs y lllTonbia. He cymen noMemuk 06/10MOB CO3/1aTh CEMbIO, XOTH
B HEeU BUJeJ1 BECb CMbICJ CBOErO CyLeCTBOBAaHUS. A Belb HA KAKOW BBICOKOU HOTE Pa3BUBAJIUCH €ro
oTHoweHusA ¢ Oabroit UnbuHckoi! CKOJIBKO 3HEPrMH YyBCTBA ObLJIO 3aTPayeHO, CKOJIbKO CIIETO U
BBICJIyLIIaHO, TIPOYUTAHO U 06CyXkAeHO0. CKOJIbKO MbIC/Iel BbICKa3aHO U BBICJYILIAHO.

[IpUBep>XeHHOCTb BBICOKUM HJeajaM BbicKa3biBaeT 06Ji0MOB B Gecejie C eJAUHCTBEHHBIM
Apyrom, apyrom aetcrBa Auapeem lllTosbiem. «He HpaBUTCS MHe 3Ta Ballla eTepOYyprckasi >KU3Hb!
Beunasg 0eroTHsa B3alyCKd, BeyHasd Wrpa /JAPAHHBIX CTpPAacTHLIEK, OCOOEHHOCTH >KaJHOCTH,
nepeObUBaHUA APYT Y APYra, CIJIETHH, IepecyAbl, IeJYKU APYT APYTY, 3TO OIJIAAbIBAHbE C [OJIOBBI [0
HOT, NIOCJIyLIaenb, 0 4YeM rOBOPAT, TaK IoJI0Ba 3aKPYKUTCH, ofypeelib. CKyKa, CKyKa, ckyka! ['e xe
TyT 4desoBek? ['Zie ero uesnoctHOcTh? KyZia OH CKpbLICS, KaK pa3MeHsICA Ha BCAKYH MeJoub?» [1;
176]. 06;10MOB 3HaeT, YTO AHJpeN YKOpsSeT ero NPUBBIYKON JITHEBHOTO CHA, U MAPUPYET yAap: «BCE
3TO MEPTBeEIbI, CISIIHE JIJU, XyKe MeHs, 3T 4JieHbl cBeTa U o61ecTBa! YTo BOAUT UX B )KU3HU? BoT
OHHU He JIeXaT, a CHYIOT, Kak MyXHY, B33/l ¥ BIepeJ, a YTO TOJIKY?... CMUPHO U I'JIy6OKOMBICJIEHHO CUJIST
- 3a kapTaMU. Heuero ckasaTb, c/1aBHas 3aZ,a4ya *KU3HU! OTJIMYHBIN IPUMeD 4 UINYILIEro JBUKeHNUA
yma! Pa3Be 3To He MepTBelbl? Pa3Be He CISAT OHU BCIO XKU3Hb, cuA?» [1; 176]. OH BUHUT MOJIOZIEXKD B
NyCTOW NepeTacoBKe JHEH, B TOM, YTO €CJIA «COUJAYTCH, TO MEPENbIOTCH U MOLepPyTCA, TOUHO JUKUE»
[1; 177]. IIpuBbIYHbIE 3aCTOJIbs1 HEe CONPOBOX/AAKTCS HU BecesbeM, HU paayuiueM. «Hu vckpeHHero
cMexa, HU npobsiecka cummnatuu!» [1; 177]. OgHu nepecyabl U 60pbba camoto6ui. «4To X 3TO 3a
*u3Hb? {1 He xouy ee» [1; 177]. OH gmesnaeT cnpaBeAJHUBBIA BBIBOJ: «JleJla-TO CBOEro HET, OHU U
pasbpocaich Ha BCe CTOPOHBI, He HAaNpaBUJIMCh HU Ha 4uTo. [loJ 3TOM BCeoO'bEMIEMOCTBIO KPOETCs
NyCTOTa, OTCYTCTBUE CUMIATHUH KO BceMy! A M36paTh CKPOMHYIO, TPYAOBYIO TPOIMUHKY U HUJATH IO
Hel, NpopbIBaTh IVIyOOKYIO KOJIEI0 — 3TO CKYYHO U He3aMeTHO» [1; 178].

[IpaBoTy aTuX paccyxaeHuit lllTosbl 1 He onpoBepraeT. OH Be/ib U CaM BbICOKO LIEHUT YUCTOTY
HaMepeHHUH CBOEero Jpyra 1 «4acTo, OTPbIBasiCh OT JeJ1 UM U3 CBETCKOM TOJIIbI, C Beyepa, ¢ 6asa exasl
MOCH/JIETh Ha [UPOKOoM auBaHe 06J0MOBa W B JIEHHUBOM Oecelle OTBECTH M YCIOKOUTH
BCTPEBOXKEHHYI0 WJIM YCTa/yl0 Aylly, U BCerja UCIbITbIBAJ TO YCIIOKOWTEJbHOE YYBCTBO, KaKoe
HCIIBITBIBAET 4Y€JIOBEK, NPUX0AA M3 BEJIMKOJIEINIHbIX 3aJl II0J COOCTBEHHbIN CKpOMHbIﬁ KpPpOB HJIHU
BO3BpPATSCh OT KPacoT I0KHOU NPHUPO/bl B 6Epe30BYI0 polly, Te I'yJsia elle pebeHkom» [1; 168]. He
clydaiiHo uMeHHO ¢ O6JI0MOBBIM NO3HasIa NepBoe YyBCTBO JIIO6BU He3aypsjHas Ojibra, He roBopst
yke 06 Aradbe, koTopas To/1bKO ¢ 06JJ0MOBBIM U IPOXKKJIA HECKOJIBKO JIET NOJIMHHOM XKU3HHU.

06JI0MOB YKOpsieT COBpPeMEHHbIX eMy NHcaTesJed B CaMOJIIOOUH U TPeOyeT 4YeJOBEYHOCTU B
M300paXKeHUHU U BOPa, U NaJjliel XXeHIIUHBI [2]. OH rOBOPUT KypHAJIUCTY: «Bbl AymMaeTe, /i1 MbIC/IU
He HajJlo cepaua? Het, oHa omiofoTBOpsieTcs Jito60BbI0. [IpOTSHUTE PYKy MajlleMy Yes0BEKY, YT0O
NO/JHATH €r0, UM FOPBHKO IJIaYbTe HAJl HUM, €CJIM OH TUOHET, HO HE TIYMUTECH... YeJI0BEKa, YesloBeKa
JaBaiite wMHe! Jlobute ero..» OH TpebyeT MNOMHHUTb, 4YTO B JIOOM «HEroJHOM COCyJe
MPUCYTCTBOBAJIO BBICIIEEe HA4Ya/Io»: «A KaK Bbl U3BEpPrHETe ero W3 Kpyra 4eJIOBeYeCTBa, M3 JIOHA
npypo/ibl, U3 Musocepaus boxua?» [1; 30].

Ho 1 oH He u36er posiu UCKyCHUTeJsl, U He TOJbKO ¢ Aradbel, cnpalliuBasl ee, YTO €CJIU OH ee
nonesnyet, HO ¥ ¢ Osbroi. OHa JaXke pUCKHYJIA IPUEXaThb K HEMY, XOJI0CTOMY MYy>KUMHE, HA KBapTUPY
1ocJie ero JoJroro OTCyTCTBMS, ONacaschb 3a ero 3/0poBbe. JTOro nocrynka 06J0MoB ucmyrascs
6o0sb11e OJBTU — TaKOB ObLJI PUCK [AJS1 ee pelyTalud. Bosiblie Toro - o61asch ¢ Hel B aTMocdepe
BBICOKOTO HaKaJa CTPACTH, «0XMeJsiolero cdyactbsi» [1; 289], ogHax bl oH ckasan Osbre: «MHOrza
JI060Bb He KJIeT, He pacCYUThIBaeT... JKeHIMHaA BCA B OTHe, B TpeNeTe, UCIIbITIBAET Pa3OM MYKY U
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TaKHe paZioCTH, Kakux»... [1; 290] u He goroBapuBaeT. Ho mpoposnkaet: «XKeHIMHA )XepTByeT BCEM:
CIIOKOMCTBMEM, MOJIBOH, YBaKEHMEM U HAXOJAUT Harpajy B JIIOOBH... OHa el 3aMeHseT Bcé... [la, To
Y>KaCHbIW MyTh, © MHOT'O HAZl0 JIIOGBH, UTOG >KEHIUHE TIOUTH M0 HEM BCJIe[, 32 MY>KYHHOU, THOHYThb U
Bcé so6uTb» [1; 290]. /lasee oH pucyeT pa3Hble GOpPMbI NMPOSIBJIEHUsS TNMpeHeOGpeKeHUsT TaKou
»KEeHLIMHOM B cBeTe. OJibra oTKasaJjach UATH 3TUM nyTeM. OHa 060CHOBaJIa 3TO TeM, YTO Ha TOM NyTH
00BIYHO JOOAIIME paccTarTcs. Ho 4To6bl Jl0Ka3aTh, Kak oHa JiOOUT O06JIOMOBA, OHA «OBICTPO U
»KapKo 00BHJIA €ro IIel pyKaMH, MOLe/I0Baia, TOTOM BCs BCIBIXHYJIA, PIrKaJIA JIULO K €ro TPyad...»
[1; 291]. ®akTuyecku O6JI0MOB J0OUJICA CBoero. dToro nmocrynka OJsibra 6yAeT CTBIJUTbCS Kak
€aMoro CTPALIHOTO NMPeCcTyNIeHusl.

Cyab6bl OHeruHa, [levopuHa u O6JioMOBa MOKa3bIBAIOT, YTO OJAHU M Te Ke COIMaJIbHbIE
YCJIOBHS — KPENIOCTHUYECTBO, TO €CTh BJIaJIeHUE YeJIOBEUECKUMU AYIIaMH — TPUBOJUT K OJIMHAKOBBIM
pe3yJbTaTaM: K pa3sBUTHI0O 6Ge3HPABCTBEHHbIX KauyeCTB U KaK CJeJCTBUE — K HEBO3MOXXHOCTHU
co3zanus ceMmbd. [laccuBHocTh OHervHa, arpecCUBHOCTb [ledopuHa yTBepAuJa UX B TOP/bIHH.
AmvopdHocTe O6Jsi0MOBa JiMIIMJIA €ro BOJM. Bce 3TH Havasa He CHOCOGCTBYIOT HU Pa3BUTHIO
JIMYHOCTH HOCUTeJIEH 3TUX KaYyeCTB, HU COeJUHEHUIO JII0GSAIIMX Cep/Iel,

06/10MOB — 3TO pa3obJiaueHHe BCeX «JIMIIHUX» TepoeB, He CIIOCOOHBIX K CO3UAaTeJbHOU
JlesITeJIbHOCTH, ITOCKOJIbKY OHA He 6bly1a 00513aTe/IbHOM /1JIsI HUX.
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The article deals with the drama of a starry-eyed man, a dreamer, daydreaming not about exploits,
about glory, but of a peaceful family life surrounded by friends in the bosom of Russian nature. This
man is a young nobleman, the owner of the state, which allows him to carry out his wishes, but an
obstacle arises in his lack of will, inability to work in any of its form as a result of upbringing in the
conditions of serfdom. This is what makes him the "superfluous"” person.

Key Words tranquility, sofa, family, barin, happiness.

References
1. Goncharov I.A. «Oblomovy. Sobr. soch. v 8 t., M., 1979
2. Zakharkin A.F. Roman I.A. Goncharova «Oblomovy. M., 1963.
3. Krasnoshekova E.A.: «Oblomovy» 1.A. Goncharova. M., 1997.
4. Kuleshov V.I. Roman « Oblomovy. V kn.: Istoriya russkoj literature X — XX

w. M., 1989.
5. Lyapushkin E.M. Rossijskaya idilliya XIX veka i roman I.A. Goncharova
«Oblomovy. S-Pb., 1996.

73



Koxsasckasa E.JI, Konyavskaya E.L,

[IpUHIUIBI Tepejayy TEKCTOB IPU U3JaHUU J[PEBHEPYCCKUX Principles of the transmission of texts
rpamoT B XX-XXI B.: UCTOpUS U TEPCHEKTUBBI during the publication of the Old Russian
fA3bIk U TeKCT langpsy.ru letters in XX-XXI: history and perspectives
2017.Tom 4. Ne 3. C. 74-78. Language and Text langpsy.ru

doi: 10.17759/langt.2017040308 3, pp. 74-78.

doi: 10.17759/langt.2017040308

[IpyHUMNOBI  Nepefayd TEKCTOB IPH  HM3JAaHUU
ApeBHepycckux rpamMoT B XX-XXI B.. wucTropusa H
IIepCIeKTUBELI

Konsasckas E.JL.,
JAOKTOP QHIIOJIOTHYECKHX HAVK, BEAYVIHH HAYYHBIH COTPYAHUK HHCTHTYTA poccHickod uctopuu PAH

CraThsl mocBsilleHa 00630py HWCTOPHUM W3/AaHUKA aKTOB B COBETCKHH M MOCTCOBETCKHUU IepUO[,
aHAJIM3UPYIOTCA NPUHLUINBl Iepefayd TeKCTOB B TaKUX MW3JaHUAX, B TOM 4YHCJIEe U
3adukcupoBaHHbIe B «[IpaBuiax» U «MeToAUYECKUX PEKOMEHALUAX .

KiroueBble C/IOBa: /peBHepycCKHMe Ny6JHUYHble aKThbl, NyOJMKAllMM HCTOYHUKOB, Iepejaya
JIPEBHEPYCCKOT0 TeKCTa, opporpadusi.
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B UHcTuTyTe poccuiickor ucropuu PAH B pamkax npoekTta «AkTbl Poccuiickoro rocysapcrsa.
l'ocynapcTBeHHble M KopniopaTuBHble apxuBbl XIII-XVII BekoB» ujeT noAroToBKa HOBOIO MU3JaHUA
JIOTOBOPOB U 3aBelljaHul pycckux KHA3el XIV - 30-x rr. XVI B. OuH U3 r/1aBHbIX BONPOCOB, KOTOPbIE
JOJDKHA pellUThb TPyINa, 3aHMMAaILAsacd 3TUM paszesioM NPOeKTa, — ONpeJesieHre NpaBUl U HOPM
nepesavyu TEKCTa OPUTHMHAIA IPH My OJIUKALUH.

CoBpeMeHHBIN POCCUUCKUU apxeorpad, npycTynas K Ny6JMKaluyd NIaMATHUKOB NUCbMEHHOCTH,
JIOJDKEH onupaThbcs Ha TpebGoBaHUA «[IpaBus u3jaHUsA uUCTOpUYecKUx AokymMeHTOB B CCCP» (2-e
v3/laHue, nepepaboTaHHoe U gonoaHeHHoe. M., 1990. [1aBHOe apxuBHOe ynpasenue npu CM CCCP).
Jannble «IlpaBusia», paspa6ortaHHele B 1955 roay, ObLIM CyLIeCTBEHHO /[ONOJIHEHBDI,
KOHKPEeTU3UpPOBaHbl U CKOPPEKTHUPOBAHbI C yYeTOM Pa3BUTHUSl OTeYeCTBEHHOM apxeorpaduueckon
TEOPUH M TNPAKTHUKU. BeinylleHHBIA NpaKTH4YecKHW B NocjaefHUN roj cymecrsoBaHusa CCCP, sToT
JOKYMEHT JaeT BO3MOXXHOCTb IOJABECTH HTOr Pas3sBUTHIO TPaAULMU HAYYHBIX MNyOJIUKALUH
HMCTOPHUYECKUX JOKYMEHTOB B COBETCKUN EPHUOJ,

[logo6HBIe  mpaBWIa U  peKoMeHJAuu  GOpPMyJMpOBAJMChL W paHbile. U3
MOC/IEPEBOJIIOIIMOHHBIX JIOKYMEHTOB TAaKOIr'0 poJia CJeAyeT HA3BaTh IO/[FOTOBJEHHbIE TPYINON
rnctopukoB Akagzemun Hayk CCCP Bo riaBe c B. /l. 'pekoBbiM u K. H. Cep6unoit «IlpaBuia nsgaHus
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nokymeHTOoB XVI-XVII BB.» (1936 r.). lenblil psiji MOMEHTOB, YYTeHHbIX B 3TUX «[IpaBujax», B
NOC/Je[CTBUU U3 MOJOOHBIX perjaMeHTalui Bbinaj (B YaCTHOCTH, YKa3aHUSI OTHOCUTEIbHO U3AaHUS
JIOKyMEHTOB B BUJie TaOJHIl U PErecToB), U K HUM apxXeorpadbl BEpHYJUCh TOJbKO B IMOCJeHEN
(1990 rogma) pepakuuu. OfHako B 1esoM PuKcUpyeMble B 3TUX «[IpaBUiax» HOPMBbI KacaJlUCh JIMLIb
JIOKYMEHTOB /IBYX BEKOB U HE MOLJIM CJIYXUTb YHUBEPCAJIbHBIM MOACHOPbEM /Jisl MyGJIUKATOPOB
6oJiee paHHUX JAOKyMeHTOB. [lozxe OblIM yTBepxAeHbl «OCHOBHble MpaBWJa MNyOJUKALUU
JokyMeHTOB [ocygapctBenHoro apxuBHoro ¢onzga CCCP» (1945), xoTa mnpouecc mybauKaLuu
ApXUBHBIX HCTOYHUKOB MCCAEe[0BaTeJsIMU B 3TOT TMepuoj Obl1 BecbMa 3aTpyAHEH W3-3a
HemnocpeICTBEHHOTO o guyrHeHus ['ocynapcrBeHHoro ¢ponaa CCCP HKBJ.

Bosiee [oOCTynmHBIMHU [ Y4YeHBbIX apXWBbl CTaHOBATCA Bo BpeMmeHa H. C. XpymeBa, Ho
CyLlleCTBEHHbIE TPYAHOCTH COXPAHSAJINCE.

Hapsay ¢ persaMeHTUpPYMOIIMMH [JOKYMEHTaMM Ba)XHO IPUHUMaTb BO BHUMaHUe
MeToJjuyecKHe peKoMeHJauuu U GopMynupyeMble CaMMMU NyOGJIMKaTOpaMy MNpaBUJa HU3JaHUS,
co6JII0/laeMble MU MPH OCYLIECTBJIEHUH 3HAYUMBbIX MPOEKTOB — COGpAHUH rPpaMoT, JOTOBOPOB WJIU
WHBIX aKTOB, OOBEJUHEHHbIX B COOPHUKHM IO TEMaTHYECKOMY, XPOHOJIOTUYECKOMY HJIH
reorpaduyeckoMy NpUHIUIAM.

PasBUTHE NPAaKTHUKHU aKTOBOM apxeorpadum, no ciopaMm C. M. KamranoBa, ¢ koH1ia 40-x rogos
«IIJIO 10 “BOCXOASALLEN KpUBOU ' » [3, c. 296].

B 1949 ropny yBugenu cBeT «['pamoTtsl Besinkoro Horopoga u Ilckosa (mog pen. C. H. Banka)»
(M.; JI, 1949). [ipeBHepycCKHe TEKCThbI MepefiaHbl 3/leCb B YNPOLIeHHOH opdorpaduu, oaHaKo
coxpaHeHbI 6YKBbI b, i U 'b BO BCeX MO3UNUSAX, OTOOpAXKEHA CUMBOJIMYECKAasd UHBOKaLUA (4eM 4acTo
npeHe6peraay No3jgHee).

BoJsiee coBeplieHHbIM ObLIO U3JaHUe «/l[yXOBHble W [JIOTOBOPHbIE T'PaMOThl BEJUKUX U
yaeabHbix KHa3ed XIV-XVI BB.» (M. JI. 1950), noarotoBsieHHoe JI. B. YepenmHUHBbIM, a TaKxe
TOTOBSINMECS MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO «AKTBI COLMA/JIbLHO-3KOHOMHUYECKOU uctopuu CeBepo-
BocTtouHo# Pycu kouma XIV - Havasa XVI B.» (M., 1952-1964. T. 1-3) (manee - ACOW). [locnenHee
uznanve H. C. Bank ompegennn Kak «MTOI MHOTOJIETHHX M CaMOOTBEpPXKEHHBIX TpynoB U. A.
[ony6uoBa, COBepIIEHHO M3YMHUTEJbHOM 1O pPa3HOCTOPOHHENW TIIATEJNbHOCTH HCTOPHKO-
apxeorpaduydeckoi paboThl, o6pasern NPOAYMAHHOIO U BO MHOTOM COBEpPIIEHHO HOBOTO B CBOHUX
pelueHusx apxeorpaduieckoro Tpyga» [1, c. 307].

JlJIs1 TEKCTOB IpEeBHEPYCCKOTr0 NMepHoJia 3TU U3JaHUA CTaJld BaXXKHbIM 3TanoM. Bo BBeJleHUU K
nepsoMy ToMy ACOU usgatenu chopMysUpOBaIM HOPMBI Ilepefjladyd TEKCTOB M U3/laHUs aKTOB B
1[eJIOM, pa3paboTaHHble TPYNNON HCTOPUKOB M apxeorpadoB HHctutyra wucropun AH mog
pykoBoactBoM H. A. Tony6roBa. 06a u3faHUsA ObLIM GOJIBLIIMM JIOCTHXKEHHEM OTeYeCTBEHHOH
apxeorpadui, 0 KOTOPOTO He Bcerja JOTATMBaJUCh NOCAeAyoliue My6JuKaTopbl ApeBHEPYCCKUX
JIOKyMEHTOB.

CorsnacHo cpopmyupoBaHHbIM U. A. ['oy6110BBIM HOpMaM, TEKCTHI U3 pyKomnucei Ao 1505 r. B
ACOU nepeparoTcsa ¢ coxpaHeHueM opdorpaduu MNOJJMHHHMKA, BKJ/IOYas YCTapeBIIHe OYKBBHI,
KypPCUBOM IepeJlaloTCsl BBIHOCHbIE, THUTJAa PACKPBIBAIOTCS 4Yepe3 KpyrJble CKOOKH, KHHOBapb
OTMEeYaeTCs MOJIYKUPHBIM WPUPTOM. ITH HOPMBI aKTYyaJlbHbI U cerofHs. LleHHO, 4TO PpakCUMUIBHO
ObLIM IIepelaHbl CJI0KHBIE MOANUCH, HEMOHSATHbIE OYKBBI, INTATYPHhI.

[Io OTHOLIEHMIO K PYKONMUCSAM — KONMAM U OpUrMHasaM - nocjie 1505 roja mpuMeHSJIMCH
Jlpyryve npaBuJia: 3/leCb UCI0Jb30BaJICA TOJbKO COBpeMeHHbIN ajpaBUT, b B KOHIle CJ10Ba ONYCKaJICH,
KUpUINYecKue HUpbl 3aMeHSIUCh apabCKUMU.
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BeixoguBiive B TedeHHe 1951-1961 ros1oB Tpu 4acTH «AKTOB $peoJaIbHOTO 3eMJIEBJIaZIeHUS U
xo3gaucTtBa XIV-XVI BB.» mpoJo/nKalOT 3Ty TEHAEHIMIO, HO VIpPOILleHHe CTaHOBUTCA elle 6oJiee
3HAYUTEJIbHBIM.

B 1959 roay BbixoguT paboTa A. A. 3uMuHa «MeToAMKa U3JJaHUS JAPEBHEPYCCKUX aKTOB» [2],
060061 MBIIAA JOCTWXKEHUS POCCUHCKOW aKTOBOM apxeorpapuy M HaMeTHUBIIAsl NepPCIEKTHUBBI ee
pa3BUTHA.

HakoHnen, TpyfHO mNepeouneHUTb yxe ynoMuHaBiytocss KHUry C. M. KamraHoBa «AkToBas
apxeorpadua» [3], NOCBAILEHHYI KJacCUYeCKOW apxeorpaduu cCpeJJHEBEKOBbIX aKTOB - Kak
JIATUHCKUX, TaK U JpeBHepPYCCKUX. B KHUTy BOLIIM coCTaB/eHHble paHee aBTOpPOM «MeTojn4yeckre
pekoMeHJauuu No u3jaHul “AkToB Pycckoro rocygapctBa”’» (nasee - APIl). APT cnepyert
Tpagunuam I, Ho pu 3TOM OTMeudaeTcs JeJieHHe Ha CTPOKHU.

IJTH HapabOTKHU U LOCTHKEHUSA ObLJIM UCNO0JIb30BaHbI IPYNION apXUBUCTOB U UCC/Ie[0BaTelel,
coszaBaBuied HOBYW0 peaakiui «llpaBui» (1990 r.). Bmecte c Tem, coctaButenu IlpaBua Bo
BCTYNUTEJbHOW YacTH OTMEeYalmT, UYTO HX BBIIYCK «He HCKJ/N4YaeT JajibHellllero pasBUTHUSA
OT/IeJIbHBIX BaXKHbIX BOMPOCOB apxeorpaduu U 6GoJiee JeTaJbHONU pa3paboOTKH MeTOJ0B H3/aHUA
OT/leJIbHBIX KaTeropMi JOKYMEHTOB, a TaKXe HeKOTOpPbIX BOINPOCOB, He IMOJyYUBIIUX 3/eChb
JIOCTaTOYHOTO OTPa)KeHUs], TaK Kak COBpeMeHHas apxeorpaduyeckasi NpakTHUKa He JaeT AJ 3TOro
Heo6X0JMMOro MaTepuaJar.

CeroiHA B KOMIIbIOTEPHBIM BEK TaKOe pa3BUTHe U KOppeKTUPOBKa «IIpaBu» ¢ yueTOM HOBBIX
BO3MOXXHOCTeH NpeJCTaB/IsAeTCs HaCy L HOH.

B mepByro ouepezb, BbI3bIBaeT BONPOCHl BpeMeHHas IpaHULA MexJy Iepejadell TeKCTa
NpUOGJIMKEHHO K OPUTMHAIY U cOBpeMeHHbIM ajipaBUTOM. XoTs B «IIpaBuiax» 3to He 1505 roz (rozx
cMmepTu UBana III), kak B ACIH, Ho peub ugeT o Havasie XVI Beka. Tem He MeHee, B XVI B. elije g0ro0
COXpaHAeTCA CJA0XKHOCTb rpadUKU U opdorpadury, 3a4acTyro BCTpPeYalTCsa Aaxe 6oJibliuve 10cbl. U3
BCeX OYKB, OTCYTCTBYIOIIUX B COBpeMeHHbIX ajipaBUTe, COCTAaBUTENsIMU «[IpaBu» BblOpaHa AJs
COXpaHeHHs JulIb O6ykBa b, 4TO efBa i1 060CcHOBaHHO. HejomycTHMO paccTaBJisiTb b U b IO
npaBUJaM COBPEMEHHOr0 MmpaBonucaHusi». Bo3aMoxHO, BoJopasaes Hy>KHO MCKaTb He B Haudaje XVI
BeKa, a B IepuoJie, KOrja CylleCTBEHHO pacHpoCTpaHAeTCAd CKOPONMCb, WU HCIOJIb30BaThb
COBpeMeHHbIH andaBUT UMEHHO [Jis Nepejayd CKOPONMCHOro TekcTa. Ho 3To kacaeTcsi TOJIBKO
nepejayu CTapblx OYKB COBpEMEHHbIM HayepTaHUEM, a HE PACCTAHOBKU b U b MO COBPEMEHHBIM
npaBUJIaM.

BbI3bIBaeT COMHEHMS 11eJ1eCOOOPa3HOCTh HAIMCAaHUSl «HA3BaHUs IJIEMEH M HapoJOB C
NPONMCHON OYKBBI».

BESYCIIOBHO, HYXXHO COXpPaHATDb IIPHU Mepegadun L[I/ICI)p KHUPpHJIJINYECKHEe 6yKBbI, 49TO ‘-Ipe3BbI‘{aIL/'IHO
Ba*XHO HCCJieJ0BaTe/IAM, YTOOBI MOHATH NPUYHUHY T€X UJIHN UHBIX OLIMOGOK B AaTaX, BCTpe4Yalrolnuxcsa B
HCTOYHHUKAX.

CerofiHsa y>Xe UMeeTCsI ONBbIT HOBBIX U3JJaHUH aKTOBOI'0 MaTepyasa. JTO cepus U3JaHHbBIX B. A.
Ky4KHHBIM KHSDKEeCKHX 3aBellaHui (B kypHase «/lpeBHss Pych. Bompockl megueBucTuku») [5] u
JIOTOBOPHBIX TpaMoT (B ero KHHUre «/loroBopHble IpaMOTbl MOCKOBCKMX KHs3ed XIV Beka:
BHELIHENOJUTHYECKHE JOTroBOphI») [4], usganue aktoB XVI B. C. M. KamrtaHoBbiM (B kHuUre «Poccus u
rpedeckuid Mup B XVI Beke») [6]. Ily6siMKaTOpBl HCHOJIB3YIOT CHelHa]bHble IPUPTH], B 3THX
M3/IaHUSAX YKA3bIBAIOTCS KOHIIbI CTPOK, YTPATHI U T. .

[Ipu Bcex, ka3anoch Obl, 0 Meso4Yel MPOJyMaHHBIX PEKOMEHAAlMsAX Ha MPAaKTUKe BO3HUKAET
MHOXECTBO BOIIPOCOB, KOTOPBIe MyGJIMKATOP, BUAUMO, JO/DKEH pellaTh caMoCToATe N bHO. Oco6eHHO
OCTPO CTOUT BOIPOC O PACKPBITHUH THUTJIOB Yepe3 CKOOKHU. Kak v B U3/JaHUU JIeTONHCEN, B U3/JaHUU

76



Koxsasckasa E.JI, Konyavskaya E.L,

[IpUHIUIBI Tepejayy TEKCTOB IPU U3JaHUU J[PEBHEPYCCKUX Principles of the transmission of texts
rpamoT B XX-XXI B.: UCTOpUS U TEPCHEKTUBBI during the publication of the Old Russian
fA3bIk U TeKCT langpsy.ru letters in XX-XXI: history and perspectives
2017.Tom 4. Ne 3. C. 74-78. Language and Text langpsy.ru

doi: 10.17759/langt.2017040308 3, pp. 74-78.

doi: 10.17759/langt.2017040308

aKTOB CyLeCTBYeT JiBe TPaJULMU: PAacKpbIBaTh COKpalleHWe COBpeMeHHbIMU OyKBaMHU (C(BS)TbIN)
WY, YCJIOBHO TOBOpS, MO HOPMaM COOTBETCTBywLlero BpeMeHU (c(BA)TbiM). [IpHOpUTETHBIM
NpeJCcTaBJsIeTCsl paCKpbITHe TUTJIOB WM OTCYTCTBYIOIIUX [JIACHBIX II0CJIe BHIHOCHBIX B KOHIIE CJ10Ba
B COOTBETCTBUM HalMCaHHWeM NOAOOHOro B JAaHHOW rpamore. Ho He Bcerjja Takue NpOSICHEHUS
Ha/JIM4eCcTByeT. A MHOT/Aa NpaBOIMCaHUe BapbUpyeTcA B IpejeJsiax OJHOU rpamoThl. Hanmpumep, B
JloroBope BeJIMKOro KHsA3f TBepckoro bopuca AsekcaHZpoBHYa C BeJMKUM KHA3€M JIMTOBCKHUM
ButoBTOM 1327 r. BcTpedaeTcsl «AJIeKCaHAPOBUYA» U «AJieKCaHAPOBUYA», IPU 3TOM e€CTb NpsMoe
yKa3aHHUe Ha MATKOCTb 4: «AJleKCaHAPOBUYb». ECTh BONpOCH! M N0 Nlepefiadye pa3/IMYHbIX HAYepPTaHUU
OJIHUX U TeX e OYKB.

Takoro poja mpo6J/ieMbl, TeM He MeHee, B IIPOllecCce MOATOTOBKM K HOBOM MyOGJIMKALMK aKTOB
pelmaTcs, M, AYMaeTcs, TOTOBsIlleecs HW3JaHHE Y4YTEeT HUMeEIIIHecs Ha CeroJHSIIHUN JeHb
peKOMeHJall |, HAKOTJIEHHbIN ONBIT U HOBOE U3/IaHUe Gy/leT MaKCHUMaJbHO OTBeYyaTh TPpe6GoBaHUSAM
COBpPEMEHHOU HayKH.
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The article is devoted to the review of the history of publications of acts in the Soviet and post-
Soviet period and the principles of the transmission of texts in such publications, including those
fixed in the "Rules" and "Methodological Recommendations".
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B cTaTbe paccMaTpUBaOTCA HEKOTOPbIE 3apyOeXKHbIE U POCCUIICKHE MaCcCOBbIE OTKPBIThIE OHJIAWH
kypcel (MOOK), koTopble MOTYT 6GbITh HMCHOJIB30BaHbl [Jis 00YYeHUs] WHOCTPAHHBIM sSI3bIKaM B
y4yeGHOM Ipolecce BBICUIMX Y4eOHBIX 3aBeJleHUH, a TaKxke [IJI U3y4YeHUs] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB C
LleJIbl0 CaMOCOBepllleHCTBOBaHUsA. OO6CyX/JaeTcs BO3MOXHOCTb MCNOJIb30BaHHUA MacCCOBBIX
OTKPBITBIX OHJIalH KYPCOB B paMKaX JJUCTaHIJMOHHBIX U CMellaHHbIX MoJejied 06yyeHUsl.
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JMCTaHI[MOHHbIE 00pa30BaTe/IbHble TEXHOJIOTWH, CMeLlaHHOe 06y4eHHEe, MAaCCOBBIA OTKPBITBIHA
onHs1alH Kypc (MOOK).
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MaccoBrble oTKpbIThle oHMaWH Kypchl (MOOK) ceilyac mpuHSITO CUMTATh OJJHUM U3 HauboJee
NepCneKTUBHBIX HalPaBJeHUH pa3BUTHS OTKPBIThIX 06pa3oBaTesibHbIX pecypcoB (OOP). BcemupHbIit
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KOHTPEeCC M0 OTKPBLITbIM 00pa3oBaTe/JbHBIM pecypcaM B 2012 roay npussia [lapmxckyto Jeknapaliyio
II0 OTKPBITBIM OOpa3oBaTe/JbHbIM pecypcaM, KOTopas NpU3bIBaeT IpPaBUTEJbCTBA CTPAaH 4/EHOB
FOHECKO y4yuTbhIBaTh B CBOEN MOJIUTUKE CO3/[aHHE OJIATOMPHUSTHBIX YCJAOBUM [Jis1 Pa3pabOTKU U
ucnosib3oBaHus OOP. 2011 roj 6611 Ha3BaH roJoM MaccoBbIX OTKPBITHIX OHJIAWH KypcoB, a B 2014
rony ¢enomen MOOK 6b11 BriatoyeH OHECKO B cnucok 30 BakHeHIIHMX TeHAEHIUH Pa3sBUTHSA
obpa3oBaHusl Ha OJuwxaimure 15 JeT. MaccoBble OTKpbITble OHJAWH Kypcbl IOMOTalOT
JeMOoKpaTHU3alUKd 006pa30BaTeJbHOTO TMPOIECca, CHOCOOGCTBYIOT co3JaHuto OecmiaTHbeix OOP,
YCTPaHAIOT TePPUTOPHAJIbHbIE U BpeMeHHble 6apbephl. 3a NocaeJHUe NATh JIeT BOIPocaM, KOTOpble
CBsI3aHbl C pa3pabOTKOM MacCCOBBIX OTKPBITBIX OHJIAMH KypcOB, NpUMeHEeHHEM HUX B y4yeGHOM
npouecce, a TaKXe MCCAeLOBaHUSIM TeHJEHLUN H3MeHeHUsi 06pa30oBaTesbHbIX CUCTEM O[],
Bo3eiictBueM MOOK, nocpsiiieHo 60Jibl10e yucao ny6ankanui [1-7, 11-13]. AKTUBHO 06CYKJar0TCs
B MHTepecax pa3BUTHUA COBPEMEHHBIX MeJarorM4ecKuxX TEeXHOJIOTUH pas/M4yHble THUII0JOTUU
3JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTe/IbHbIX PECYPCOB U MECTO MACCOBBIX OTKPBITHIX OHJIAWH KypCOB B paMKax
Takux TunoJsorui [18,1, 5,17, 7].

B nmaHHOW paboTe paccMaTpUBAIOTCA MOTEHLHAJ U OCOOEHHOCTH NPUMEHEHHS MAaCCOBBIX
OTKPBITBIX OHJIAaHH KypCOB JJs ILeJjied O00yd4eHUsi HHOCTpaHHOMY A3bIKy. I[Ipu mnomoiu
crenuaJn3upoBaHHON mnouckoBod cuctembl Class Central (https://www.class-central.com/),
npefHa3HaueHHOU a1s1 noucka MOOK no 3ajaHHbIM napaMeTpaM, BbINOJIHEH aHA/IU3 COCTaBa SI3bIKOB
peasiM3allUd KOHTEHTA B MAacCCOBbIX OTKPBITBIX OHJIAWH KypcaX Ha KpPYINHbIX MeXAYyHapOJHbIX
miatdopmax MOOK. [MosryyeHHast Ha Hayaso anpess 2017 roja cTaTUCTHKA MpeJicTaBjieHa B Ta6J1. 1.

Ta6nuua 1. Crarucrika MOOK 1o A3bIkaM pea/iM3aliii KOHTEHTa

S3bIk Bce Self paced | Coursera edX | FutureLearn
KOHTEHTAa m1aT(opmbl MOOK
MOOK
AHMIUKACKUI 5369 1328 1853 1285 524
Hcnanckui 540 54 207 89 3
OpaHLy3CKun 321 60 74 27 2
Kuraiickuii 198 32 160 31 1
Uranesaackuii 151 43 3 1 -
ApaOckuii 125 3 4 - -
Pyccknit 96 1 93 1 -
SnoHckuii 55 1 - - -
Hemenkuit 52 21 5 2 -
[Topryransckuit 51 2 40 - -
Jpyrue s3b1ku 35 15 13 6 1

[TosiyyeHHbIe JaHHbBIE TOBOPAT 0 TOM, YTO 60siee 70% MaccoBbIX OTKPBITHIX OHJIAMH KYpCOB Ha
M3BECTHBIX MEXAYHAPOAHBIX IJIaTOpMax UMEIOT OCHOBHBIM SI3bIKOM OOyYeHHUS] aHTJIMMUCKUH S3bIK.
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Haitgenbl MOOK Bcero Ha 17 pas/iMuHbIX SI3bIKAX, J€CATh U3 KOTOPBIX SABJASAIOTCS JOMUHUPYIOIMMU U
oTpaxeHbI B Ta6J1. 1. Ha ocTa/IbHBIX ceMU fA3bIKax, Kak BUHO U3 TabJ1. 1, BeJleTcs o6yyeHHe TOJIbKO B
35 MaccoBbIX OTKPBIThIX OHJIalH KypcaX. UMeroTcss MOOK Ha Typernikom (10 kypcoB), rosutasjckom (7
KypcoB), uBpute (6 KypcoB), kopelickoM (5 KypcoB), yeinickoM (4 Kypca), acTOHCKoM (2 Kypca) U
6ackckoM (1 Kypc) si3bIKax.

[Torck MaccoBBIX OTKPBITBIX OHJIAHH KypCOB, NIpeJiHa3HAYEeHHBIX JJ1 U3Y4eHUs aHTJIMUCKOro
s13bIKa, OBLJI BbINOJHEH JJis YeTbipex npoBaiiiepoB MOOK. UHdopmanus o kosiMyecTBe HalIEHHBIX
KypCOB IpUBe/ieHa B TabJI. 2.

Ta6suua 2. KosuuecTBo KypCoB AJisl U3y4YeHHUA aHIJIMHCKOro S3bIKa

IIpoBaiinep MOOK no Self paced Kareropus: Kareropus:
MOOK ABYM MOOK Language & Grammar &
KATeropusim Culture Writing
Coursera 47 - 24 23
edX 7 5 3 4
FutureLearn 7 - 5 2
NHTYUT 7 7 4 3

CoBpeMeHHble HMHQOpPMALMOHHBbIE TEXHOJIOTMM MO3BOJISAIOT Y4YallUMMcs Bbl6UpaTbh ¢opmar
00y4yeHHUsl. JTO MOXKET ObITh TPaJULUOHHOE O4YHOe O0O0ydeHHe, OOyyeHHe OHJIAWH, CMellaHHOoe
06y4eHHe, 06yYyeHHe Ha MacCOBBIX OTKPBITBHIX OHJIAlH Kypcax. Bei6op dopmaTa 06yyeHUsI HE MOXKET
He BJIMATh Ha JeATeJbHOCTb Y4YalllMXcsli BO BpeMsl 00y4yeHHs, Ha 3PQPeKTUBHOCTb pe3ysbTaTOB
o6y4eHus [8-10. 14-16].

Jlns y4éHBIX GOJILIION HWHTEpec MpeACcTaBJiseT U3yYeHHe BOIPOCOB, CBSA3aHHBIX C BbIGOPOM
dopmara o6y4yeHHs, ¢ 3GPEKTUBHOCTHIO 0OYYEHUST yUAIUXCH, UX TIOBEJleHHeM BO BpeMs 00y4YeHUsI.
MaccoBble OTKpbITble OHJIAWH KYpChbl MPEJOCTABJSIOT OOraThlii MaTepuas, GoJibliive AaHHble (Big
Data) /1 uWccienoBaTesied, KOTOpble paboTaldT B 00pa3oBaHWM, B 00JIaCTH MNOATOTOBKH U
NepenoiroTOBKH CIEIMaJUCTOB AJ11 Pa3HbIX chep AeATEeTbHOCTH.

Bosiblive faHHble COOUPAIOTCSA U aHAJIM3UPYIOTCS He TOJIbKO JIJIS TOro, 4YTOObI cZies1aTh 6ojiee
3pdeKTUBHBIM KOHKPETHBIM MacCOBbIA OTKPBIThIM OHJIAMH KypC, HO U AJf1 TOTO, YTOObI 1O-HOBOMY
CTPOUTH CTpaTerur 06pa3oBaHUs B LieJIOM. Bosiblive JaHHble MOTYT ObITh KCIOJIb30BaHBI [JIs
NOBBILIEHUS Pe3yJIbTATUBHOCTH APYTUX MoJeJiell 00y4eHHs], B TOM YMCJie OYHOr0, CMELIAHHOTO.

TeMmbl /15 Mcc/leIOBaHUH, KOTOpPble MOTYT JIaTh bosibinve /laHHble, OJTy4YaeMble HA MAacCOBBIX
OTKpBITBIX OHJAWH KypcaX, MHOTOYUCJIeHHbl. WHTepec /s ucciae/loBaTesNed MpeACTaBJIAOT,
HanpuMep, CIeAYI0LIHe BOMPOCHL.

e AKTHBHOCTb y4yall[MXCsl, UX BOBJIEYEHHOCTb B IPOLlECC y4E6bI, pe3yIbTaTUBHOCTb 00y4YeHHUS.
e JluzaiiH MOOK u y4yebHbI€e MIaHbI.
e AHayu3 colMaJbHBIX CETEN U ceTeBOe 00y4YeHHe.

e MoTuBalus y4alluXcsl, UX OTHOILUEHHE K y4ébe, KPUTEPHUM YCINEIHOCTH UX OOy4YeHHUs Ha
MaCCOBBIX OTKPBITBIX OHJIaWH KypCax.
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OTaenbHbBIE HCCIeL0BAHUS MOCBAIIEHBI CEAYIOLAM MPO6IeMaM.
e [loTeHIMa/l MAacCOBBIX OTKPBITHIX OHJIAWH KYPCOB /Jis1 paboTojaTeel.
e ABTOMaTH3allMs OLIEHUBAHUSA YUeOHOU /eI TeIbHOCTH YYallUXCsl.
e CromMoCTb pa3paboTKH U 3Kcmyatanuu MOOK.
o Biuanue MOOK Ha sieMoKpaTH3al{I0, JOCTYITHOCTb BbICIIET0 060pa30BaHMsI.
e [IpodeccroHabHas MOrOTOBKA U Nepeno/iIroToBKa ¢ nomoibio MOOK.
e Hurerpauuss MOOK B uikoJsibHOe 06pa3oBaHue.

W 3TO faseko He MOJIHBIM MepedyeHb TeM JIJIs UCCIeOBAHUS YYEHBIX U 00CY>KaeMbIX HIIMPOKOM
06111eCTBEHHOCTBIO BOIIPOCOB.

Ocenbto 2011 roga CraHdopackuii yHuBepcuteT (Stanford University) 3amycTtua nepBbId
MacCOBbIM OTKPBITHIN OHJIAWH Kypc. ITOT GpaKT NPUBJIEK BHUMaHUE aKaJleMUieCKUX KPYTrOB U BbI3BaJl
WHTepec IHUPOKON 06lecTBEHHOCTH. BinsHue nudpoBoro ob6ydyeHUs1 Ha TpPaJULLMOHHOE BhIcliee
00pa3oBaHMe He NOAJIEXUT COMHEHUIO.

Juis mosiydeHUs1 JAHHBIX B IeJiAX HCCAe[0BAHUSA AHAJU3UPYIOTCS OLEHKH ydalluXcs, UM
npejJaraeTcs NPOUTH aHKETUPOBAaHHE, ONMPOChl A0 Havajla o0y4yeHUs W mocie. Hampuwmep, Ha
MacCcoBOM OTKpPbITOM OHJIaliH Kypce Write Professional Emails in English, koTopriii npeacTraBieH Ha
miatrdpopme Coursera, ydyamuxcs MNOPeAyNpPeXJAOT, YTO TOJbKO JAocTUrmuve 18 seT MoryT
y4acTBOBAaTh B ONpOCaxX MOJOGHOro poja. YyaumuMmcsl pas3bsCHSETCS Ieib MPOBEJEHUS OINpPOCOB,
yCJIOBUSI WCIOJIb30BAaHUS IOJYyYEHHBIX JAaHHBIX, IOJUTHKA KOHQHUJeHUHaNbHOCTU. Cienyer
OTMETUThb, UTO MmaTPopma Coursera fABJIAETCHS MOMYJSPHBIM HUCTOYHHKOM MAaCCOBBIX OTKPBITBIX
OHJIAMH KYpCOB U, COOTBETCTBEHHO, OOJIbIIMX JAaHHbIX. HccienoBaTesu, 3aHATble B cdepe
00pa3oBaHUs, 4Yallle BCero o6pamjalTcd K OOJIbIIMM AaHHbIM M H3y4aloT BiausgHue MOOK Ha
COBpeMeHHOe 06pa3oBaHKe U 00pa3oBaHUe OYAYIIUX TOKOJIEHUH.

UccnenyeTcss B3aWMoOJeNCTBUMe yYalluMxCs Ha KOHKPETHOM Kypce, MX B3auMOJeNCTBHe C
WHCTPYKTOPOM U KOHTEeHTOM. MH3yyarrca npuHuunel mnoctpoeHus MOOK, Bo3MoOxHOCTH
TpaHchopMalMl TPaAULMOHHBIX KYpPCOB B MacCOBble OTKpbITble OHJIaH Kypcbl. Takke ke
M3y4yalTCs NPUYMHBI BBICOKOr0 OTceBa obyvarouiuxcs Ha MOOK. M3BecTHO, YTO psAj ydyaluxcs
3aMMUCBHIBAIOTCS Ha MacCOBble OTKPbIThle OHJIAHH KypChbl He C LieJIbl0 NOJYYUTh CepTUPUKAT 00 UX
OKOHYaHMH, HO NOJYYUTb JOCTYIl K HUHTepecywolied Ux WHPopManuu. CiefoBaTe/IbHO, BOSHHUKAET
BONPOC O MOTHBALMM TAKUX Y4alMXCs, BOIPOC O TOM, KaK HaJ0 BBICTPOUTb KYpC, YTOOBI Yy HUX
NPOSIBUJIOCH JKeJIaHWe NPOMTH BeChb KypC M BBINIOJIHUTD BCe MpejjaraeMble 3a/laHUS U KOHTPOJIbHbIE
TECTHI.

Bomnpochl BJMSHUSI MAaCCOBBIX OTKPBITBIX OHJIAaH KypPCOB He TOJIbKO Ha TPAJIMLIMOHHOE BhICLIEE
o6pa3oBaHHe, HO M Ha MOJEJH CMENIAaHHOTO OOy4YeHHs HaXOoJATCAd B IeHTpe BHUMaHMUS
ucciesoBaTesiei. U3yyaloTcs Takke BONpPOChl kKayecTBa o6yyeHrss Ha MOOK, Bonpockl, cBSI3aHHBIE €
IIPaBOM HHTeEJJIEKTYa/IbHOM cO6CTBEHHOCTH. TakuM 06pa3oM, Kpyr M3y4aeMbIX BONPOCOB LIMPOK U
OyAayliee, Kak MOKAa3bIBAIOT COBpPeMEHHbIE HCCJIEJOBAaHHS, TPUBHECET B CUCTEMY 0Opa3oBaHMs, B
YaCTHOCTH B BbICLIee 06pa30BaHue, 60JIbIINE U3MEHEHH .
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['padpdutu B UTAJIbSIHCKUX ropojax KaK

JIMHIBOAMJAaKTHYECKUH MaTepHual

JIutBuH E.A,,
npernojaBarTesb Kageapol «/I[HHrBOJHAAKTHKA H MEXKY/IbTYPHBIE KOMMYHHKauu» PIb0Y
BO MTTIITY, MockBa, Poccus, evgenya.litvin@gmail.com

CraTbsl paccMaTpuUBaeT psAA TeKCTOB rpadduTH, HaNMCAHHBIX HA HUTAJIbSHCKOM S3bIKE, U
aHAIM3UPYET UX OCHOBHbIE CTPYKTYPHbIE U TEMAaTU4YeCKHe 0COOEHHOCTH, a TAK)Ke MOTEHILHAJI 3THUX
TEKCTOB B KayeCTBe /AWJAKTUYECKOrO0 MOCOOMS HAa ypoOKaX HMHOCTPAHHOIO  SI3bIKaA.
[IpoaHaiuM3vpoBaHbl HauboJiee XapaKTepHble [ TEKCTOB TrpadpduTH CUHAKCHYECKHE U
rpaMMaTH4ecKue KOHCTPYKLHH, a TaKKe IPUMepbl SI3bIKOBOH WUIPbl U HHTEPTEKCTYalbHOCTH,
BCTpeyvalolyecs B HUX.

KiiroueBble cJIoBa: Fpa(l)q)I/ITI/I, MUCbMEHHBIH S3BIK, HHTEpPHEeT-C/JIEHT, UHTEPTEKCT, A3bIKOBasd UI'pa.
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JureuH EA, pag@uTH B HTAJIBAHCKHX IOpOAaX KaK JIHHTBOAHAAKTHYECKHH MaTepHa/I [DNeKTPOHHBIN
pecypc] // fAsbik u Tekct langpsy.ru. 2017. Tom 4. Ne3. URL: http://psyjournals.ru/langpsy/2017/n3/
Litvin.shtml (naTa o6pamenus: ga.mm.rrrr) doi: 10.17759/langt.2017040310
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I'padduTu npeacTaBAAOT CO60M NPUMepPHI ) KUBOTO U COBPEMEHHOT'0 UTAJIbSIHCKOIO A3bIKa. ITO
KOPOTKHE U TNpPU 3TOM ayTEHTHYHble TEKCTbl C Pa3HOOOpa3HbIM cojepkaHWeM. OJHU HAJMUCH
OTPaXalOT peaKIMU MECTHBIX XUTeJed Ha HeJaBHUE W TPsAAYIINE COOBITHS, APYTHe SBJSIOTCS
BapHalMsIMU Ha BeuHble TeMbl: YeJlOBeYyeCKHe YyBCTBA U TeueHHue yesloBeyecKor xu3HU. ['padpdutu
MOTYT CTaThb MCTOYHUKOM HHPOpMalUU 06 OCOGEHHOCTSIX MEHTa/JMTeTa MEeCTHOTO HaceseHHs, a
TaKXXe JIaTh NPe/CTaBJeHHe O PETHOHA/IbHBIX U IUAJIEKTHBIX YEPTaX A3bIKa.

CtpuT-apT ¥ rpadpPuTH B COBpEMEHHBIX TOpPO/aX y»Ke HEOJHOKPATHO CTaHOBUJIUCH 06'bEKTOM
u3y4yeHUs HccaenoBaTesed. OThesbHble MOHOrpadUU MOCBSIEHBl TBOPYECTBY BBIAAIOIINXCSH
apTUCTOB, HWKOHOrpaduy, CHUMBOJIMKE U CTPyKType wu300paxkeHud (cM., Hampumep. [7] u
6ubsorpaduio), cBsa3u rpadpPuUTU C XUM-x0n KyJbTypou [15], ¢ 06IIMM KOHTEKCTOM TOPOJCKOro
JaHmadTa ¥ NoJIMTAUYECKOU 06cTaHOBKHY [2; 13].

[IpefMeTOoM paccMOTpeHUs B JlaHHOW CTaTbe SIBJSETCS KOJUIEKIMUS HaJIMced Ha CTeHax,
clelaHHAsh B pa3JIMYHbIX ropogax Hrtanuu. Ee 1enpi0 ObLIO pacKpbITh JIMHTBOAWZAKTUYECKHUN
INOTEHLMAJ 3THX TEKCTOB, a TaKXe BbIABUTb OCHOBHbIE TIpaMMaTH4YeCKHe, CTPYKTYpHble U
TeMaTHUYeCKHue 0COOEHHOCTH TeKCTOB rpadPUTH 10 CPaBHEHHIO C JPYTMMU 06pa3ljaMy MUCbMEeHHOU
peyu. ITH OCOGEHHOCTH MO3BOJIAIOT HCNOJIb30BaTh rpadPuTH B KayecTBe [AUAAKTUYECKOTO
MaTepHaja Ha YpPOKax HUTAJbSHCKOro s3blka. O6'beM NpOaHaJM3UPOBAHHBIX TEKCTOB OTrpaHUYeH
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MMEIOLIMMUCS B MOel paclopsizKeHUU, OJJHAKO OH MOKeT ObITh pacllMpeH 3a cYeT JPYTUX KOJIJIeKIUN
Y MCCJIeJOBAaHUH Ha 3Ty TeMY B OyylieM.

HUcropus usydenus rpadpputu

M3yyeHre HaAnMCced Ha TBepbIX MOBEPXHOCTSAX - MpeJMeT MCCAeJOBaHUS SMUTPAdUKU —
IIOKa3bIBa€T, YTO OHU SIBJSIOTCA BaXHBIM HCTOYHUKOM 3HAHHUsS O MOBCEAHEBHOM XKHM3HU CaMbIX
pa3HbIX HApoJOB. M3 HUX Mbl MOXXEM y3HaTb O MOPS/IKE MPOBEJEHUSI PEJMTHO3HBIX 06PSAIOB, O
HOJIMTUYECKOM )KM3HHU CTPaHbI U OTZE/bHbBIX TEPCOHAIUAX, 06 0COGEHHOCTSX 3aK/JIH0UeHHsT TOPTrOBbIX
CZIeJIOK, U Jp. B TO e BpeMsl, OHU OKa3bIBAIOTCSI BAXKHBIM PECYPCOM H /i1 GUII0JIOTOB, 0COOEHHO €CJIU
pedyb HJET O JPEBHHUX MEPUOJaX UCTOPUHM, NPEJOCTaBJsAs BO3MOXXHOCTb U3yYeHHUsT 0COOeHOCTer
s3bIKa KOHKPETHOU 3MOXM HWJIM PEeruoHa, a B OTZAeJbHBIX CAy4asiX, B CUJIYy CBOEH COXPaHHOCTH,
OKa3bIBAIOTCS €JMHCTBEHHBIMHU IPUMEPAMH TEKCTa, COXPAaHUBIIMMHUCS Ha ApeBHeM f3bike (cM. [9] u
6ubsMorpaduio).

[Toxxasy#i, HauboJiee U3BECTHBIM MPUMEPOM HU3yYeHUs] HAaCTEeHHbIX HAJHUCEeH HAa TeppUTOPUHU
WUTanuu MOXHO CYHUTATh TeKCTbl U3 ropoga I[lommeu. OHU ChIrpaji OTPOMHYI0 POJib B HalleM
NMOHMMaHUU TOBCEAHEBHOM »KHW3HM B 3TOM Tropoje. [locsie apxeoslorMYyecKHMX pPacKONoOK Ha
TEPPUTOPUH, TOKPHITON ByJIKAHUYECKOU JIaBOU, ObLJIO 0OHAPYXEHO MHOXECTBO HAJMUCEN Ha CTEHaX,
cofieprKalux opuIMaIbHble 00'bSIBJIEHUS, YACTHYIO NIEPENHCKY UJIU JIUYHbIE MHEHUS FOPOXKaH.

[To croco6y co3jlaHus TeKCTa MOMIeMCKHe HAJMMUCHA AeJAT Ha ABa OCHOBHBIX Tuma: dipinti
(«HamMcaHHble KUCTbIO») U graffiti («nponapamnaHHble»). JTO JlejieHHe B GOJIbLION CTeleHU
ONpefesisiJio KaK MparMaTUKy TEKCTa, TaK W ero cojep:kaHue. llepBble, HanucaHHble OyKBaMU
KPYIHOTO pa3Mepa, SABJSAMCh OQUIHANIBHBIMKM O00OpalleHUsIMU K TOpOoXKaHaM, OJ0O0pPEeHHBIMHU
MEeCTHBIMHM OpraHaMu BJacTU. K TakUM TeKCTaM OTHOCHJIUCh, HAPUMEP, TEKCThbl MOJUTUYECKOU
aruTtanuu (M3BepxeHue Be3yBUs MpoU30IILJI0 HE33/0JITO 10 MECTHBIX BBIOOPOB) UM OO'bSIBJEHUS O
NpeACTOSIIMX pa3BJieKaTeJbHbIX MeponpusaTUax (rJaguaTopckde 60uM). TeKCcTbl BTOpPOro THIIA
CO3/1aBaJIMCh OT/le/IbHBIMH JIML[@MH 10 COGCTBEHHON UHUIIMATHBE, a UX TeMaTUKa MOTJIa ObITh CaMOU
Pa3HOM, OT MOJUTHUYECKOHN CATUPBI 0 MPU3HAHUH B JIIOOBU WU NIEPENAJIOK C COCE/ISIMH.

MbI He TOJIBKO y3HaeM M3 3THUX TEKCTOB O TOM, KaK BbITJis/e/la TOBCe/JHEBHAS XKU3Hb 3TOr0
ropoJia (M1 HEKOTOPhBIE ee cleludpUIecKre 0COGEHHOCTH, HAallpUMep, Kak TOoT ¢akT, 4To B [lommnesx
HaXOJWJICd 3HAMEHUTBIN [upanarium - KBapTal KpacHbIXx GOHapeH, KyJa NpHUe3aad CO BCeH
OKPYTH), HO U MOXKEM HCII0JIb30BATh UX JIJIsl U3yUYEHHS JIOKAJIbHOTO JIUaJIeKTa JJATUHCKOTO A3bIKal.

Bce 3TO: /1060BHBlIe MNpPU3HAHUS, peKJIaMHble OObSBJEHUs, MOJUTUYECKHE JIO3YHTH U
pa3MbIULJIEHUSI O CMBICJIE >XU3HH, - Mbl MOX€M BCTPETUTb U B COBpeMeHHOW Wtanuu. UteHue u
00Cy/JieHHe TeKCTOB rpadduTh HA ypoOKax MTAJIbIHCKOTO s3blKa IMO3BOJIET JeMOHCTPUPOBATH
CTy/leHTaM <«KUBbl€» BbIpaKEHHWS W3 PA3TOBOPHOM peuyd U NOBBICUTb WX HAaBBIKU BJIafIeHUs
onpefie/ieHHbIMU FPaMMaTU4YECKUMU GOPMaMU U KOHCTPYKIIMSIMU HAa KOPOTKHUX [IPUMepax.

Fpa(l)(l)I/ITI/I TaKXe MOryT OBbITb MCII0Jb30BaHbl KaK MaTepuaJl AJid YPOKOB CTpPaHOBEJEHHA,
MMO3BOJIAA HWHHULOHUPOBATL PpPa3roBop O Ky.]IbTypHOfI U TOJIMTUKO-3KOHOMUYECKOH CUTyallUh B
COBpeMeHHOﬁ HWranun. OHu coZiepKaT XapaKTepHble MNPUMETbl PETrMOHAJIbHOIO W JAHAJIEKTHOIO
HTaJIbAHCKOIo, a 6y,£[y‘-II/I npuMepamMm COBPEMEHHOI'o TIMHCbMEHHOI'O A3blKa, MIPeaoCTaBAKT
BO3MOXHOCTb IIO3HAKOMHUTb Yy4YallUXCA CO crocobaMu a66p6BI/IaLU/II/I CJIOB, CJIEHTOBBIMH
BbIPpAaXX€HUAMU WJIN PACIPOCTPAHEHHbIMHU 'PaMMaATUY€CKHNMHU OIIMOKaMU CaMHUX HUTAJIbAHIEB.

! O nomnelickux rpadppuTn cm. noapobHee, Hanpumep, [1; 11; 14].
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JIMJaKTHYECKHH [TOTEeHIINaA HaCTEHHBIX HaJIHuceH

Konnekuus rpadduTH, cobpaHHass aBTOPOM CTaTbH B HTAJbIHCKUX TOpPOJaX, MOXET
HCII0JIb30BaThCsA KaK COOPHUK JUJAKTUYECKHUX MATepUaJIOB JIJis 3aHATUH UTAJbIAHCKOTO f3bIKA CO
CTYyIEHTaMM Pa3JIMYHbIX YPOBHeH. B mepBylo ovyepeab 6yAYT pacCMOTpPEHBI TEKCTOBbie rpadpduTy,
XOTS1 B HEKOTOPBIX CAy4yasx u3ydaemble ¢oTorpadpuy BK/IOYAIOT B cebsd u u306pakeHus. Kpome
COGCTBEHHO HAJIMCEed Ha CTEHaX B M0Jie MOEro 3peHHs IONajJo HEKOTOPOe KOJIMYECTBO APYTHUX
TEKCTOB: MEHIO PECTOPAHOB, 00'bsIBJIEHNS, BLIBECKW MAara3uHoB, 3alpeTUTEe/bHbIe TAOJHUYKH, U JIP.

PaccMOTpUM OCHOBHBIE JIEKCHYECKHME M TIpaMMaTHUYeCKHe OCOOEHHOCTH TaKHUX TEKCTOB.
N3006pakeHUss Hajnuced UM BBIBECOK MOTYT ObITh MCIOJIb30BaHbl KaK [IONOJIHUTEJbHbIN
JUJaKTUYeCKUH MaTepuals i1 OTPab0OTKHU Ha 3aHATUSAX CeAYIOIUX TEM: «IIyTelleCTBUE», KTYPHU3M»,
«eJla», «TPAHCIOPT W JOPOXKHOe ABIWKeHHe». OHM MOrYT OBbITb HCHOJIb30BaHbl Ha HaAYaIbHbIX
YPOBHSIX 0O6y4YeHHUs] WJIM Ha 3KCIPecc-Kypcax, OPUEHTHPOBAHHbIX Ha NpHOOpeTeHHE «HABBIKOB
BbDKMBaHUsA» Nepes noesakod B Utanuio. K HaubGoJsiee pacnpocTpaHeHHBIM HaANMCAM OTHOCSATCH:
«OTKPBITO» / «3aKPBbITO» Ha JiBepAX MarasMHOB WJH OOLIeCTBEHHbIX OpraHU3alyMi; Ha3BaHUSA JHeN
HeJeld U 00OO3HaueHUs BpeMeHM (KOHCTPYKLHHM «C...JO..»); Ha3BaHUsl 3TUX opraHusauuit (u
CHoco6bl CJI0BOOOPa30BaHUs TaKUX Ha3BaHUMW: macelleria, orologeria, pasticceria, v T.1i.); 00'bsIBJIEHUS
0 CKH/IKax Y CHelHa/bHbIX IPe/JI0KEHUSAX B MarasmHax.

JlBa KpyNHBIX JIEKCHYECKUX FHe3/a, B U3yYeHUH KOTOPBIX MOTYT IOMOYb BbIBECKH U HAJIUCH,
CBSI3aHbl C TEMaMH «eJila» U «JOPOXKHOe JBHKeHHe». K mepBoMy OTHOCATCS Has3BaHUs pas/IMYHBIX
BU/JIOB IpeANPUATHHI 001eCTBEHHOTO NMTAaHUA U JIEKCHKA, KOTOPYI0O MOXXHO OOHApYy>KUThb B MeHI0. Ko
BTOPOMY - JIEKCHKa, MOBJIAIOLAsACA Ha JOPOXKHBIX 3HaKax (MPU 3TOM NOC/aeAHAs OyeT MnoJjie3Ha He
TOJIbKO aBTOMOOWJIMCTAM, HO U MelLlexoJaM), a TaKKe 3HaKM, BCTpeyarolluecss Ha TYPUCTHUYECKHX
MaplIpyTax M B NPUPOAHBIX 30HAX (3ampeT WJIM pa3pelleHHe KyHnaTbCs WU CTaBUThb Jiareps,
yKa3aHus NYTH U JUCTAHLUH, U 1Ip.).

WHTepecHO OTMeTHUTBH CJlefylollee: KaK I[PaBUJIO, BbIBECKHW U OODBSBJIEHHUA CTPEMATCA K
JIAKOHUYHOCTH. BeieicTBUE 3TOTO TEKCTHI YaCTO COCTOSIT M3 HAa3bIBHBIX KOHCTPYKLUH C OMYILeHHbIM
rjarosioM. J/lpyrot pacnpocTpaHHbIM TUI CHUHTAaKCUUECKUX KOHCTPYKLUH — 3TO 6e3/inyHble (Si prega,
(non) si puo, (€) vietato, v ip.] KOHCTpYKUHMU. [Ipy 3TOM, IpU NMONBITKE CeaaTh 06bsABJIEHUE MeHee
opuLUaJbHBIM WM A00aBUTb B HeEro Jo0J10 WUPOHMUH, CKa3yeMoe HayWHaeT BbIpaKaTbCA JMYHOH
¢dopmoii ryarosia. Tak, HanpuMep, CTaHAAPTHBIN 3anpeT HAa BXOJ| C »KUBOTHbIMU (B HapkKH, 6apbl, U
Jlp.) 4acTo conmpoBoxzaeTcs ¢ppa3oi, HAMMCAHHOW SIKOOBI OT JIMIIA CAMOr0 >KMBOTHOrO: «io aspetto
fuori” («s xay cHapyxu») WM “io qui non posso entrare” («s He MOTY CI0/ia BOUTHY).

HasbIBHBIX CHHTAaKCUUECKUX KOHCTPYKLUU MHOTO U B rpadpduTu. Tak, HanpuMep, aHTUBOEHHas
HaAnuch Ha cteHe B bosioHbe, “/a loro guerra // i nostri morti’ («x BoWHa // Hallu MePTBbIE», PHUC.
7) ob6bxonuTcs BoBce 6e3 rJarosioB. OJIHAKO 4YacTo cMbIcA KW ¢dopMa ONyleHHOro rJjarosa (Kak
MPABUJIO, 3TO IJIAaroJ «6bITb») JIETKO BOCCTAHOBUMBL: “negli anni piu tristi // sempre protagonisti’ (“B
caMmble TpyCTHble roAbl // Bcerja rJaBHble repou”’, puc. Z). MOXHO NOpPeANnoJOXKUTb, YTO
NpONyIeHHbIN TIJaroj-cB3ka - 3T0 ¢opMma rJjarosa «O6bITb» B HHJAMKATHUBe («ABJAEMCA
IPOTAaroHUCTaMU, UT'PaeM BeJYLIME POJIK»).

C fApyroil CTOPOHBI, MOXXHO BOCIPUHMMATh 3Ty ¢pasy Kak NpPU3bIB, U TOrJa Ha MecCTe
IPOMYIEHHOT0 TJIaroJjia CjaeAyeT OXHUAaTb GOpMy B KOHBIOHKTHBE WM HUMIlepaTHBe. [IpU3bIBHI,
obpalieHus: K MOTEHIIMAaJIbHOMY YUTATEJI0 B MONBbITKE MOBJHUATbL HA UX JIeHCTBUS MPUCYTCTBYIOT B
60JIbILIOM KOJIMYECTBe TEKCTOB. PazHooOpasue 3TUX o6GpalleHHUH J0BOJBHO BEJMKO, UYTO MOIJIO 6bl
CTaTb OT/AEJbHOW TeMOH JJil pasroBopa Ha ypoKe HUTaJbSHCKOro sidblka. PaccMoTpuM Haubosiee
pacnpocTpaHeHHble BAPUAHTHI:
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A) Haubosiee yacTbiii ciay4ald - 9TO TIJaroJibl B UMIlepaTUBe WJIM KOHbIOHKTUBe: “Odia il

N

igrato’

(“HeHaBUAb X035IMHA, a He WMMUTpaHTa”, puc. 3), rje “padrone” - 3TO HCTOpPUYECKH
CJIOXKUBIIIEeCs] MMEHOBaHWe NpeJCTaBUTeNed Oyp)Kya3uu HaeMHbIMH paboTHUKamu; “difendiamo

Bologna”

(«3amuTum bosioHblo», puc. 4);

B) BeIpakeHUs1, HAUMHAKOILKUECS cO cyoBa “basta”. Hanpuwmep, “basta bocciare’
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(«XBaTI/IT 3dBaJIMBATb Ha 3K3aM€Hax», DHC. 5), HallMCaHHO€ Ha CTE€He B YHHBEPCUTETCKOM
KBapTaJe BboJioHbY;

B) BhIpakeHus], HAYMHAKOILKEC CO CJOBa “no’ i “via’ («upoub»): “no nazi zone'

(“30Ha 6e3 HanuUCcTOB”, pxc. 6), a TaKKe Hapeuyud B CPABHUTEJbHOU CTemeHU “GoJiblie”,

»n o«

“MeHbie”, “nydnie”, u ap.;

I") ”HQUHUTHUBEI IJ1aroJ0B
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(“sabotare // sovvertire’ - [npu3bIBaw] «cabOTUPOBATH [U]| pa3pyliaTb», pHc. 7);

Jl) ryarosibl B UHAMKATHUBE OYJYLIEro WM HACTOSIIEN0 BPEMEHH, BhIpaXKalolie HaMepeHHUe:
“Salvini non parlerd’

(«CanpBUHM HE OyAET roBOPUTb», pHC. 8), “Salvini coniglio // '8N ti piglio”
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(«CaibBHUHM - TPYCZ, BOCBMOI'0 HOSI6DA 51 Tebs1 cxBauy»3 puc. 9);

“p. Verdi si barricd’ - «xnnomaapb Bepau 6appukagupyetcs», puc. 10)

Pa3roBopHbIi A3bIK U COKpAIIeHUs

Kak yxe ObLJIO CKa3aHO, A3bIK rpapUTU CTPEMUTCH K JIAKOHUYHOCTH. [103TOMy OH 4acTo
HCIoJIb3yeT ab6peBHATyphl M COKpailleHus. Tak, B NMpUBeJIeHHOM Bbillle npumepe (puc. 9) anga
o6o3Hauenus gatel 08.10.2016 ucnosb3yetcsa ¢opma “I'8N”, rge ros He 0603HAYEH, MOCKOJBKY
HAJIMMChb CJie/laHa He33Jl0JIr0 JI0 MPeJIoJIaraeMoro CoObITHS B TOM JKe roJly, a Ha3BaHHe Mecsla
COKpAII[eHO /10 OTHON GYKBBI.

2 OYKB. — «KPOJIHK»
¥ Marreo CanbBuaz — 011H 13 THaepoB maptin «JTura CeBepay. [IpoTECTHbIC HANIMCH HATMCAHBI HAKAHYHE €ro
Bu3uTa B bosonkto BockMoro Hostopst 2016 r.
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Jlpyroii BapuaHT CcOKpalleHHM - 3To rpaduyeckre 3aMeHbl, CBOUM MPOUCXOXKAEHUEM

06s13aHHbIe CMC-COOGIIEHUSAM. f3bIK MOOGHJBbHONW KOMMYHMKAIIMM, OCOGEHHO Ha pPaHHHUX JTamax,
Gsiarojjapsi OrpaHHYeHHUsIM Ha KOJIMYECTBO CHMBOJIOB B COOOIIEHWM, TMOPOAMJ LeJblH psij
crneriudUIeCcKUX CJI0BOOOpa30BaTENbHbBIX KOHCTPYKIUH, KOTOpbIE CTald MPEJMETOM HUCC/AeJOBaHUS
JIMHTBUCTOB M3 pa3HbIX cTpaH [4; 5; 6; 10].

K 0co6eHHOCTSIM MOGMJIBHOI'O U MHTEPHET-A3blKa OTHOCATCA KaK JIMHIBUCTUYECKHe, TaK U
3KCTPaJIMHIBUCTUYECKUE (3MOTHUBHbIE) KOHCTPYKLMHM. ['padryeckre 3aMeHbl, CTaBIIME 4YacCTbiO
MOJIOZIEXKHOTO CJIEHTa, NepekoyeBald U B Jpyrue GpopMbl MUCbMEHHOM pedM, BCTpedasich KakK B
OHJIaWH-, TaK U od)c])naﬁH-KOMMyHI/IKauMM. BoT HauboJiee pacnpocTpaHeHHble TpUMephl: Hudpa «6»
HCII0JIb3yeTCs 3aMeHbl OMOHHMHYHOTO 3TOMy  CJOBYy  MeCTOMMEHHUs “sei”

SN

[

L

BN 1 (S W
NiTa ]

'

(te», puc. 11). Uudpa «1» B UTAJIbSIHCKUX TEKCTaX MOMXET 3aMeHSTb He TOJIbKO
COOTBETCTBYIOllee UYUCAUTEJbHOE, HO U HeOoNpeJieJeHHbI apTHKIIb. ByKBa “k” Hepeako
ucnoJsib3yetcs BMecto Aurpada “ch”, a 6yksa “x” - ansa 3amensnl npeasora “per” (“mas”’, “gepes”, u
Zp.”), a TakXXe 4aCTHU COCTABHBIX CJ0B (TakK, HAlpUMep, CJI0BO “perche” mMoxeT HepeﬂaBaTbCH KaK
“xke”). ApudmMeTuieckre 3Haku “+” U “-” ynoTpebAsIIOTCA 1151 3aMeHbI COOTBETCTBYIOILUX CJ10B “pint”
(«6ospie») U “meno” («MeHbIle»); a GYKBa “w” — JiJis 3aMeHbI cjoBa “viva” («Ja 37paBCTBYeT»).
CoyeTaHUe HECKOJIbKHUX COKpallleHWi B 0lHON ¢pase npeBpaljaeT ee B HACTOSIIMN pebyc, KOTOPBIX
MOXKET HCII0JIb30BaTbCSl HAa YpOKax sI3blKa B LeJsIX 3HAKOMCTBA CTYJEHTOB C COBPEMEHHBIM

HNTAJIbAHCKUM ITMCbMEHHBIM CJIEHI'OM.

AHHJ'IEKTHBIC YepThbl U TPAMMAaTHYE€CKHE OIIHOKH

B npeapiayueM naparpade Mbl pacMOTpeJH, Kakhe 0COGEHHOCTH COBPEMEHHOW NMUCbMEHHOH
peyd MOXXHO M3y4YUTb Ha NpuMepe rpadpouTu. B TO Xe BpeMs, OHU SABJSIOTCSI OTPAXKEHUM
COBpPEMEHHOW YCTHOM peyu, U MOTYT CoJiepKaTb rpaMMaTHYecKHe OMIMOKH M YepThl pa3sTOBOPHOTO
S13bIKa, KAPrOHHble BBIPAXKEHHUSI U JUaJeKTU3Mbl. Tak, HampuMmep, B pa3roBOpHOM peun GopMbl
cocJlaraTe/JIbHOrO U YCJIOBHOTO HAKJOHEHUS B NMPUAATOYHBIX NPEJIOKEHHUSX YacTO 3aMEeHSIIOTCS
rjarosiaMu B UHAUKaTuBe [12: 86]. 'padduUTH JeMOHCTPUPYIOT 3TO MPaBUJIO B MOJHOU Mepe : “Se
non ti amavo non facevo questo”
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(“Ecsin 661 1 TeOs He JIOOWJL, 51 6bI 3TOTO He Aies1al [He nucas 6svl — £. /IutBuH|”, puc. 12).

[Topo¥i Ha rpaMMaTHyYeCcKHe OLIMOKHU B HAAIUCAX JPYTHUe YYaCTHUKU JJMaJiora pearupyroT 3/1eCh
’Ke, Ha cTeHe. Tak, HampuMep, B OJJHOM W3 HaWJIEHHbIX MHOW mpuMepoB rpadpduTu Bompoc “tute
apposto?’ (uckaxkeHHOe «tutto apposto?» - «Bce B MOpAAKe?»), HANMCAHHBINA KeM-TO, IIOJY4YUJI OTBET:
“io si ma il tuo italiano no”

(«s1-TO 713, @ BOT TBOM UTAJIbSIHCKUH SI3bIK HET», pHC. 13). JuanorudHoctb rpapduTH cTaHET HAILIUM
C/leiyI0IKUM 00bEKTOM pacCMOTPEHHS.

Juasioru B HaZMMCAX

YesioBeK, MUIIYIIUKA HA CTEHe, KaK IMpPaBUJIO, ZieJaeT 3TO B Hajex/Je Ha KOMMYHHUKALUIO C
OyIyIMMH 4YuTaTeJsiMH. MHOrja peakuuss Ha COOOIleHHe MOSBJSETCS HAa TOM e CTeHe, Kak B
NpUBEJIEHHOM Bblllle NMpuUMepe. Takue «MepenucKHU» BCTPEYaAlTCd J0BOJIbHO 4acTo. KopoTkue u
3MOIIMOHAJIbHbIE JIMQJIOTH MOTYT WCIOJIb30BaTbCA JJII 4YTEHUs B ayJJUTOPUM B KayecTBe
JIOMOJIHTEJIbHOTO AUJAKTUYECKOr0 MaTepuasa, Mo3BoJisAs CTYJeHTaM, HaXOAsALMMCS He B CTpaHe
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M3y4yaeMoro fI3blKa, OTBJIEYbCS OT y4Ye6HUKA U BCIIOMHHUTBH O TOM, UTO SI3bIK — 3TO, MPEXJe BCETo,
CpeACTBO MOBCEHEBHOTO OOLIEHUS YKUBBIX JIIOAEH.

BoT siuib HECKOJbKO IMPpUMEPOB TAKHUX JHNAJIOTOB:

“Sorridimil’ - “Ti sorrido, si!:)’ («Ynp16HUCh MHe!» - «/la, 51 Te6e ybl6atochk:), puc. 14»)

“Se la vita ti sorride... non é altro che un sogno...” - “I'ottimismo vola!” (“Eciu »xu3Hp Tebe
yJbI6AeTCH... 3TO HUYTO WHOE, KaK COH» - «ONTHUMH3M BUTAeT B BO3Jyxe [OYKB. «ieTUT» - F.
JlutBHH|'», puc. 15)

“Meglio soffrire per qualcuno d’importante che mi ha fatto sputare il sangue ma mi ha fatto
sentire grande” - “ti rendi conto della scemezza che hai espresso?” («Jly4diie cTpaZaTh 10 KOM-TO, KTO
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3aCTaBUJI MeHs IJIEBAaTh KPOBbIO, HO 3aCTABUJI MEHS MTOYYBCTBOBATh Ce6s1 BEJIMKHUM» - «A ThI OT/laelllb
cebe OTYET B TOM, KaKYI0 [JIyHOCTb Thl CKa3aJ?», puc. 16)

Juasior Heo6513aTeJbHO COCTOUT TOJIBKO JIMIIb U3 TEKCTA: OH MOXET, HallpUMep, «COCTOSThCSI»
Mex/Jly U306paskeHHeM U NPUIUCAaHHBIM K HeMy u3pedeHueM. MHorga rpaddpuTu BrIOYaeT B cebs
u300pakeHHe M TEeKCT [0 M3HavyaJbHOW 33JlyMKe ero aBTOpa, B JAPYTHUX CJydyadx e OJHa 4acTb
OKa3blBaeTcs JoNUCcaHa UIH JOPHUCOBaHa NocJe Jpyroi.

Cnenymwoiiee rpadpdUTH COAEP!KUT TPAHCA3BIKOBOM JIUAJIOT JBYX JIDOWUTEJIEN MUCATh Ha CTeHaXx:
K aHryosa3bidHON a66peBuatype ACAB (“All Cops Are Bastards”, «Bce mosidleiickue — HETOASAUY),
Jpyro¥ pyKOW MPUIKCAHBI CJI0BA MO-UTAJbIHCKY, HAUMHAKIINECS HA KAXKAY0 OYKBY a60peBHUATYPhI:

[ v\we —

“Ancora Ci Amiamo Bestie’ («Mbl Bce ellle JIOOUM JpyT Jpyra, 3Bepu», puc. 17). He dakT, 4yTo
cofiepKaHue JIBYX 3TUX HAAIMKUCEW COOTHOCUTCS IO CMBICJY — HAalIPOTHUB, 3TOT MPUMep, KaK KaxKeTc,
JIeMOHCTPUPYET, YTO WHOT/IA NMOBOJOM /IJIi BO3HUKHOBEHUS “/uajiora” CTAHOBUTCS HE CTOJIbKO
cojlepikaHue MepBOM HA/IITUCH, CKOJIBKO ee rpadpudeckas ¢popma.

HUHTepTekcT B rpadpdputu

CoyeTaHHe HECKOJIbKHUX SI3bIKOB B OﬂHOﬁ HaAIIUCKU 4aCTO, KaK W B IpeAblaylieM IIpHuMepe,
HNMeeT MeCTO TorJa, Korga 4aCTbro €e CTAaHOBUTCA IHUTATA. HaanMep, HamnWCaHHBIN paaoM Co BXOAOM
B O/IVH U3 CyliepMapKeTOB BonoHbHu aHTI/IKOHCb}OMepI/ICTCKI/II‘/JI IIPpU3bIB

“consigli per gli acquisti: // eat yourself’ («coBeTbl KacaTeJbHO MOKYIKOK: Cbhelllb CaMOro
ceb6s!», puc. 18) nepedpasvpyeT 06CLlEeHHOE aHTJIMICKOEe BhIpaxkeHHUe “go eat yourself”.

HaBepHoe, HaMObOoJIbIlIEE KOJIMYECTBO OUTAT, OTCbIJIOK K KJIACCUY€CKHM TEKCTaM UJIHU, HAIIPOTHUB,
Ba*XHbIM ABJIEHHUAM COBpeMEHHOﬁ KyJIbTYPbI BCTpe4YaeTCd B JIIOOOBHBIX MOCJaHUSIX. B Takux TekcTax
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MeTadopbl UCIOJIB3YIOTCS /IS TOTO, YTOOBI 6oJiee yOeAUTENbHO POJEMOHCTPUPOBATD CUIY YYBCTB
nuuyiero. biarogaps aToMy B HUX 4YacTO NOSABJIAIOTCSA FMIep60Jibl, CPaBHUTEIbHblE KOHCTPYKLUMU U
HPOTHUBOINOCTABJIEHHS:

“per 1000 e 1 notte... grazie’ («3a 1000 u 1 HOYb... ctacubo», puc. 19);

| imnuge

~——r e ——— —-_—— e — e — -~ —— - - —
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“macché 21 dicembre / sei tu la fine del mondo!” (“/la xakoe 21 nekabpsi / 3TO ThI KOHeI]
cBeTa”, oTchlika K 21 pgekabps 2012 r. jgaTe, ykasaHHOW B KadyeCTBe KOHIIA CBeTa COTJIACHO C
HHTepnpeTanuen kaiegaps maus [8], puc. 20);
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IL PIU GRANDE SPETTALOL.O
DOPO"BIc BAG SIAMO NO,-
1 T

o 'O\;E

“Il piu grande spettacolo / dopo “Big Ba[n[g” siamo noi // io e té’ (“Camoe BaxkHOe COGBITHE
nocse “Bosbiioro B3peiBa” — 3TO Mbl // 51 U ThIw, puc. 21) - nuTaTa U3 OJHOMMEHHOU necHU JlopeHI|0
J>)KOBAaHOTTH.

“altro che farfalle nello stomaco, io ho lo zoo nello stomaco quando vedo il tuo sorriso...” (“He TO
9YTO 6a6OYKH B )KUBOTE, y MeHs [1]eJiblii| 300TapK B 3KUBOTE, KOT/A 1 BUXKY TBOIO YIbIOKY”, puc. 22).

[IpoTHBONOCTaBJIEHHE BYX YaCTel BbICKa3blBaHUsS (3HAUYMMOEe KyJbTypHOe siBJieHHe / Halla
JII060Bb) HE TOJIbKO YCUJIMBAET 3MOLMOHAJbHBIA 00pas, 106aB/sieT HPOHUU U JiejlaeT IPU3HAHUE B
JII06BH 60Jiee MHANBU/IyaJIbHBIM U, CJI€/I0BAaTEJbHO, 3aIOMHUHAIOLIMMCS, HO U CO3/aeT H0Jiee XKeCTKYIO
CTPYKTYpy ¢pasbl, KOTOPYK 4YacTO MOAYEpPKHBAaEeT ee rpaduyeckoe pasjesieHHEe Ha JIBE€ WU TPHU
CTpOKH. [lajiee pacCMOTPHUM ellle HECKOJIbKO MpUMepoB rpadpPpuTH, aBTOPbI KOTOPbIX BHUMATEJIbHO
OTHOCHJIMCh K BU3YaJIbHOMY 0QOPMJIEHHIO CBOETO TEKCTA.

I'paduyeckre 0cOGEHHOCTH HaAMUCEH U Urpa CJI0B

BpeMsi oT BpeMeHM BCTpEYalTCs CTUXOTBOPHblE IpadpdUTH pa3HOM CTelneHH MO3THYECKOTO
MacTepcTBa. Ho faxke ecqid TEKCT C/JI0’)KHO Has3BaTh CTUXOTBOPEHUMEM B NPSMOM CMBICJIE C/I0Ba, BO
MHOTHMX CJIy4asiX 3aMeTHO CTpeMJIeHHe aBTOPOB CTPYKTYpPUPOBATb BbICKAa3blBaHUEe U NPHUJATH €My
BU3ya/IbHO 3aBeplleHHY ¢opMy. OTYACTH 3TO MOXET OOBACHATHCA YUCTO (PYHKIMOHAJbHBIMHU
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NpUYMHAMU: JJINHHBIN TeKCT yA06Hee NKUcaTh, pa3/ie/iuB ero Ha CTPOKU — 3TO 03BOJIsSIeT MUILYILEMY
(v yuTawILEeMy) He CBUTaThCs C MeCTa.

O/iHaKo JjaXke KOPOTKHUE TEKCThI ObIBAIOT pa3/ie/IeHbl HA CUMMETPUYHbIE CTPOKU PaBHOU UJIU
COOTHOCUMOM JJIMHbI, 4YTO OOBSICHAETCS, I0 BCEd BHUAUMOCTH, ICTETUYECKHMHU, a He
OYHKIIMOHAJbHBIMU MPUYUHAMU. BeposITHO, 3TO CBSA3aHO C TEM, YTO TEKCT U3HAYA/JIbHO PaCI0JIOXKEH
B MyGJUYHOM IPOCTPAHCTBE M pPACCUMTAaH Ha BHU3yaJibHOe, a He CJyXOBOE€ BOCIPUSTHE -
COOTBETCTBEHHO, BaXKHbIM 0Ka3bIBaeTCS TO, HACKOJIbKO MPUBJIEKATEJNbHO OH BBITJISJUT.

Tak, HanpuMep, cieayoiee rpadPuTy,

B ery
T(/7‘7—/.

“coltiva / la / tua / liberta’ (“BbipaimiuBai cBoto cBo6oAy”, puc. 23) BbICTPOEHO BEPTHUKAJbHBIM
006pa3oM - Tak, YTO KaXK/j0e CJI0BO OKa3bIBaeTCs HA OT/Ie/IbHOU CTpoKe. B TekcTe, 6/1arofapst 4acTomy
noBTopeHuto 6ykB “l”, “t”, “a”, “i”, ucnosb3y0TCA OJHOBPEMEHHO NPUEMbI AJVIMTEPALIUA U ACCOHAHCA,
Y 3TO C03/aeT, KpoMe POHETUUECKOTO, ellle U olefesieHHbIN rpadruueckuil apdeKT NpHy B3IJsAe Ha
cTeHy. Bo3M0OXHO, He c/ly4allHO MO3TOMy JApPYrod aBTOpP NPUIMCAJ K 3TOMY BBICKAa3blBaHUIO elle
opgHo: “Liberi tutt!” (“CBobomy BceM!”), JIO3yHI NpPOTUB V/ep>KaHUs MOJHUT3aKIOYEHHBIX,
dboHeTHUYECKH CXOAHBIN C IpebIAyILINM.
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Ele oguH npruMep Takoro npueMa accoHaHca/ammurepauud - “Ti amo / cosi / come / sono” (“A
Tebs 0610 / Takod / kKakoi / [d] ecTs”, puc. 24). [locseiHUe TPHU CTPOKU He TOJBKO HJI€aJTbHO
cbaslaHCUPOBaHbl IpadpUYECKH U PUTMHYECKH, HO M, KaK KaXKeTCs, COZepXKaT B ce6e HEeKOTOPBIH
3JIEMEHT WPOHHH, TOCKOJbKY JIIOOUTb «TaKUM, Kakoil o0H(A) ecTb» TMoJlaraeTcd OOBEKT
NPUBSI3aHHOCTH, a B [JJAHHOM CJlydyae He JKeJAWLUMM MEHSATbCS OKa3bIBaeTCsd CaM aBTOpP
BbICKa3bIBAHMUSI.

B moIMTUYECKUX U MPOTECTHBIX rpadPUTH GOJIBLUION MPOCTOP AJS UTPHI CJIOB IPEOCTABJISET
Ha3BaHUe MNpPaBOW UTabsHCKON naptuu Lega Nord («Jlura CeBepa»). CyuectBuTesnbHoe “lega”
(co103) oMOHUMHUYHO POopMaM OJHOKOPEHHOTrO rJiaroJa “Jegare’ («coeUHATH, CBSA3bIBATh») ind. pres.
3 sg. v imperat. pres. 2 sg., 1 3T0 00bITPHIBAETCS BO MHOTUX TEKCTAX, IPU3bIBAIOIIUX K 60pb6e MPOTUB
3TOM NapTUMU:

“Bologna non si lega’ (“Bosonblo He cBspkelib”, O6yKB., “He cBs3biBaeTcs” legarsi - OBITb
CBSI3aHHBIM, pHC. 25);
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“Lega la legd’ (“Bstxu “Jlury””, puc. 26).

B 3THX HaJMCAX COJIEPXKUTCS He TOJIBKO GOHeTHYeCcKas, HO U CeMaHTHU4YecKas sI3bIKOBas Urpa.
Ee BO3HMKHOBEHHI0 CINOCOGCTBYeT, C OJHOW CTOpPOHbI, HaJU4YHe OMOHUMHUYHBIX ¢GOpM
CYLIeCTBUTEJILHOTO U IJIAroJia, a ¢ JIpyroi — HaJIMuMe KOHKPETHOTO CYO'bEKTA, Ube Ha3BaHUE MOXKHO
0OBITPBIBATH MO-pa3HoMy. Kak cBoero pojia sI3bIKOBYI0 UTPY, OCHOBAaHHYI0 Ha NMPOTUBOINOCTABJIEHUH
KOHKPETHOTO 06'beKTa U aOCTPAKTHOTO MOHATHS WM eJUHUYHOTO IIPeMeTa U 1eJI0TO Psi/ia CXOAHBIX
SIBJIEHUH, MOXKHO PacleHUBaTh U CJ1e/[yI0IIUHA Habop MPUMEPOB — OCJAeAHUHN A1 JAHHOHW CTaThU.

Jliasior co cTreHoM

YesioBeK, MUIIYLIIMHA Ha CTeHe, a/ipecyeT CBoe MOCJaHue OyAyLMM 4YuTaTeJsM M, B psjle
c/lyyaeB, OTBeYaeT TeM, KTO nucaJj 10 Hero. OflHaKO HeNocpeACTBEHHO B MOMEHT KOMMYHHUKAIIUU OH,
CKOpee BCEro, OKa3blBaeTCs OJMH Ha OJIMH CO CTeHOW. HeyJMBUTENIbHO MO3TOMY, YTO 3TOT OGBEKT
MHOI'/Ia OKa3blBaeTcs NpejMeTOM ero pedJieKCuH, a B KaKUX-TO CIydasx — Jaxke cobecelHUKOM (cp.
NOCBSILIlEHHOE CTeHe NMOMIIelCKoe CTUXOTBOPEHHE, BbIHECEHHOE B anurpad cTaTbu).

JIt060MBITHO, YTO MHOTHE HAJIUCH IOCTPOEHBI Ha apajokce: 6yAy4yd HalMCAaHHBIMU Ha CTEHE,
OHU INPOTECTYOT INPOTHB €€ HaJIU4iud. BospIIMHCTBO M3 HHX cjleayeT HMHTepHpeTHUPOBATb KaK
HOJINTUYECKHE JIO3YHTU: MPHU3BbIBbI K OTKPBITUI WJM Pa3pyLIEHUI0 TOCyAapCTBEHHBIX TpPaHMII,
HONBITKU MOBJMATH Ha €BPONEHCKYI0 MUTPAIMOHHYIO MOJUTUKY U HaMEKH Ha CHUJIOBOE pellleHHe
po6JIeMbI:
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“Un muro se rompe’ («cTeHa MOXeT ObITb paspylleHa», C JHUaJeKTHbIM Se BMeCTO
CTaH/apTHOTO BO3BPAaTHOI'0 MECTOUMEHUS Si, pHc. 28);

“no muri” («HeT cTeHam», pHc. 29);
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O/iHako U B JIIOOGOBHBIX HAJAMUCAX Mbl MOXXEM OOHApPYKUTh YIIOMHHAHHE O CTeHe, KOTOpas
oKasbIBaeTcs MeTadopoit npensatcTBus. Hanpumep, cieayiouias Hagnvch ObLia ciejlaHa Ha IapaneTe
HabepexxHOoH B I. Peixo Kanabpus:

“Sfonda questi muri e vieni a prendermi / F+G’ («Ilpo6eit 3Tu cTeHbl U Npujy 3a MHOH / F+G”,
pHc. 30).

Ente oyH TeKCT U3 MOel KOJJIEKLIMY UHTepeceH TeM, YTO aBTOP CO3HATEJIbHO BKJ/IIOYAeT CBOM
TEKCT B IPOCTPAHCTBO Iropo/ia, 0O'bsICHSIS BbIOPAHHOE MECTO Ha cTeHe (IPUMEPHO HA YPOBHE BbICOTHI
KOJIeHa Ha/i HOBEPXHOCTBIO Y/IMIbl) CBOEH KU3HEHHOW NO3ULUEeN:

“Non conta essere alti se poi non sei all altezza. Per questo li scrivo qua. Piu in alto non arrivo’
(«HeT 3HayeHHs, BBICOKUH JIM Thl, €CJIM 3aTeM Thl OKa3blBaellbCsl He Ha BbicoTe. [loaToMy A nuumy
3JleCb — BBIlIE He J0CTaw», puc. 31). B 3ToM ciiydyae NMpOCTPAHCTBO CTEHBI BHICTYNAET KaK 00BEKT
MeTaJIMHIBUCTUYECKOH pediekcuu aBTopa rpadpduTu.

Enie OoHUM mNpUMepoM MeTAJTUHTBHUCTHYECKOH pedJieKCHH, B KOTOPOM CTEHa BbICTYMAET
OZTHOBPEMEHHO M MPOCTPAHCTBOM /ISl BhIpaXKeHUsI COGCTBEHHOTO MHEHHUS, U IT0Ka3aTesJeM HaJudus
3TUX MHeHUH (a, cjlefOBaTeJbHO, UHAUKATOPOM COLUO-MOJUTHYECKON CUTyalMU B OOLIECTBE U
YPOBHS JIEMOKPATHUYECKON CBOGO/IbI) MOXKHO CYUTATH BhICKA3bIBAHUE
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“muro pulito - popolo muto’ («4ucTas CTeHa - HEMOUW HapoaA», pHcC. 32). ITO pacnpocTpaHeHHas
¢dpaza, KOTOPYI0 MOXKHO BCTPETHUTDb B CAMBIX Pa3HbIX ropojax MTasunu, U B Hell MPUCYTCTBYIOT CaMble
pa3Hble 4epTbl rpadpPuUTH, yKe pacCMOTPeHHble BbIlIE: OHA CTPYKTypUpPOBaHa (OHETHYECKU
(accoHaHc W aqynuTepalys), U CHHTAaKCU4YeCKH (JIBe paBHbIe MO JJIMTEJbHOCTH W OJMHAKOBbIE IO
rpaMMaTHYECKOUN CTPYKType 4acTH), U PeJICTaB/ISET COOG0M HA3bIBHYI0 KOHCTPYKIHIO C OMYyIIEHHBIM
rjarojoM. B TO ke BpeMs, ee CeMaHTHKa BIIOJIHE OTpakaeT ToO, 4YTO s Hajesiach
IPOJIEMOHCTPUPOBATh Ha MPOTSHKEHWHM BCEH CTAaTbU: HAAIMCH HA CTEHaxX JEeMOHCTPUPYIOT Kak
dKTyaJIbHbIE HpOGJ’IEMbI JKUTeJed 3ToH CTpaHbl, TAK U HEKOTOPbI€ ACIIEKTbI UX B3aMMOOTHOIIIEHUH C
POAHBIM A3BIKOM. O6pamaTb Ha HUX BHUMaHHe MOXKET ObIThb M0JIe3HO TEM, KTO U3y4aeT UTaJIbSTHCKUN
S3bIK KaK MWHOCTPAaHHbIK M TMOMOTraeT Jiyyllle IOHATb He TOJIbKO €ro CHHTAaKCUC WU
CJI0BOOOpa30BaHKe, HO U 0CO6EHHOCTH MEHTAJIUTETA JII0/IEH, BJIAJIEIOLIHUX UM.

JIntepatypa

1. Aldrete Gregory S. Daily Life in the Roman City: Rome, Pompeii and Ostia. Santa Barbara,

California, 2004.

Avramidis Konstantinos, Tsilimpounidi Myrto. Graffiti and Street Art: Reading, Writing and

Representing the City. Oxford, New York, 2016.

Baird Jennifer, Taylor Claire. Ancient Graffiti in Context. Routledge, 2010.

Crystal David. Txting: the gr8 db8. Oxford, 2008

Fabbroni Barbara, L'SMS: una tribu comunicativa. Roma, 2007.

Fairon Cédric, Klein Jean René, Paumier Sébastien. Le langage SMS: étude d'un corpus

informatisé a partir de I'enquéte «Faites don de vos SMS a la science». Louvain-la-Neuve,

2006.

7. Gottlieb Lisa. Graffiti Art Styles: A Classification System and Theoretical Analysis. Jefferson
NC, 2008.

8. Hoopes, John W. A Critical History of 2012 Mythology. Proceedings of the International
Astronomical Union, Vol. 7. 2011. P. 240-248

9. Keegan Peter. Graffiti in Antiquity. London, 2014.

10. Kristo Renata, Papa Mirela. Il Linguaggio Degli SMS - Una Minaccia per le Lingue Nazionali
Tradizionali? Anglisticum Journal, Vol. 4 issue 1, 2015. P. 60-65.

11.[11] Milnor Kristina. Graffiti and the Literary Landscape in Roman Pompeii. Oxford, 2014.
311 p.

N

AN

105



JluTBHH E.A. Litvin E.A.

'padduTH B UTANBIHCKUX TOPOJAX KAK Graffiti in Italian cities as a linguistic
JINHTBOJUJAKTUYECKHI MaTepHall material

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru
2017.Tom 4. Ne 3. C. 87-107. 2017. Tom 4. Ne 3, pp. 87-107.

doi: 10.17759/1angt.2017040310 doi: 10.17759/1angt.2017040310

12. Minisci Alessandra. Grammatica italiana. Milano, 2005.
13. Serra Carlo. Murales e graffiti: il linguaggio del disagio e della diversita. Milano, 2007.
14. Wallace Rex E. An Introduction to Wall Inscriptions from Pompeii and Herculaneum.

Wauconda, Illinois USA. 2005.

15. Wimsatt William. Bomb the Suburbs: Graffiti, Race, Freight-Hopping and the Search for

Hip-Hop's Moral Center. Berkeley CA, 2008.
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The article focuses on several examples of graffiti written in Italian language: their main structural
and thematic features and their potential as a didactic tool at the lessons of Italian as a foreign
language. It demonstrates which syntax and grammar constractions are typical for graffiti texts.
Examples of language game and intertext in are also taken in the consideration.
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06 3QPeKTHBHOCTH COIOCTABHTEJBLHOr0 aHa/M3a
XyZl0’)KeCTBEHHbIX TEKCTOB M MX IIepeBOAOB IpH
00y4eHHUH UHOCTPAaHHOMY A3bIKY (Ha MpUMepe pPyCCKOro
Y UTAJIbSHCKOI'O SI3bIKOB)

Jlytepo T,

AcnupaHT Kagenppr obujero H pycckoro A3bIKO3HAHHA PHI0JOrHYIECKOro QakyJIbTeTa
PY/IH, MockBa, Poccus, tatiana.lutero@gmail.com.

CTaTbsl MOCBsilleHAa HCIOJIb30BAaHHWID METOJa COMNOCTABUTEJbHOr0 aHalIu3a Xy 0XKeCTBEHHBIX
TEKCTOB W UX IepeBOJIOB B OOYYEHUM HHOCTpPAaHHOMY f3blKy. Ha MaTepuase npousBefeHUI
COBpPEMEHHOI'0 HTaJibssHCKoro mnucaTtesss A. bapukko «Mope-okean» U «1900-i. JlereHaa o
MUAHUCTEe» U HUX MEePeBOJIOB HAa PYCCKUU f3bIK MNPOJEMOHCTPUPOBAHBbI XapaKTepHble pa3/inyus
MEXJY UTaJbSIHCKUM U PYCCKUM SI3bIKOM B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM U B CHHTAKTUYECKOM IIJIaHe.
OCHOBHbIE BBIBOJIbI [JI€JIAIOTCA OTHOCUTEJNBbHO 3PQPEKTUBHOCTH COMOCTABUTEJNBHOTO METOJA C
uesblo GOPMHUpPOBAHUSI Yy OOy4YalOUIMXCS HABBIKOB [pPeOJioJIeHUs] JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKUX
pasIMuUi MeX/y U3y4aeMbIM U POJHbBIM SI3bIKOM.

KuroueBbie cioBa: o6yqe1-me HWHOCTPAHHBIM fI3bIKaM, COIMOCTaBUTEJbHBIN MeTo/[, Xy,ELO)KeCTBEHHbe/’I
TEKCT, IeEpeBOJ, HUTaJIbSIHCKUH SI3bIK, pYCCKI/Iﬁ A3bIK.
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HepeBo,zL HepeaKO BBICTYIIAET B Ka4€CTBE€ MHCTPYMEHTA NpernogaBaHUuA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
KaK BO BpeMd O6y‘-IeHI/IH B LIKOJIE, TAK U B YHHUBEPCUTETAX, U HA CIHELUAJIN3UPOBAHHBIX KypCax.
O‘-IeBI/I,[LHO, 4qTO IepeBOoa HCIOJIb3yeTCAd He TOJIbKO C [eJIbI0 MOATOTOBKH l'[pO(l)ECCI/IOHaJ'[beIX
nepeBoAYMKOB, HO U JiA O6y‘{€HI/IH HHOCTPAHHBIM A3bIKaM B LEJIOM: O6y‘{a}OLLU/IeCH HU3y4daroT
rpaMmMaTH4YeCKue IIpaBWJla KW OCHOBHbI€ KOHCTPYKIUHWHW A3bIKAa IIpU IIOMOIIHU ynpaH(HeHHI;'I,
npeamnoJiaraloux nepeBos Hpe,CLJ'IO)KeHI/Iﬁ U TEKCTOB C MHOCTPAHHOI'O A3bIKa Ha pO,U,HOfI, H HaO60pOT.
B Cl'[eL[PIaJ'IPIBPIpOBaHHOﬁ JINTEepaType TaKoH noaxo/J Ha3bIBaeTCA FpaMMaTI/IKO-HepeBOﬂHOI‘/’I MeTO.A.
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JlaHHBI MeToJ, 006yyeHUs ABAsAeTcd 3QGEKTUBHBIM TOJBKO B TOM CJy4yae, eCJUd 3a OCHOBY
6epeTcsl GyHKIHMOHAIBbHBIA NPUHIIMII, TO €CTb €C/IM YYUTHIBAIOTCS MPaBUJa UCIO0JIb30BaHUS SI3bIKA B
peasibHOM 06111eHMU. Hao6opoT, BbINoOJIHEHHE EPEBO/IOB C ONIOPON HCK/IIYUTENBHO Ha YKa3aHHbIE
B y4yeOHHKaxX U B CJ0BapsAX GpopMasbHbIX rpaMMaTH4YeCKUX GaKTOB U JIEKCUUYECKUX COOTBETCTBUM
MOTYT NPUBECTH K YUCTOMY OYKBa/IM3My, BJUAIOLIEMY U HAa KaueCTBO [lepeBo/ia, ¥ Ha 3G PeKTUBHOCTD
o6y4deHus [8, c. 129-134]. B pesysibTaTe MepeBo/] He BLINOJIHSET YCI0BUS 06ecriedeHNs MPaBUIbHON
KOMMYHHUKAlM4, MW  OOy4YalUMHACAd  Y4YUTCA  MCIOJb30BAaTh  KOHCTPYKIIMH, KOTOpble B
JleCTBUTEeIbHOCTU HeaddeKTUBHBL. [IprBeieM NpoCTOM NpUMep paclpoCcTpaHEHHON OIUOKHU cpesu
PYCCKUX CTYyZEHTOB Ha NEepBbIX 3Tanax OOy4YeHHUs UTaNbIHCKOMY f3bIKY: 3TO NIpejJsoxeHue /o
studiavo la lingua italiana per 2 anni (MCHoJIb30BaHUWE TMpPOLIEJIIET0 TIJIAroJbHOTO BpeMeHU
imperfetto) BMecTo npaBusbHOrO fo ho studiato la lingua italiana per due anni (Mcnosb30BaHUe
npoule/lero rjaroJbHOro BpeMeHHU passato prossimo) A5 epeBojia pycCKOro npejioxxeHus 4 4Ba
roja H3y4aia HTa/IbAHCKHH A3BIK.

He TosbKO pelieHHe mepeBOJYECKHUX 3a/ja4, HO U aHAJIM3 CYLIECTBYIOIINX MEPEBO/OB, B TOM
4yc/le JIUTEePATYPHBbIX TEKCTOB, MOXET CTAaThb LieHHBIM CIOCO60M 06y4yeHUs] UHOCTPAHHBIM fI3bIKaM,
KaK yTBEPXKJAlOT MHOTME CTOPOHHUKHU CONOCTAaBHTEJBHOTO METOAA B JIMHIBUCTHKe [3, c. 373].
JaHHOe noJio>keHue 06yC/I0BJIEHO TEM, YTO aHA/IM3 TeKCTa-OpUrhHaJla U TeKCTa-lepeBo/ia 03BoJsIeT
BbISIBUTD IJIaBHbIE OTJIUYHSA MEXAY S3bIKAMU B JIEKCHYECKOM M B TPAMMATHYECKOM ILJIaHE, KOTOPBIE,
KaK INpaBUJIO, MepejaloOTCs INPU MNOMOLIM pa3IMYHBbIX S3BIKOBbIX TpaHchopmanui [3, c. 7).
AHanusupyeMble TeKCTbl MNpeJCTaB/IAIT C060H OOG'beKTUBHble f3bIKOBble (QaKTbl - LEeHHBIH
JIMHTBUCTUYECKUHA  MaTepuas, [JOCTYNHbIA HayyHOMy HabJuwojeHH0. TakuM  o6Gpasom,
COIMOCTAaBUTEJIbHBINA aHA/IN3 MEPEBOJOB SBJSETCS HE TOJILKO BaXKHBIM METOJZOM HCCJIEJJOBAaHHUS B
TEOpUU NepeBoJia U B COMOCTABUTEIBHOM SI3bIKO3HAHHUH, HO U 3PPEeKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM [JIsl
06y4eHUs1 UHOCTPAHHbIM fI3bIKaM.

B paMKax conocTaBUTEJIbHBIX UCCIEJ0BAHUHN Ha MaTepHaJlie pyCCKOTO U UTAJNbIHCKOIO A3bIKOB
BblJleJII€TCS PAJ A3BIKOBBIX PA3/IMYMH, OTPAKAIOLIMXCA B TEKCTAaX U COOTBETCTBEHHO BJIMANOLIMX Ha
nepeBoJYeCKUe pelleHus NpU NepeBoJie TEKCTOB KaK C PYCCKOTO A3blKa Ha MTaJbSAHCKHUH, TaK U C
WTAJbSIHCKOIO Ha PYCCKUU A3bIK. Jlajiee Mbl pacCMOTPUM M NpPOJEMOHCTPUpPYEM HEKOTOpPbIE U3
JlaHHBIX pa3/IMYUi Ha NpUMepe OTPBIBKOB NPOU3BEAEHUN UTAJbAHCKOTO COBPEMEHHOTO nucaTed A.
Bapukko «Oceano mare» U «Novecento» U UX NlepeBOJOB Ha pPycCKUU A3blk: «Mope-okean» (mep. I'.
KuceneBa) u «1900-ii: ynereyza o nuanucrte» (mep. H. KosecoBoii). B mpomecce Hamiero aHanusa
CTaHeT O4YeBUJHO, KaK OMNHCbIBaeMble Ha OCHOBE COINOCTaBJEHHS TEKCTOB $3bIKOBble (aKThI
006/13/1al0T HECOMHEHHOW 3HAYMMOCTbIO MPU OOYYEHHUU PYCCKUX CTYAEHTOB HUTAJIbSIHCKOMY SI3BIKY
WJIM WUTAJbSAHCKUX CTYJeHTOB PYCCKOMY f3bIKYy. B fasbHellieM pe3y/sbTaThbl aHajJW3a MOTYT ObITh
HCII0/Ib30BaHbl B Ka4eCTBe JIMHIBOAUJAKTUUECKOI'0 MaTepHaJa.

[TokazaTe/bHBIA IPUMEDP C TOYKH 3PEHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX PA3IUYMNA MEXJy 3TUMU
JIByMs sI3bIKaMU IPeCTaBJIsIeT CO00H npuiaratesibHoe bello (GYKB. ‘KpaCHUBBIN' ), KOTOPOE SBJSETCS
JIOMMHAHTOH B MHTaJbSIHCKOM f3bIKe, OyAy4Yd OJHUM U3 HauboJiee 4YacTO YHOTpeOG/seMbIX
npuJaraTeJbHbIX B OlleHOUYHOU cdepe [4, c. 135]. CnoBy bello B pycCKOM si3bIKE COOTBETCTBYIOT
npuJaraTeabHble KPACHBBIH W MPEKPACHBIH, HO TAKXKE U OLEHOYHOE XOPOHLIHH, YTO yKa3bIBaeT Ha
IIUPOKUK CHEeKTp ynoTpebsaeHuss bello nns 0603HaUYeHHUS] He TOJIBKO BHELIHET0 BHJA 4eJIOBEKa,
npeaMeTa WM CUTYallUM, HO W ero BHYTpeHHeH XapakTepUCTHUKHU. [lomumo atoro bello moxer
BCTYNaTh B OTHOLIEHHs SHAHTEOCEMHH, B TAKHX CJy4asx Kak, Hanpumep: £ un bel problema (‘Hy sTo
xopouiasi npo6Jsiema’), r/ie 3T0 NpuJiaraTejbHOe NIPUOGpPeTaeT OTPULATENBHOE OLLlEHOYHOE 3HAYEHHE.
Takxe bello nepefaeT ycuauTeNbHOE 3HAUYEHUE, KaK, HAlpuMep, B BbICKa3blBaHUU (osta una bella
somma (6yKB. ‘ATO CTOMT KpacHUBYW CyMMY'), O3HadalolleM ‘ITO CTOUT HPHUJIUYHYIO/OOJBIIYIO
cymmy’, unu Non ti dico un bel niente (6ykB. ‘Sl Tebe He CKaxKy KpacuBoe HU4Yero'), To ecTb ‘41 Tebe
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BoOOGIe HUYero He cKaxy'. HakoHnen, bello cocTaBiseT 4acTb MHOTOYMC/IEHHBIX QPa3e0JI0rnYecKrx
BhIpaXXeHUH, Hanpumep: Adesso viene il bello (6ykB. ‘cefiuac mpujeT KpacuBoe’), o3HayawileMm ‘A
Tenepb caMoe UHTepecHoe..., unu Avere un bel dire (6ykB. ‘MMeTb KpacuBoe JeiiCTBUE TOBOPUTH ), TO
ectb ToBopuTb 0 yeM-TO 6e3 Kakoro-au6o pesysbraTa’. OueBHJHO, YTO IepeBOJ COYEeTaHUH,
coZilepaKalliuX CJ10BO bello, 4yacTo BCTpevaroluXcs B XyZ0’)KeCTBEHHbIX TeKCTax, IpeJCcTaBseT co60i
0Cc060 CI0XHYI0 33/1a4y.

BblIM MpoaHa/IM3UPOBaHbI C/y4Yau YyIOTPe6aeHUs npuiarateabHoro bello u dopwmnl bellissimo
(mpeBocxopHas cTeneHb) B poMaHe A. Bapukko «Mope-okeaH» U cioco60B ero nepeBojia Ha pycCcKUM
s3bIK. B pe3ysibTaTe aHain3a 6GbLIO 3aMevYeHO, YTO JJis1 nepeBosa bello v bellissimo (B pa3iMuHbIX
dopmMax poJla U YHCJA) HCNOJb30BAJICH IHUPOKHUNA CIEKTpP MepeBOAYECKHUX 3KBHUBAJIEHTOB, B TOM
4yycJle, TIpUaraTe/bHble KpPAaCHBBEIH, MPEKPACHBIH, YV/AECHbIH, XOPOLIeHbKHH, XOPOLIHH, C/1aBHBIH,
JAHBHBIH, 0JIarOroBeHHBIH, 04apOBATE/IbHbBIH, MPHB/JIEKATE/bHBIH, H3ALJHBIH, VIOHTE/bHBIH,
6ecrnofJOOHBIH, HEeCPABHEHHbIH, CMA3J/IMBBIH, IUHKAPHBIH, V/AAa4HBIH, [PA3JHHYHBIH, /JOODbIH,
CYLeCTBUTEJIbHbIE KPAcaBHLA W IIpeJecTh. B OTAeNbHBIX CAy4Yasax, MpexAe BCEro NMpU IepeBo/jie
YCTOMYMBBIX BBIpXKEHUH, HEBO3MOXKHO YKa3aThb BapUaHT NepeBoja cjoBa bello, Tak Kak OHO ObLJIO
OMYLIEHO WJIK Tpe/JIoKeHHe ObLIO0 MOJIHOCThIO epedopMyJIMPOBaHO.

OTMeTHUM, YTO CJIOBAapHbIE COOTBETCTBUS KPACHBHIH W MPEKPACHBIH VCIOJIb3YIOTCS JIMIIb B
MeHbIIIEH YaCcTHU CJIy4YaeB, a yallle BCEro NepeBOAYUKOM ObLIM MOA00PaHbI pa3/IMuHbIe CIIOCOOBI AJI
nepenauyu 3HauyeHus bello v bellissimo B onpenejieHHOM KOHTeKcTe. Kak mpaBu/io, MpUMeEHsIETCS
npyveM KOHKpPeTHU3alMM, 3aK/IIYaloU[dicd B yTOYHEHHWU 3HAYEHUS JIEKCHUYEeCKOW eJUHUIbI: B
nepeBo/ie MCIOJb3YIOTCS MpUJaraTejbHble, 06Jajjal0iiue 6oJiee crenupUiecKUM 3HAYEHUEM, YEM
bello, kak B cienyoiieM IpuMepe MepeBosia Co CJIOBOM HECPABHEHHBIH.

Ho visto sognare sogni meravigliosi, e ho VM cHunuce yydecHsle CHbl, U A cablwia,
ascoltato le storie piu belle della mia vita, | kak npocmele Moou pacckaselearom
raccontate da uomini qualunque, un attimo | HecpaeHeHHble  ucmopuu, rnpexde  yem
prima di buttarsi in mare e sparire per sempre. bpocumscs 8 Mope U C2UHYMb HABEK.

[7,c.112] [1, c. 160]

B npuBeseHHOM npuMepe ¢pasa le storie piu belle (6ykB. ‘camMble KpacHBble HCTOpPUH’)
nepeJlaeT 3JSTUBHBINA CMbICJ U IBHO KOHTPACTUPYET C eAWHULEH uomini qualunque (6yKB. ‘BCsIKUe
JIIOU’, TO eCTh ‘TpOCThle oAU’ ). JaHHBI KOHTPACT MO3BOJSIET COXPAHUTb B INepeBO/ie BbIGOD
eJ\UHUL, HeCPaBHEHHbBIE HCTOPHH VI IPOCTHIE JIFOH.

Ocob60e BHUMaHUE IpUBJIEKAET MepeBoJ NpUaraTeJbHOro bello B IepeHOCHOM 3Ha4Y€HHH B
YCTOﬁqHBbIX BbIpaXX€HUAX, IpeJCTaBJI€HHbIX HHUXE:

In molti I'avevano visto resuscitare i MHozeue bbinu csudemenamu moz20, KaK

morti, gente piu di la che di qua, gia bell’e che
andati [...].

byKes. MHoeue  sudenu, KAGK  OH
go3spawaem K HU3HU Mmepmebix, srodel,
Komopoble yie Haxo0amca 68 mom Mmupe,
Komopeble yxce coecem ywinu.

OH nodHuUMan nrodeli co cmepmHozo o0pa; Koe-
Kmo yxe omoasadsn KoHUbl, 00HOl Hoz2oli cmoan
e moause |[...].
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Quello non é buon senso. Quella é paura

bell’e buona. . .
Hukakoli amo He 30pasebili cmbich.

Byke. 3mo He 30pasbili cmbica. 3mo | lMpocmo ebl 6oumecb, 80m U 8ecb CKa3.
HeYymo uHoe, KaK HacmoAwuil cmpax.

Cosi torno a casa, fece le valigie e, bello
pronto a partire, si presento dalla fidanzata [...].

B obwem, bapmnsbym sepHyscsa domod,
cobpan 4emoOaHs! U, nNpexode Yem yKamume,
3awen K Hesecme |[...].

Byke. imak oH eepHynca domoli, cobpan
YeMOOUHbI U, yxce coecemM 2omoeblii yeaxnams,
ABU/ICA K Hesecme.

Cercate di capire, ci vuole niente per
tirare su una calunnia bell’e buona.

Byke. [Mocmapalimecb noHAMb, HU4YE20

He cmoum ycmpoume HacmoAwyto Kneeemy. lMocmapalimece NoHAMb: OKAEesemamso

[7,c. 24,122,173, 189] Yesi08eKa HU4Ye20 He cmoum...

[1, c. 77, 164, 202, 217]

®pazeosioruyeckue BhIPAXKEHUS SBJSIOTCA OJHUM W3 CaMbIX SPKHUX NMPUMEPOB JIEKCUYECKOUN
TpaHchopMalMM B TEKCTe MepeBoja. Takve eJUHHUIBI HECYT O4YeHb BAKHYI CTHIHMCTHYECKYIO
Harpysky, KOTOpPYI HeOOXOJMMO COXpPaHUTb NpU NepeBoje. B ciayyae eciu B s3bike NepeBoja
OTCYyTCTByeT ¢pa3eosioru3M, KOTOPbI MOr ©Obl HCHOJAb30BaTbCA [/l NEpPeBOAA, CTAHOBHUTCHA
HeoOXOJMMBIM C/eJIaTh IepPeBO/I, UCIOAb3ys CTUINCTUYECKU HEUTPATBHYIO JIEKCUYECKYIO eJJUHUILY,
KakK B IpUMepax HUXKe U3 TeaTpasibHOro MoHoJiora «1900-i1. Jlerenzja o nuanucte» A. bBapukko:

Danny Boodman T.D. Lemon Novecento li AsHHU ByomsH T.[. JlemoH Teicaua
guardo e sorrise: loro rimasero di stucco |[...]. Jesamucomelli cmompen Ha HUX U yablbascs;

g e . . OHU ocmonbeHenu |...].
Aveva una pila di giornali vecchi, e per tre

giorni, facendo una fatica bestiale, lesse al leped HUM nexana cmMoONKa cmapeix
vecchio Danny, che stava tirando le cuoia, tutti i | 2za3em, u mpu 0HA Nodp~A0, denas 4yyoosuUHble
risultati delle corse che trovo. ycunusa, OH Yumasna ymuparowemy cmapuHe

L3HHU 8ce pe3ynbmamesl CKa4yek, Komopobie
mam Haxoous.

B my Houb, 6HU3Y, 8 MAWUHHOM
Laggiu, in sala macchine, quella notte, | omdeneHuu, muli ¢ [leseamucomeim cmanu
Novecento e io diventammo amici. Per la pelle. Opy3bAMU. Bauskumu Apy3bamu.

[6, c. 21, 22, 31] [1, c. 252]
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TakuM o6paszom, 37iech BolpaxkeHue rimanere di stucco (GyKB. ‘CTAHOBUTBCS LITYKAaTypKOH', TO
€CTh ‘ObITh CHJIbHO MOPaXKeHHbIM YeM-TO') ObLJIO MepeBe/leHO MPU MOMOILU IJIaroJa OCTO/I0EHETE;
tirare le cuoia (GyKB. ‘BBITATMBATh KOXKY’, TO €CTh ‘YMUPATh') — HA YMHPpAThk; a amici per la pelle (GyKB.
‘py3bs 110 KOXKE', TO eCTh ‘JIydllne py3bsl’) — HA OJIH3KHE JPY3bA.

Hasinuyre 60/1b110I0 KOJIMYECTBA JJUa/JI0r0B B IPOAaHAJIU3UPOBAaHHbIX HAaMU TeKcTax A. bapukko
II03BOJIMJIO OGHAPYKUTB U psij] TpaHCHOpPMaLMi, CBA3aHHBIX C XapaKTEPHOU KOHCTPYKIMENH PYCCKOTO
s3blKa — MOBTOPEHHEM KJIIOUEBOTO CJIoBa (Yallle BCero rJjaroJia) nmpyd oTBeTe Ha Bompoc [5, c. 211].
JlaHHas KOHCTPYKLMSA MIUPOKO pacIpoCTpaHeHa B PyCCKOM peyu U PU TOM SIBJISI€TCH CTUIMCTHYECKH
YU QyHKIMOHAJIBHO HEMApPKUPOBAHHOM, B OT/IMYME OT aHAJOTMYHOW KOHCTPYKLHMHU B HUTAJbSIHCKOM,
CpaBHHUTE: eCc/M Ha BONPOC Xoyelub Koge? HOCUTEIb PYCCKOro si3blKa CKOpee BCEro OTBETUT X0y,
crnacu6o, TO Ha TOT e BoNpoc Vuoi un caffé? HocuTesib UTANbIHCKOIO OTBETUT Si, grazie (6yks. ‘/la,
cnacu60’), U TOJBKO B PeJKUX CAydasxX ycablliuM OTBeT Lo voglio, grazie (6ykB. ‘41 (ero) xouy,
cnacu60’). JaHHbIM JIMHIBUCTUYECKHUHM (aKT MOATBEPKAAeTcsl U B NMPOaHAJM3UPOBAHHBIX TEKCTaX,
r/ie pelJIMKy IepCcoHaXy 4YacTo NepeBOUIUCH PU TOMOLILY 3TON KOHCTPYKL MU, HAIpUMeD:

e Bene. C’é una stanza? e [IpesocxodHo. He Halidemcs nu y
Sj 8ac c80boOHoOU KOMHamMebI?
Halioemca.
e Siete voi che mi avete scritto. * 3mo 6ol MHe nucanu.
si. A
P}
e Perché ce I’ha, vero? * Bedo onu ecme:
si. Ecmeb.
e Non mi farai del male, vero? [...] * Bedo mer He coengews mHe
6onbHO, npasoda? |[...]
No.
He cdenato.
[7, c. 18, 25, 75, 128]
[1,c. 71,78, 126, 169]

B npuBefeHHbIX PparMeHTax OTMETHM CTapaHHe MEPEeBOAYMKA CO3[aTh TEKCT, KAK MOXHO
foJsiee eCTECTBEHHO 3ByvYalllUil Ha PYCCKOM si3blKe. TeopeTHYeCcKH OblIM BO3MOXHBI U [JpyTrUe
BapUaHThbl NlepeBo/a, OTpaKaloliue UTaJIbsIHCKHEe KOHCTPYKLMH, KaK HalpuMmep, B cjlydae MepBOro
Jl1ajiora: MO>XHO ObLJI0 6Bl NlepeBecTU NpocTo /Ja. OfHaKOo Takve BapHaHThbl YaCTUYHO JIUIIUIU OBl
TEKCT KOMMYHUKaTUBHOU CUJIBI.

Cpeay OTIMYUI MeXy PYyCCKUM M UTAJbsIHCKUM SI3bIKOM B CHHTAKTHYECKOM IJIaHEe OTMETHUM U
XapaKTepHOe YNOoTpebJeHHe B HTAJNbAHCKOM s3bIKe TIJIaroJIOB BOCHPHUSATHS, TAKUX KakK vedere
(‘Bupetw’), guardare (‘cmoTpeTd’), sentire (‘capluaTh’, ‘4yBCTBOBATH ), ascoltare (‘caywartp’) u Ap.
Jlns1 UTAIbIHCKOTO SI3bIKa TUMTMYHBI KOHCTPYKIIMU 110 MoJienu: o guardo il treno passare (‘S cmoTpio,
KaK 1oe3/; mpoe3kaeT’), rJle Mocje rJaroJja BOCOPUATHUS CeJlyeT HeloCpPeICTBEHHO 0603HAaYeHue
00bEKTa BOCIPHUATHS W TJIArOJl JIeHCTBHUS, BBIMOJHIEMOTO 3THM OO'BEKTOM, TpeJCTABJIEH B
vHOUHHUTHUBE. JJaHHAasA KOHCTPYKIMS, BOCXOAIIAs K JIJATHHCKOMY 060poTy Accusativo cum Infinitivo,
pacnpocTpaHeHHass B COBPeMEHHbIX POMAHCKMX W TepPMaHCKHUX $3bIKaX, MNPAaKTUYECKH He
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UCIOJIb3yeTCsl B PYCCKOM s3blke. COOTBETCTBEHHO, NPU INepeBOJie NOJOOHBIX NpeAJOXKeHUH ¢
UTaJbSIHCKOI'O $3blKa HEOOXOAUMO INPUMEHSITb CUHTAaKTUYeckhe TpaHchopmauuu. B ciaydae
NpOaHA/M3MPOBAaHHbIX HaMM IPOU3BEJEeHUN 4yallle BCero MNepeBOJYMK IPHHUMAaeT pelleHue
ONYCTUTD IJ1aroJ BOCIPUATHA U NIePEUTH HENIOCPeACTBEHHO K OIIMCAaHUIO JeHCTBUSA, KaK B IpUMepax
HUXe, CPaBHHUTE:

Lo capi solo quando, nel segreto della sua M noHsAn auwe moeda, Ko20a 8 camom
testa, senti una voce scandire con magnifica | omoaneHHOM 3aKoysKe e20 20710861 NPO38yYasn
calma ACHbLI U Ha pedKocmb CrioKolHbIl 20:0C:

, «KoHeM Ha AUHUIO KOPOIe8CcKo20 CA0HA.
- Cavallo nella colonna dell’alfiere del P

re. nu3esuH onycmusa 20708y HA NOOYyWKY.

. . . . TMaamsa ceevyu pa3bun napanuy.
Elisewin riabbasso la testa sul cuscino. p P

Vedeva Ila fiammella della candela fumare

immobile. .
TasepHa «Anbmaliiep» ace 6auxce.

Vide la locanda Almayer avvicinarsi.

[7,c. 61,65, 127]

[1, c. 112, 116, 169]

O4eBU/HO, B paCCMOTPEHHBIX CJIy4yasix ObLJIM BO3MOXHbI U Apyrue BapUaHThI IEPEBO/ia, B TOM
4yycjae He TIpeAlNoJiaralpliyde MPONYCKOB IJIaroJIOB BOCHPUATHA U 6oJjiee TOC/IeA0BaTebHO
OTpakalolllhe UTaJbHCKYI0 KOHCTPYKIMI0. HanpuMmep, B nepBoM npejioxkeHuu ¢pasy senti una voce
scandire TeopeTUYeCKH MOXXHO ObLJIO NMepeBeCTU TaK: OH YC/bIILAJ, KAK I'0JI0C Y€TKO IPOHZHOCHT
(6ykB.), OJHAKO WCMOJIb30BaHUWE [JAaHHOW KOHCTPYKLHH, HETUNUYHON JJIs1 PYCCKOro s3bIKa,
yTSDKeNseT yKe caMo No cebe JJIMHHOe IpeJJoKeHUWe U JieslaeT ero U36bIToYHbIM. HaoGopor,
INPUHATbIE TMEePEeBOAYUKOM pelleHUs MO3BOJUIM JAOCTUYb (QYHKLHUOHAJbHOM M CeMaHTUYeCKOH
3KBUBAJIEHTHOCTH, UCI0JIb3Ys PU 3TOM 60Jiee TUIIUYHYIO JJIsl PYCCKOT0 si3blKa CTPYKTYpy. [Ipomyck
rJarojia BOCHPUATHA B JAHHOM CJlydyae He JIMIIAeT TEeKCT ero CeMaHTHYeCKOM LeJIOCTHOCTH,
IIOCKOJIbKY ONMCaHHas CUTyallUsi He MeHSIeTCs, U B TO >Ke BpeMs YCUJIMBAETCsS 3MOIIMOHaJIbHAs
Harpyska: YuTaTeJ/ib KaK 6y TO caM CJIBIIIUT I'0J10C, Ipe/iCTaBJ/IsAeT J1IaMs U BUAUT TaBEPHY.

HabnaogaeMble pas3jidyds  MeX[Jy UTaJbSHCKUM W PYCCKUM S3bIKOM 06YyCJIOBJIEHbI
JIMHT'BOKYJ/IbTYPOJIOTUYECKUMHU daKTopaMu. B rpaMMaThyecKdx eJMHHLAX, TaK >Xe Kak U B
JIEKCUUeCKUX eJUHHLAX, OTpakKeHbl Te CeMaHTHYeCKHe JOMHHAHThI, KOTOpble XapaKTepU3yIOT

MbIIlIJIEHUE HOCUTEJISl 3TOr0 3blKa U YYaCTBYIOT B CO3/JaHUU €ro siI3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa [4, c. 7-
13].

MeToA CONMOCTAaBUTENBLHOTO aHA/MM3a XY/0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB U UX MEPEBOJOB SIBJISETCS
3¢ deKkTUBHBIM crnoco6oM GOpPMHUPOBAHUSL Yy O0Oy4YAIOIMUXCS HAaBBIKOB OCBOEHMSl XapaKTepHBIX

JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUX pa3111/1q1/11?1 MeXxay H3y4YdeMbIM U POAHBIM A3BIKOM, d TaKXe€ CBA3aHHBLIX C
HHUMU JINMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX Cl)aKTOpOB.
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The article deals with the method of comparative analysis of literary texts and their translations in
course of learning foreign languages. Some of the typical lexical-semantic and syntactical differences
between Italian and Russian languages are demonstrated based on the material from contemporary
Italian writer A. Baricco’s works “Ocean sea” and “Novecento” and their Russian translations. Main
conclusions consider the effectiveness of the comparative method in achieving student’s knowledge
of lexical and syntactical differences between foreign and native language.
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BoBJyieueHHe geTell ¢ HapylleHHUEM 3pEeHHS B YUe€OHBIH
IpoLecC Ha YPOKax aHTJIMKUCKOI'O sI3bIKa B UHK/IIO3UBHOM
KJiacce
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B ,E[aHHOﬁ CcTaTbe Mbl XOTEJNH Obl pacCMOTpPETDb HauboJiee dKTyaJibHble U AOOCTYIIHbIe CEerogHs
o6pa30BaTeﬂbeIe pecypcbl, a TakKXxe MeToAbl H q)OprI OpraHu3alMd HUHTErpupyromero
o6yqa}omero MNpOCTpAHCTBaAa AJid pa60Tbl CO 3pAYMMH U He3pAYHMMH [JeTbMHU Ha YypOKax
aQHTJIMMCKOro sI3blKa. MbI pPaCcCMOTPUM HECKOJIbKO BaKHbIX aCII€EKTOB O6y‘{EHI/Iﬂ, KOTOpbIe
HeO6XOLLI/IMO YYUTBIBATHb IPHU pa60Te B MHKJ/IN3WUBHOM KJIaCCe WU NpeaCcTaBUM MO/JeJib 3aHATUA C
01'[0p0]71 Ha ay;[I/IO-III/IHFBaJ'IbeII\/’I 15 KOMMYHHKaTHBHbIﬁ MeTO/Abl 06y‘{eHI/IH. B cTtaTbhe Takxe JaHbI
NNprUMepbl BaAaHI/Iﬁ AJIA KJIaCCHOM ¥ BHEKJIACCHOM pa60TbI C TNMPUMEHEHHEM pPa3JIUIHbIX
KOMIIOHEHTOB CUCTEMbI YHUBEPCAJIbHOTO AOCTYyIA U O6y‘-IaI-OI.LU/IX HpHﬂO)}(EHHﬁ, KOTOpbIe TIOMOT'YT
AE€TAM C HapylIeHUAMU 3peHHA U CTAHYT XOpOILINM BCIIOMOTaTe/JIbHbIM peCypCoOM AJid YIHUTEJIA.

KuttoueBble c10Ba: MHKJII03MBHOE 06pa30BaHUe, MHHOBALMOHHbIE TEXHOJIOTUH, 00y4eHHe HE3PSIINX
U CJa0OBUAALINX, AyAUO-TUHIBAJbHBIA METOJ, KOMMYHHUKAaTHBHOe O6y4YeHHe, YHUBepCalbHBIH
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0co6GeHHOCTH BOCIPUATHS Y HE3PSAUUX U CJIa00BUISAIINX JeTEH.

HapyueHue 3peHusi y pe6eHKa MOXeT CyLeCTBEHHO NOBJIMATbH Ha GOPMHUPOBAHHE BaXKHBIX
y4eOHbIX HaBbIKOB M MO3HaBaTe/JbHbIX MeXaHM3MOB. OTMeYaloT, 4YTO NPH 3HAYUTEJbHOM CHUXKEHUU
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OCTPOTbl 3peHMs Yy CJAabGOBUJALIMX JeTed HabJojaeTcss (parMeHTapHOCTb, 3aMe/JIeHHOCTb
BOCHPUATHUSA, CTpaZaeT NOJHOTAa 0003peHus], HabJAaTe/JbHOCTb. B CBA3M C 3TUM BO3HUKAIOT
TPY/IHOCTH B GOPMUPOBAHHUH 1[eJIOCTHOTO 06pa3a BHelIHero Mmupa. [14, c. 581]. TpyaHocTH, KOTOpble
UCIBITBIBAIOT JIETU C HAapyLIEHUEM 3peHMs], CBSI3aHHble C MP06JeMaMu BOCIPUATHSA OKpYKalolieh
JleCTBUTEJbHOCTU U GOPMHUPOBAHUSA NCUXUYECKUX QYHKIIMH OpraHU3Ma, MOT'YT OCJIOKHATH MPOLece
yNnpaBJIeHUs U OpraHM3aly 006yuyeHUsl TaKUX JeTeM.

Tem He MeHee, kak nogdepkuBaeT JI.C. BeIrOTCKUH, OTCYTCTBUE 3peHHS MOXET BbI3bIBATh
r1y604aillylo NepecTporKy BCeX CHJ OpraHM3Ma M JIMYHOCTU. KoMmeHcaTOpHble BO3MOXXHOCTH
OpraHM3Ma N03BOJIAIOT [lepeHaNpaBUTh CIIOCOOHOCTH M CUJIbI YeJI0BeKa TaK, YTOObI HEUTpPaIu30BaTh
JedekT u caaboctsb [1, ¢ 130]. O6paTuM BHUMaHHE HAa HEKOTOpble M3 ero 3aMe4aHHUM KacaTeJIbHO
0COBEHHOCTEH pa3BUTHS HE3PSYUX U CJIAO60BUAAIINX JIOJIEH.

Y cienbiX ¥ MJ0X0 BUJALMX JileTell ecTb TeHJAEeHLUs K JydlleMy pa3BUTHIO NMAMATH, YEM Y
3psAYMX — Y HUX HabJlojaeTcs Jydllas CJ0BecHas, MeXaHUuecKass U paccyfiodyHas namaTtb. Cienble
JIIOAY CKJIOHHBI K MOBBILIEHHOH J1esITeJIbHOCTM BHUMAHUsl U K KOMIIEHCATOPHOMY Pa3BUTHIO APYTUX
NpPOLECCOB NMCUXUKHU — 3MOLUH, GaHTa3UH, 0csi3aHUs, 060HSAHUS, cayxa. OCHOBHas €J1aboCThb CAEN0ro
YyeJl0BeKa — OrPaHUYEHHOCTb B CBOOOJe ABMXKEHHUM, 6ECIOMOIHOCTb B OTHOLIEHHWU NMPOCTPAHCTBA.
OnHako B COBpeMEHHOM MUpe, KOTrZla Ha NepBbIi MJIaH BBIXOAAT COLMa/IbHbIE, @ He GHOJIOTUYecKue
bYHKI MY, OKa3blBaeTCs, YTO CJeNble AEeTH, B OTJUYMUE OT IJIyXOHEMbIX HAalpHUMEp, UMEKT 60Jblie
BO3MOXXHOCTeH B YCTAHOBJIEHUM KOHTAKTOB, CJIeJO0BAaTeJbHO, OHH HMMEIOT IIAHC JOCTUYb yCIexa,
pa3BUBasACh KaK 3HAYMMBbIH, BJAUATENbHBIN YeH 06L1ecTBa, coljMaJbHas eJUHUIA — OTCI0/A CaMbli
XapaKTepHbIMA IlIAr, KOTOPBbIA MNpeANpUHUMAET 4YeJoBeK C JepeKTOM 3peHUss U KOTOPbIH,
BIIOCJIE/ICTBUM BJIMSIET HA Pa3BUTHE €ro xapaKTepa U JUYHOCTHBIX KauyecTB — IpeofoseHue gedekTa
3peHHUs Yyepes ero ColMaJbHY0 KOMIIeHCallM10, 6J1aroiaps NpUOOILEHHUIO K ONBITY 3PAYUX Yepe3 peyb.
[Tocko/IbKy Npolecc KOMMYHUKALMK OJJMHAKOB Y CJIEMNbIX U Y 3pS4YUX, UMEHHO S3bIK U M10Jb30BaHUE
peybl0 — 3TO OpyAHe NMpeoJoJiIeHUs] MOCJAeACTBUN C/leNoThl. B 3TOM ciydyae BaKHYI pOJib UrpaeT
pa3BUTHE COLMAJbHOW ICUXOJIOTUM JIMYHOCTH, B YACTHOCTU CO3JaHUE YCJAOBHUH, NMPU KOTOPBIX
C/1aboBUAALUN pe6GeHOK cMOr Obl 00IIAThCsA € AeTbMU 6e3 JedekTa 3peHUs. CaMblil 06bEKTHUBHO
JIOCTYIIHBIM C€Ioco6 c03/aTh TaKyl Cpely - 3TO BKJIOYEHHe JieTed B 00ydyeHHe B YCIOBUSAX
MaccoBOro, a He CllelajJbHOro o6pasoBaHusd. Toraa, eciv pe6eHOK C HapyLUIEeHUEM 3peHHUs MOJYIUT
BO3MOXXHOCTb COBEPLIEHHO a/IeKBaTHOI'0 OOIIEHUS U JOCTUTHET B3aUMHOI'0 IOHUMaHHUs CO 3PSUYUMU
JIeTbMH B KJIacCe MOCPE/ICTBOM pPeul, «OH MOJIYYUT IIAHC NOGEeUTh CBOI CJENOTY CA0BOM». U TOT
KOHQJIMKT, KOTOpbIA BbI3bIBAET CONPHUKOCHOBEHHE He3ps4Yero C BHeEIIHEH Cpefod MOXeT
CTUMYJIUPOBATh CBepXKoMImeHcauuw. JlepekT, TakuM o6pa3oM, OyAeT IVIaBHOW ABWXKYILIEN CHJION
NCUXUYECKOr0 pa3BUTHS JIMYHOCTH. B TakoMm ciydae, cuydTtaeT Beirorckui, 6opbba 4YacTo
3aKaH4YMBaeTcs N06e/i0H, a YeJJOBeK NOAHMMAETCS Ha BhICIIYIO CTYIIEHb CBOET0 Pa3BUTHS, «CO3/aBast
M3 HEeJOCTAaTOYHOCTH OJAapeHHOCTb, U3 JedeKTa - CIOCOGHOCTH, M3 C/1abOCTU - CUIy, U3
MaJIOLLeHHOCTH — CBepXxLeHHOCTb» [1, cc. 135-140]. MHTepecHO OTMETUTH TAKXKE, MbIC/Ib BBITOTCKOrO
0 TOM, YTO B 06IecTBe B3POCJ/bIX He TOJIbKO JIeTH C HapyIIeHUsIMU Pa3BUTUS, HO BCAKUM pebeHOK
UCIBITBIBAET OlIyIleHWe HeyBEepeHHOCTH U TIpeoJjojieHHe 3TOr0 COCTOSIHUS — SIBJISIETCS
MOTUBUPYIOIUM (GAKTOPOM PA3BUTHUS WHAWBHUJA, KOHEYHOM TOYKOM 3TOr0 Pa3BUTHS SIBJISETCS
3aBOEBaHME COLUATBbHON MO3ULUH. [[03TOMY COBEPIIEHHO OUEBUAHO, UTO B YCJIOBHUSIX MHK/II3UBHOTO
KJIacca O4YeHb BakKHa poJib NeJjarora — HacCTaBHUKA, NOCPeJHUKA, ero paboTa CBOJUT K MUHHUMYyMY
BEPOSITHOCTb 06PATHOI'0 HCX0/a, pe3yJIbTaTOM KOTOPOro Oy/leT acolMaJbHOCTb NOBe/IeHUs], 6ercTBo
B 60J1€3Hb, YYBCTBO MaJIOLIEHHOCTH U TOTaJIbHasA HEYBEPEHHOCTD B cebe [1, cc. 141-143].

Ecsiv onucbIBaTh 3peHHe Kak QYHKIUIO YeJI0BEYEeCKOI0 TeJIa, CJIeN0Ta — 3TO HECIIOCOGHOCTD ee
peasv30BaTh B YCJIOBHUAX, IPU KOTOPBIX 3Ta QYHKUUSA OOBIYHO peasusyeTcs. YXyJlleHue yCI0BUH,
KOTOpble aKTHBU3UPYIOT 3pUTEJIbHYI0 QYHKIMIO, HAIpUMep, TEMHOTA — 3TO BHELIHAS Cpeja, OHA
BJIMSIET HA CIOCOGHOCTb BUJIETh, OJIHAKO, OTPAHMYEHHOCTb 3PUTEJIbHOHW QYHKIUU TAKKE MOXKET
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MMeTb BHYTPeHHHe NMpUYuHbL. KpoMe Toro, Kak 3aMevaroT Hamu Kosiern us CIIA, cienora - 3T0
CJIOKHOE SIBJIEHHE, KOTOpPO€ ONMUCHIBAET MHOMKECTBO PAa3/IMYHBIX BUZOB U pPa3/IMYHble CTelNeHU
HapylmieHHud 3peHud, B TOM 4YHCJie, 1o CJIeIIOTON MOXKEeT IMIOHHUMATbCA, HAllpUMep, BE€TOBAA CJEII0Ta,
cJenoTa 1o HeBHUMaTeJbHOCTH U Jp. [12]. Korga Mbl uMeeM /iejlo ¢ BHYTPEeHHUMH NPUYHMHAMU
OTpaHUYEHUs] 3PUTEJbHOH OQYHKUMH OpraHu3Ma, Heo6XOAMMO MaKCHMMaJbHO aJlallTUPOBATh
BHEIHIOI0 CpeAly TaKMM 06pa3oM, YTOObl MaKCHMaJIbHO HUBEJHMPOBATb MPo6JieMbl CO 3peHHeM. B
»KU3HU KaXKJ0TO YesJIOBeKa CYLIeCTBYIOT 6apbephl (BHEIIHUE U BHYTPEHHUE), TPEO/I0JIEB KOTOPbIE OH
HPHUOJIMKAETCS K JOCTHIKEHUIO CBOUX IieJied. YcrnexX MHTerpaluy BO MHOTOM 3aBHUCHT OT CaMOTO
YeJI0BEKa, TMYHOCTHBIX 0COOeHHOCTeN (BHYTPEHHUX GPAaKTOPOB), B TO BpeMs KaK BHEIIHHE YCIOBUS —
IpollecC colMaNu3alryd 0co60oro pebeHKa, NMPHUCIOCOOJeHHs K KU3HU B OOINECTBe, a TaKXkKe
moAroToBKa COLWyMad, MOTYT IIOJIOXKUTEJIbHO BJIMATb Ha BHYTpPEHHee COCTOAHHE 4YeJIOBEKaQ,
MOTHBHUPOBATH U 06Jier4aTh BbINOJHEHHE MIOBCEJHEBHBIX 3a/1a4.

[Ipy CHMXKEHUHM OCTPOTHI 3peHHs], A TaKKe TJIyOOKHUX HApYyLUIeHUSX 3PUTENbHbIX QYHKIUNA U
paboThbl LeHTpaJbHOW HEPBHOW CUCTEMbI Y AeTell 0TMeYalTcsl TPYAHOCTH y3HAaBaHUs MpeJAMETOB U
n3obpaxkeHud. [lpy HenmosiHOM mNoOTepe 3peHUs yyalnuecss CBOGOJHO BBIAEJSIOT 3JieMeHTapHbIe
NpU3HaKKU NpeaMeToB. [Ipu 3pUTesIbHOM y3HAaBaHUM NPeAMETOB U U300pakeHU, NpoLecchl aHaIM3a
Y CUHTe3a y CJ1ab0BUJSAIIUX MPOTEKAIOT TaK e, KaK y TeX, KTO UMeeT HopMaJibHOe 3peHue. CHavasa
OHU BBIJIEJISIIOT OTAe/bHbIE IPU3HAKU M CBOMCTBA, XapaKTepU3YOILHe NPeJMET, CAUYAIT UX MEXAY
co60M MyTeM MbICJIEHHOI'O CpPaBHEHMUSI MHTepecylollero 4YyBCTBEHHOro obpasa U obpasa MmaMsTH,
BBIJE/IAIIOT NPU3HAKU OOLUIHOCTM M pas3/iuyuusl, YTOYHAKT CHHTETUYECKMH 00pa3 M Ha3bIBAlOT
npeaMeT. OJHAKO OTHOCUTEJIBHO JIETKO HaxOAs W BbIUJIEHSS 3JieMeHTapHble NPU3HAKH, AETH, KaK
NpaBuUJIO, C TPYZOM CIPABJISIIOTCS C 0603HAaYEHUEM U BblJieJIeHUEM CJIOKHBIX IPU3HAKOB, BOCIIpUSTHE
KOTOpBIX CBfI3aHO CO 3PUTEJbHO-NPOCTPAHCTBEHHBIM CUHTE30M U (QOPMUPOBAHUEM I€JIOCTHOIO
o6pasza. HeobxoaumMo crneyuajbHO OTMETHUTb, YTO MPU IJIyOOKOM HapylIEHWH 3pEHUs BblejleHUe
NPHU3HAKOB MpeJMeTa NPU Y3HABAHHUU MPOUCXOJUT O4YeHb 3aMensieHHO. OT6Op 3THUX MPU3HAKOB U
dopMHpoBaHUe ob6pasza MHOTAA 6a3UPyeTCs Ha HEKOTOPBIX CAYYaHWHBIX CBOMCTBAX WJIM KadeCTBax
npeMeTa. ITO BO MHOIOM OG'BSICHSIETCS 6e/IHOCTbI0 HEMOCPEACTBEHHOTO YyBCTBEHHOIO omnbITa [3].
Bce 3TO ycioXKHSeT TMpolieccbl Yy3HaBaHUSI U 0006LIeHHs, HeoOXoAuMble [Ji Pa3BUTUA
aHAJIMTUYECKOTO MbIIJIEHUsl. JTa [JlesTeJIbHOCTh O4YeHb BaXKHa, OHA JIEXXUT B OCHOBe IMpoliecca
0o0y4eHHs], ecJU OHA OCJIOXHSEeTCA 3aMeJJIeHHOCTbI) BOCHPHUSITUS H3-3a HECNOCOOHOCTH
OJJHOBPEMEHHO BOCHPHUHUMATbh O0O'BEKTHI B UX MPOCTPAHCTBEHHBIX CBSI3SIX U OTHOUIEHUSX, pe6eHOK
MOXeT UCHBITBIBATh AUCKOMQOPT, CTpaX, ¢pycTpalyio, YTo, B CBOK O4Yepelb, MOXKET HEraTUBHO
OTPasUTbCS HAa IMOLMOHAJIbHOW MOTHMBALUM U UHTepece K yuyebe. ITO 0COGEHHO MPOSBJSAETCS MpHU
Heo6X0JUMOCTH JeWCTBOBATh B YCJOBHUSIX OTPAaHUYEHHOT0 BpeMeHHU. KpoMe ToOro, ecThb psi/i BHEIIHUX
npo6JieM, C KOTOPbIMHU CTAJIKMBAIOTCS C1a00BU/sIME yUallliecs Kak BO BpeMsl ayIUTOPHBIX 3aHATUH,
TaK U B MPOLIECCE CaMOCTOSTENbHON paboThl, CpeiM HUX: HEBO3MOXKHOCTh PaboTaTbh C HEKOTOPbIMU
dopmaramu uHPOpMaUMOHHBIX ¢alsoB (MynbTUMeAua mpeseHTauuu, pdf), cjaoXKHOCTL C
odopMeHHEeM pabOT B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU, OTCYTCTBHE 060PYA0BAHHBIX MU HACTPOEHHBIX
UHIUBU/YATbHBIX Pa60YUX MECT, HEOOXOMMOCTh MOCTOSSHHO 06paIiaThCcsa 3a MOMOIIbIO U Ap. [5, cc.
43-44].

Oco6eHHOCTH UHTETPUPOBAHHOTO 00yYeHHUs

Pa3BuTue feTel CUIbHO 3aBUCUT OT BJIMAHUS COLUATIbHBIX PAKTOPOB, B TOM YUCJ/E OT yCJA0BUN
BOCIIUTaHUS, B KOTOPbIX POpPMHUPYETCsl ICUXUKA U JIMYHOCTb pebeHKa C OTKJIOHEHUSIMU B Pa3BUTHUM.
Kak otrmevaror »Kuropesa M.B., Jleuenko W.I0., HeGnaronmpusiTHbIE yC/JIOBUS BOCIUTAHUS MOTYT
YCUJIIUTb NATOJIOTUYEeCKHe SIBJEHMS, U HA0OO0pOT, MOJIOKHUTEJbHOE COLiMaJbHOe BO3/eWCTBHE B
onpeJieJleHHOW CTeleHW NpeAynpexJaeT MNOsIBJeHUe WM YMeHblIaeT CTelleHb BbIPAXKEHHOCTHU
NOC/JeJCTBUMA MEePBUYHOr0 HapyLIeHHs], CIOCOOCTBYeT NPEOJOJIEHHI0 UMELUXC OTKJIOHEHUH B
pasButuu [2, c. 9]. HUHTerpupoBaHHOe 00y4YeHHe NOApa3yMeBaeT B3aUMHOe INPOHUKHOBEHHE
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pa3/IMYHBIX YCJAOBUH U CPeACTB 00yuyeHUs], KOT/AA JleTH C 0COOEHHOCTAMU 3/10pOBbsl BKJIIOYAIOTCA B
e/JMHY0 cpe/ly 00y4yeHHs Ha PaBHBIX CO 3/l0pOBbIMU JleTbMU. PaTHep ®.JI. onpesessieT 3TOT npouecc
KaK «COBMeCTHOe 0OydeHUe Jinll, UMeIuX ¢usnyeckre U (MJIKU) MCUXUYECKUEe HeJOCTATKH, U JIULI,
He HMeIUIMX TaKUX HeJO0CTAaTKOB, C MCIOJIb30BaHHWEM CIlellMajJbHbIX CPeJCTB, METOJO0B W IpH
y4acTUM IejaroroB-crneyyaancToB» [6]. [logjo6HOe MHTErpMpoBaHHOEe NMPOCTPAHCTBO MOKAa OYeHb
CJIO)KHO OpraHM30BaTh, OJHAKO YK€ BO3MOXHO INpeACTaBUTb U CMOJAeJUpoBaThb. [l peasbHOro
OCyIleCTBJIEHUS] TAaKOr'0 INpPOEKTa BCe YYACTHUKHU NpoLiecca HHTETPUPOBAHHOTO OGyYeHHSs [OJIKHBI
NPOWTH  ClNeLUaJbHYyld  IOATOTOBKY UM  TPEHUHIH,  CHOCOOCTBYWOLHME  YCTAHOBJIEHHUIO
B3aMMONOHUMAaHUs U KOHTAKTOB BHYTpU KoJuleKTHBa. [l 3ddPekTHBHOro oOydyeHHs JeTed B
YCJIOBUSIX UHKJ/IO3WBHOIO KJjacca TakXe Heo6X0JWMO MPOBECTU PAJA MeJULMUHCKUX U ICUXO0JIOTOo-
nejaroruyeckux MeponpusTuid. /[jis 06OCHOBAaHUSI BO3MOXXHOCTEH KOpPpEKLHH HapyLIeHHbIX
bYHKLIMH, BaXXKHO MPOU3BECTH MeJUKO-NCUXOJOTMYeCKUN aHa/lu3 CTPYKTYphl AedeKkTa U NPHUYUH,
BbI3BABLIMX HapyllleHHe, ONpe/leIMTh CTENIeHb ero TsKeCcTHU. B JaHHOM cTaTbe 00CY/JaeTCs TOJbKO
eJUHUYHOe HapylleHHe — 3TO HapylleHHe KaKOW-TO OJHOM CUCTeMbl OpraHvW3Ma, HalpuMmep
HapylleHHe TOJIbKO 3pPeHMUs] WJM TOJIbKO cjayxa. TeM He MeHee, Ja)ke NpPU ydyeTe eJUHHUYHOIO
HapylleHUs CUCTeMHBIA aHa/lu3 OCOOEHHOCTeH CTaHOBJIEHWS ICUXWKU JeTeld C OTKJIOHEHUSMH
JOJDKEH YYUTBIBAaTh COOTHOLIEHHE MeXJy BO3MOXXHBIMHU NEepBHUYHBIM, BeJyIIUM, BTOPUYHBIMU U
TPETUYHBIMU HapylIeHUsIMH |2, c. 11].

HoBble opueHTUPBbl 06pa3oBaHus XXI B. oMUParTCSd Ha KOHIIENIUIO «CBOOGOJHOTO PA3BUTHUSA
YyeJIOBEeKa», Ha TBOPYECKYI0 HHUIIMATUBY, CAMOCTOSTENbHOCTb 00y4aeMblX, KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh
M MOOWJIBHOCTb OyAyWUX CcHenyanucToB. [[oAroToBKa K KU3HU CJENbIX U BKJIIOUYEHHE HUX B
MPOU3BO/ICTBEHHbIE OTHOLIEHUS SIBJISIETCS BaXKHEWIIEeW COLMa/IbHOM 3aZladyel LIKOJIbI, KoJuleKa U
By3a. B cioxuBLIelica colManibHO-9KOHOMHUYECKON CHUTyalUUH o6Oy4yeHUe JAeTel C T[JIyOOKUMU
HapylleHUsIMU 3peHUs1 ellle B OOJiblliell CTeneHU TpebyeT ycuaeHUs BHHMaHUS K TeM Hay4Ho-
METOUYECKHUM acrleKTaM THQJIONeJaroruky, KOTOpble OPUEHTHPOBAHbI HA OOecliedeHHre YCJIOBUM
JUISI CaMOpeau3aly He3PSYUX B PA3JIUYHbBIX Chepax KU3HH.

C JaHHOM 1Lesbl0 MPUMEHSIOTCS pas3JiMyHble TEeXHOJOTHM OOy4YeHMs, HMelollue CBOU
ocob6eHHOCTH W GoOpMy oOpraHusauuu. B MeToAMKY NpenojaBaHHWs WHOCTPAHHOIO s3bIKa JaBHO
BOLLJIM KOMMYHUKAaTHBHbIe TEXHOJIOTMH, KOTJa OOy4YyeHHe CTPOUTBbCS Ha OCHOBE aKTHBHOIO
B3aMMO/I€MCTBUSI BCeX YYAaCTHUKOB Y4eOGHOrO Mpoliecca C NpHBJeYEeHUEM BCEBO3MOXXHBIX CPEJCTB
uHdopMaumy, a BeAyIIMM MeTOJOM dABjseTcs ob6ueHue. [losyynso pacnpocTpaHeHHe U
IpUBJIeYeHUE HCCJIe/J0BAaTe/JbCKUX TEXHOJIOTUH, KOTOpble TPeOYIT peasud3alUM INeAaroruyeckoin
MoJies il «0bydyeHHe uyepe3 OTKPBITHE», TO eCTb 3TO COBMECTHBIM IMOWCK peLleHUsl NPo6JIeMHBIX
CUTyallul, Korja B OCHOBe 3aJaHUM IpejoJsiaraetcs o00d3aTeJibHOE Ha/lW4yue INpPo6JeM WU
npo6JEMHBIX Y4eGHBIX 33/aHUi (KeHCcoB) M Takve oOydyawliue MeTOJbl WX pelleHUH Kak
3KCIIepUMEHTUPOBAaHWE WJM MoJeaupoBaHue. Eile OJAHUM BaXKHbIM CTHMYJIOM BOBJIEYEHHUS B
COBMECTHYIO YYEOHYIO AeATEJbHOCTD SBJSETCS Urpa. UMEHHO B UTPOBBIX CUTYALUSX JAE€TH MOJYyYa0T
Haubosiee I€HHbIM NpPAaKTUYECKUH ONBIT YCBOEHMUS MaTepuaja B YCJOBUSAX OTCYTCTBUS HWJIU
MHUHHMMH3aLWU CTpecca.

OGo6wmaru@as poJb pedd B MO3HAHUM JAEHCTBUTEJbHOCTH HMeEeT BaXKHOE KOMIIEHCATOPHOE
3HAYeHHe W IOMOTaeT JeTsAM JaKe NpU TJIyOGOKOM HapyLIeHWU 3peHHs BBIATH 3a MpeJesibl
CY’KEHHOTO 4YBCTBEHHOTO OMNbITa. B mepuoj o6yyeHusi B 1IKoJie y peGeHKA pacuiupsieTcss 06JacThb
3HAHUH, YCBOEHHBIX B IpoOlLiecCe YTEHUS KHUT W B pe3yJbTaTe OOIIeHHUs C YYUTEJNIMU U
OKPY>KaIOLIMMHU CBEPCTHUKAMH.

LIYBCTBEEHHI)IOB (I)OprI IIO3HAaHHUA B ILLaJ'IbHeIL/'II_LIeM yJayduiaroTcd 3a CYE€T pPa3BUTHUA
MBICJIUTEJIbHBIX onepaunﬁ: JIOTUYECKOU HHTephnpeTanuu (l)aKTOB, dHaJIN3d U CHUHTE3d, CPABHEHHH],
O606I.L[eHI/IH, ChucCTeMaTHu3alH, pa3BUTUA IPpUEMOB a6CTpaI‘I/IpOBaHI/IH Y MBICJIEHHOU KOHKp€eTHU3aluHy,
CyXXJE€HHUA, YMO3aKJ/IIlOYEHUA U [AP. C NOoMOIbIO AKTHBHOM MBICJUTENbHON AeATeJIbHOCTH U pe4dHu
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BOCIIOJIHAIOTCSA Mpo6JieMbl HEeMOCpeJCTBEHHO YyBCTBEHHOTO ONbITA, 00YCJIOBJE€HHble HapylleHHeM
3peHHud. YJyaluecs ¢ O4eHb HU3KUM 3peHHEM U JlaXKe IIPH [IOJIHOM ero OTCYTCTBUH MOTYT I0JIy4aThb
r1y60OKHMe 3HaHWA, MCNOJIb3ysd pe3epBHble KOMIIEHCATOPHble BO3MOXHOCTH MBbICIUTEbHON
JedaTeNbHOCTH. OJIHAKO clleflyeT NMOLYEPKHYTb, YTO JJisl PACKPBITHUS 3THUX BO3MOXXHOCTEH Y4YUTeJb
JI0OJDKEH yMeJIo COYeTaTb pas3/iMuHble GOpMbl MHPOPMALMU U 33[eHCTBOBATb KaK MOXHO 6oJiblie
KaHaJIOB 4yBCTBEHHOro BOCNpHUATHUA. [Ipexae B mpakTUKe paboTbl THUGJIONEAAroroB BCAYECKH
pacnpocTpaHAJOCh M ONPAB/bIBAJIOCh NPUMEHEHHe TOJIbKO CJOBECHBIX MeTOJO0B, TaK KaK peyb
CYUTA/IACh OCHOBHBIM CpPeJiICTBOM OBJIQJIeHHUs 3HAaHUAMHU. ITO NPUBOJUJIO K POpMaIbHBIM 3HAaHUAM
JileTell, BeJlb B JIeCTBUTEJBHOCTH pedb caMa Mo cebe elle He obecrne4yuBaeT YyBCTBEHHOHW OCHOBBI
CJI0BaM WU He COOOIaeT 3HAHUSM He0O6XOAUMYH KOHKPeTHOCTb. YTo6bl u36exaTb $opMajibHOIO
yCBOEHHsl 3HaHUH, YIUTENI0 He0OX0AUMO B Ipolecce 06y4eHHUsl COYeTaThb CJIOBECHble U HarJIsi/Hble
MeTO/ibl 00y4eHHs C MPAKTUYECKON JeATeJbHOCTbI0 y4aluxcda. TeOpeTHKH KOHLeNUM aKTUBHOIO
nojxoja B 06y4eHUH 0OpallaloT BHUMaHHe Ha TO, YTO NpPaKTHUYecKas AeATeJbHOCTb — 3TO JIyYLIUH
cnoco6 cBA3aTb MblllJIeHHe JeTed C YyBCTBEHHbIM II03HAaHMEM W aKTHUBHBIM BOCIPHUATHEM
npeAMeTOB M fIBJEHUH JAelcTBUTeabHOCTH [8, 11]. Pa3sBuTHe HaBBIKOB CaMOCTOATEJbHOTO
MBIIIJIEHUA JOJDKHO OBbIThb BCerjJa CBA3aHO C AaKTUBHOW IPAaKTUYeCKOH [eATeJbHOCTbIO JeTeH,
0COOEHHO Ha Ha4Ya/IbHBIX CTAJUAX 00y4eHHH. ITO IOMOXEeT UM He OTCTAaBaTh B IIpoLecce 00y4eHHUs OT
KJ1acca.

BoByeyeHue ,aeTeﬁ C HapymeHHeM 3peHHud B M[Iponecc O6y‘{eHI/IH aHFJIPIﬁCKOMy A3bIKY,
OpFaHHSOBaHHbIﬁ B UHTErpalMOHHBbIX KJIaCCaxX

Janee npepnsiaraetcs psify METOAUYECKHUX PEKOMeEH/JALUM, YIYUTBIBAKOIIUX CllenudUKy paboThl
yuUTeJIl aHTJIMUCKOrOo s13blKa B UHTErpallMOHHbBIX Kjaccax, I'/le ecTb obyvarouiyuecss ¢ HapyLueHUsIMU
3puTeNbHON QYHKIMH, a TaKKe aKTyasbHbIM CHUMCOK UHTepHeT-pecypcoB JOCTYIHBIX JJs JeTel ¢
HapylIeHUEM 3peHUs] Yepe3 CUCTEMY JOMOJHUTEIbHbIX HACTPOEK IKpaHa JJ1sl c1aboBUAAIIUX (LBET,
yBeJIMYEHUE) U ayIHO AYOJISK.

OZHMM U3 caMbIX NOMYJISIPHBIX CPEACTB [ YTEHUS] KOHTEHTA C 3KpaHa sIBJseTcs porpaMma
JAWS (Job Access With Speech). OHa pa3pa6oTaHa /151 10Jib30BaTeJIel epCOHATbHBIX KOMITBIOTEPOB
co cnabpiM 3peHHeM. Kpome TOro, ydvaumidecs MOryT MCIOJIb30BaTh MpPeAyCTAaHOBJIEHHbIE
(becrmiaTHbIe) MPOrpaMMbl 3KPAaHHOTO JOCTyNa HAa KOMIbIOTEpaX, cMapTPoHAX U IJIAHIIETaX
(TalkBack ucnonb3yetca Ha miatdopme Android, VoiceOver ucnosbsyercs Ha niaatdopme Mac OS u
i0S). JlaHHBle mporpaMMbl 03BYYMBAIOT TEKCT, NOKa3aHHbI Ha 3KpaHe, YTO IOMOraeT pebGeHKY
CaMOCTOSITEe/IbHO OPUEHTUPOBATLCS HA UHTEPHET-CTPAHHULAX Pa3/IMYHbIX 00Y4YalOIUX PECYPCOB.

Jsig Toro, 4ToGbl yYeHHK C HapYILIEeHUSMU 3pEeHUsT He OTCTaBaJ B OOYYEHHH OT CBOUX
O/IHOKJIACCHUKOB, Mbl pEKOMeHJyeM TMpejJOXUTb eMy psifi  HHTepHeT-pecypcoB  ass
JIOTIOJIHUTE/IbHOM CaMOCTOSTe/IbHOM NPOpPaboTKU MaTepHasa B JOMAIIHUX YCJIOBUSX.

B kauecTBe MO/JieJId YPOKa BO3bMEM CTaHﬂapTHbIIL/'I IIJIaH U3 7 3TaloB:

1.0pranuszanuonHbiii 3Tan (Beginning). OpranuszanyoHHblii MoMeHT. llesneBas ycTaHOBKa
ypoka. fI3pikoBasi pasMUHKa. Lles1b 3Tana: nepecTporTh yyallluXcsl Ha U3ydYeHHe aHTJIMMCKOro fA3bIKa,
HAaCTPOUTb UX peueBOH ammnaparT. YUUTeb IPUBETCTBYET KJIACC, 06CYK/AAeT HECBSI3aHHbBIE C 3aHATHEM
TEMBI.

2.9Ttan aktyanusanuu 3HaHuM (Revision). AkTUBU3alus JieKCUYECKUX HaBBIKOB. llesib aTana:
BCIIOMHUTD NPOH/EHHOE, 3aKPENUTh B IaMATH JIeKCUYeCKUe eJMHULbI, He06X0AMMble IpU paboTe C
npoiJleHHOW TeMoW. YcmemHoe oOydyeHHe  TOJApa3yMeBaeT  pPeryJsspHbld ~ MOHUTOPHUHT
3¢ eKTUBHOCTH 06pa30BaTEJbHOIO M BOCIUTATEJBHOTO Ipoliecca. ITOT I3Tall MOXKET ObITh
OpraHH30BaH B popMe M0JIMJIO0ra, KOPOTKOIo A0K/I3Ja, TECTA, AUKTAHTa (B TOM YMC/e JUKTOIJIOCCA)
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WM TPyNNoBOM paboThl MO NPUHLHUNY KeMc-cTagu. KOHTpo/b BbINOJIHEHUs 3a/aHUsl peGeHKOM C
HapyleHUsIMU 3peHUs] MOXKHO OCYLIeCTBUTD C IOMOIbIO TeCTOB, IPe/ACTaBJeHHbIX Ha CelHalbHbIX
caiiTax OHJIallH PeCypCoB, B TAKOM CJIy4Yae YYeHUKY OYIeT HE06X0JUMO COOOUIUTh MPOIEHT YCIEelHO
BBINOJIHEHHBIX 33laHUNA. KpoMe Toro, B paMkax TeMbl, U3y4YaeMOW Ha ypOKe, yYUTEeJNb MOXKET JaTh
BCEMy KJIACcCy CXOXKee C NpOpabOTaHHBIM JoMa 3aZlaHhe M, TaKUM 00pa3oM YBHUJETb Nporpecc
y4eHHKa.

3.3tan ¢popmupoBaHUs HOBbIX 3HaHUH (Presentation). 3TOT 3Tan MOXeET BK/II0YaTh HEOGOJIBILYIO
JIEKLMIO YYUTeJs, UHAUBUAYAJIbHY0 paboTy ydaluxcs, paboTy B napax WM MUHU-rpynnax. llesab
JTamna: pa3BUTHe HABBIKOB JUAJOTMYECKOM pedM, pa3BUTHE HaBbIKOB O03HAKOMUTEJNbHOTO U
M3y4alolllero YTeHusl, ayJMpoBaHUs C U3BJleYeHUeM Heo6X04UMOoN HHOpMaL UK.

4.JTan 3akpelljieHUs: HOBbIX 3HaHUM (Practice). Pabora y4yaliuxcs B napax U MUHU-TPYIIaXx.
llenbp sTama: 3akpenuTb JIEKCUKY [0 TeMe. Yyalluecs CAyLIalOT ayjuoMaTepual MO TeMe WU
BbICKA3bIBAIOTCS HA OCHOBE MPOYUTAHHOM CTAThU 110 BOIIPOCAM.

5.3tan popmMupoBaHUs HaBbIKOB U yMeHUH (Production). Yyauuecs: BbINOJHSIOT NUCbMEHHOE
3ajlaHye U3 yyebHUKa. llesib 3Tana: pa3BUTb HAaBbIK MUCbMa MO TeMe. Y4allUMcs C HapyLleHUsIMU
3peHHs TakkKe paboTaeT CaMOCTOSITE/JbHO, 3alMCbIBAasi TEKCT B CIeLUa/IbHON TeTpajud WpUPTOM
Bpaiisa. [IpenogaBaresito pekOMeHAyeTCs NONPOCUTD €ro 3a4MTaTh paboTy BCIYX /i IPOBEPKH, TaK
KaK yUYUTENI0 MOXKeT ObITh CJIOXKHO BOCIPUHUMATh WIpudT Bpaiis.

6.2Tan “HPOPMUPOBAHUSA yUyaluxcs o JoMaliHeM 3a7aHuu (Giving hometask). Ha ocHoBanuu
yHIpaKHeHHs], BBIIIOJTHEHHOTO B KJlacce, ydalluecs JOJDKHbI OYAyT cAesiaTh 33/laHue B JOMallHUX
YCIOBHUSIX CAMOCTOSITENBHO.

7.Ilopsenenne urtoroB 3aHsaTusi (Feedback, evaluation). I[IpenosaBaTesnb pe3lOMUDPYET XO[,
YPOKa, OLleHUBaeT PaboTy yyalluxcs B IPOLecce 3aHATHs, TPOLIAETCS C HUMH, )KeJIaeT XOPOILEero JHs.

Hwxe npencraBieHbl M onucaHbl HWHPOpMaTUBHble ob6yvawlue HWHTepHeT-pecypchl C
Pa3/IMYHBIM KOHTEHTOM, KOTOpPbI€ MOXXHO HCIIOJIb30BATD, YTOObI MOBBICUTh HHTepeC K y‘-IE6HOMy
NpOLECCYy KaxKAOoro pebGEHKa, B TOM 4MCAe U JeTel, uMerliux GyHKIHMOHAJbHbIE PACCTPOWCTBA
3peHus. Ha kaxJoM M3 caliTOB INpeJjCTaBJeHO MHOXECTBO [JONOJHUTEJNbHbIX MaTepuasoB [/
CaMOCTOSITe/IbHOW paboThl yYeHHKa, a TaK)Ke MaTepHaJioB, AAOLHUX YIUTE/0 BO3MOXKHOCTb NI03/iHee
IMPOKOHTPOJINPOBATb YCBOAEMOCTb MaATE€pHa/sla MW YCIHEIIHOCTb BBbINIOJIHEHUA 3aJaHHUA. I[[EIHHI:IG
MaTepuasbl YYUTEJNb MOXET HCNOJIb30BaTh KaK /[AJjsd paboTbl Ha 3aHATHM (Ha Jilo6OM U3
IepeyrcIeHHbIX Bblllle 3TaNoB), TaK M B KauecTBe JOMALIHUX 3aJJaHUH, [/l JONOJHUTEJIbHON
NpopaboTKU TEMBI.

1. lkonpHoe paguo BubuCu (BBC School Radio) [BBC School Radio, 2017]

CaifT 6yZeT mosie3eH U YYUTEJSAM, U JleTAM. MaTepuasa Ha cailTe pa3HOOOpPa3HbIA U XOPOLIO
CTPYKTYpPUpPOBaH. 3/leCb NpeJCTaBJeHbl pa3jesibl, NOAXOASAIMEe KaK JJI HAaYMHAOLMX H3y4yaTb
AHTJIMUCKUN A3BIK, TaK U JJIs1 YYeHUKOB C NMPOJBUHYTBHIM YPOBHEM si3bIKa. B 3ByKOBBIX M0OJ60pKax
€CThb NMpUMepbl 3By4YaHUs] Pa3HOOOPA3HbIX SIBJEHUW NMPUPOJbI, NIPeAMETOB U UHCTPYMEHTOB, 3BYKH
»KUBOTHBIX U NTHUL, [IpesicTaB/eHbl pa3/IMYHble paccKasbl U UCTOPUU, TPAJAULIMOHHbIE MYy3blKaJIbHbIE
pOU3BEeJeHUS U T.IL.

2. T'osnoc Amepuku (Voice of America) [Learning English, 2017]

MaTepI/IaIIbI cauTa AOCTYIIHBI U 6y,LLYT IMMOJIE3HbI U YIUTEJIIO, U AE€TAM. Hpe,ZLCTaBI[eHHble BHU/€0-
U ayAuo-pecypcCol pas/ieJieHbl HAa YPOBHU BJIAJIEHUA A3bBIKOM W Ha TEMbI TakK, YTOObI GbLJIO JIETKO
COPHUEHTHUPOBATLCA U BbI6paTb BCé npeaJaraemoe caliToM 1o HHTepecy}OHlEﬁ TeMaTHKe.

3. UCJI-JIa6 (ESL-Lab) [Randall's ESL Cyber Listening Lab, 2017]
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CalT MOJIHOCTBIO AOCTYIIEeH NOCJe perucrpauuu. EcTe maaTHeIM KOHTeHT. OHaKo MaTepHuasl
pa3HoO06pa3HbIi U MOAXOAUT JJI1 paboThl Haj J060M, U3yyaeMOW Ha YpOKax U NpeAyCMOTPEHHOMH
IIKOJIbHOM mporpaMMoi. MaTepuaJs npeJicTaBjieH B BU/le IPOCTbIX KOMOUHAIMY /11 3ayYMBaHUSA U
M3y4yeHHs, UYTO BJOXHOBJISIET yUYeHUKOB Ha 00y4eHUe.

4. Hbio3u (Newsy) [Newsy, 2017]

JTO pasB/ieKaTeJbHO-UHPOPMALMOHHBIN MOPTaJ ¢ MHOXKECTBOM Pa3/IMYHbIX MaTepHaJoOB A5
O0TpabOTKU HABBIKOB ayLUpoBaHus. [lopTas nofolgéT s MCIO0Ab30BaHUS YYALUMUCS C BBICOKUM
YPOBHEM A3BbIKOBbIX 3HAaHUH. OfHAKO ero MaTepHua/ibl MOXKHO HCII0JIb30BaTh, HAIIpUMep, AJ1 TOUCKA
3HAaKOMBbIX OIIOPHBIX CJIOB.

5. Enno (Elllo) [ELLLO, 2016]

Pecypc OyzeT moJsie3eH B MepPBYI0 O4Yepe/ib YYUTENSIM, [TOCKOJIbKY MpeasaraeT psj ayAuo- U
BU/IE0-YPOKOB aHTJIMUCKOTO s13bIKa. OIHAKO JIeTH TaKXKe HAUJyT 3/leCh MacCy M0JIe3HbIX MaTEPHAJIOB,
HanmpuMep, paiMo-UCTOPUH U T.N. Bce MaTepuasbl calTa AOCTYIHBI JJ15 OHJIANUH-PaGOTHI.

6. CaiiT ynuBepcuteta BukTopuu (University of Victoria) [ELC Study Zone, 2017]

JaHHBI calT pa3paboTaH aMepUKaHCKUM yHHUBepcuTeToM Bukrtopuu. Ha caiite
npeJcTaBjeHbl FpaMMaTUYeCKUe YIIPaKHEHUS, TeCThl, UTPhl. B ciydae, ec/iv y yueHHKa BO3SHHUKHYT
npo6sieMbl, OH MOXeT BOCIOJIb30BaTbCA IpaMMaTHYecKOM cnpaBkod. Ha JaHHOM calTe HeT
KapTUHOK, OYeHb JIETKO IepeMellaTbCs MexAy pasfiesaMd. MoXKHO BbIGpaThb YpOBEHb 3a/laHUH,
yIpa)KHEHUA BapbUpylOTCcd oT YpoBHA Al 0 ypoBHA C1. B kauecTBe KOHTpPOJI BBINOJHEHUA 3aJaHUN
JloMa YYHTeJb MOXKeT [TIONPOCUTh YYEeHHUKA Ha YPOKe BbINOJHUTD N10X0XKee 3aJaHue.

7. MakMuJLIaH i HadabHbIX KjaaccoB (Macmillan for young learners) [Brainwave, 2015]

CaltT mnpeacraBssseT Cco60M y4eOHYH IMporpamMmy, MpejJaramwilyl paspaboTaHHbIe
ayAroMaTepuasbl /i U3y4eHUs] aHTJIMMCKOTO fI3bIKa JIETbMU C HayaJIbHbIM ypoBHeM. CalT OyzeT
1oJie3eH U MHTepeceH KaK YYUTeJ0, TaK U MJIAJIIEMY IIKOJbHUKY. JTO XOPOIIMH pecypc uaed u
AOIIOJTHUTEJIbHBIX ayJUO-MaTEPHUAJIOB.

8. Caywante c ymoM (Listen Wise) [The Power of Listening, 2017]

Ha caiite npeacTaBJI€HbI l'[O,CL60pKI/I dyAnoMaTepHaJlOB Ha pa3/IMYHbIE€ TEMBDI. OH 6y,aeT ImoJjie3eH
A€TAM Ji1d TPEHHUPOBKHU HABBIKOB dyJUPOBAHHA U PACIIMPEHUA CJIOBAPHOTIO 3aI1aca.

0. Axrsauiickuii kaxabii geHb (English daily) [English Daily, 2017]

CyroBapb, NOMOrawINWA B OHJIAWH-peXHMe paboTaTb HaJA HOBBIMH CJI0BaMU U
UJIMOMAaTUYECKUMH BbhIpaXKEHUSIMU. B KauecTBe 03HAaKOMUTEJLHOTO MaTepHasa, YTOObl MOHATD, KaK
HCI0JIb30BaTh CJOBA B KOHTEKCTe, Ha calTe ONMyBGJMKOBAHO 6OJIbIIOE KOJUYECTBO ayTEHTUYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB, TAKUX KAaK HOBOCTHbBIE CTAThH, IIYTKH, PACCKa3bl.

10.Auranuiickuii ¢ yaoBosabcTBueM (Learning English feels good) [English Grammar Resources,
2016]

,[[JIH Y4€HHUKa TMpeajioXKeHbl BapHAHTbI TECTOB II0 TI'paMMAaTHKe AHTJIMHCKOr0 f3blKa U
ynpaxHeHUd AJid IMMOBbIIIEHHWA CJIOBAPHOT'O 3allaca. Ha OJHY U Ty XK€ TeMy npeacraB/JIeHO MHOIO
Pa3/IUYIHbIX 3a,qa1—11/11?1, MMO3TOMY IpenogaBaTeJsiro 6y,£[eT y,ﬂO6HO IpoBepPATb BbINIOJIHEHHE BHﬂaHI/II\/)I,
AaBad CXOXXHUH TeCT.

11. O6pa3oBaTenbHble TexHosoruu (Educators technology) [Good [Pad apps for Visually
Impaired Students, 2017]
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Pecypc npejgJjiaraet noA60pKy MoJie3HbIX TPUJIOKEHUH /11 onepalioHHOH cucteMbl i0S. C ux
MOMOILbI0 MOKHO Pa3BUBaThb 3HAHUSI M HABBIKHU BJIAJIeHUs aHIVIMACKUM S13bIKOM. TaK ke Ha JaHHOM
caliTe BBLJIOXEHbI MPUJIOKEHHS, KOTOPHIMHU MOXET MO0JIb30BaThCA YYHUTEJb, YTOOGBl YIPOCTHUTH
YYeHUKY C HapylleHUsSMU 3peHUs paboTy Ha YpOKe, HapHUMep, MPUJIOKEHHE, B KOTOPOE MOXKHO
3arpy3uTh TEKCT 33aZlaHUsl C Pa3/[aTOUYHOrO JIMCTA, 4YTOObl peGeHKy He NPUXOJUJIOCh MPOCHUTH
OJHOKJIAaCCHUKOB IIPOYECTb €ro.

12. CtpanHble HoBocTH (Strange News Stories) [Strange News Stories, 2017]

CaiiT HampaBJieH Ha OTPa6OTKY HaBBIKOB YTEHHUS A0Ma JJs NOATOTOBKU K paboTe B Kjacce U
JUIS JaJibHerIel NpaKTUKH HaBbIKOB pa3rOBOPHOM pedvu C 0JHOK/JIACCHUKAMHU, TaK KaK JIl060H TeKCT
npejnoJiaraeT JAUCKYCCHIO. B KayecTBe WJLUIIOCTpAllMU MaTepuasia IpeJCTaBJeHbl BUIE03alUCH C
YouTube.

13. ECJI-Bro3 (ESL-Blues) [New English Blues, 2017]

EI.L[e OAUH pecypcC Ayd 0Tpa6OTKI/I Y4Y€HUKOB IrpaMMaTHUY€CKUX ITPaABHJI. KpOMe TOTO, Ha caite
npeacraBjeHbl TECTbl, MO3BOJIAKIIKME KOHTPOJIMPOBATH MNpPOrpecc y4€HMKa Ha pPa3HbIX CTaAUAX
O6y‘-IEHI/IH. BoinosiHeHUEe OJHOTO M TOr'O e TeCTa B Ha4daJie H3y4Y€HUA TeMbl MU II0O OKOHYaHHIO
HN3y4€HHUA IIOMOXKET YBUAETDH, HACKOJIbKO XOPOIIO ObLI YCBO€H MaTepHaJl.

14. llaTumuHyTKa aHrauickoro (5 minute English) [Learn English as a Second Language, 2013]

KopoTkue 5-MUHyTHBIE YPOKU MO3BOJIAT yYEHUKY C OCOOEHHOCTSIMM Pa3BUTHUS 3PEHUs He
TPAaTUTb MHOTO BpeMEeHM Ha J[OMNOJIHUTEJbHYI0 NpopaboTKy MaTepdasa [oMa, HO, BMECTE C TeM,
IIOJIHOLIEHHO NMOMOTYT NOATOTOBUTBCS K 3aHATHIO, TAK KaK KK/ bIH YPOK COCTOUT U3 TEOPETUYECKON
Y IPaKTUYEeCKOM YacTH, eCTb ay10- U BUJeoMaTeprasbl.

15. HCJI-Kade (ESL-Café) [Dave's ESL Café, 2017]

CaliT paspaboTaH IpenojaBaTesieM aHIJIMUCKOro s3blka KaK HWHOCTpaHHoro JleiiBoMm
CnepaunroMm. Ha pganHoM pecypce CnepsiMHT MyGJIMKyeT MHOIO TeOpeTHYecKoro MmaTepuasia c
pa3/IMYHBIMU MPUMEPAMH, a JJI 3aKpelieHHsl 3HaHWH MpejJjlaraeT NpOMTH HECKOJBKO TECTOB IO
M3y4eHHOMYy MaTrepuasy. Ham KaxeTcsi, 4TO TaKOH NOJXOJ OYeHb Y/J00eH, TaKk Kak B cCJay4ae
BO3HHWKHOBEHUSI BONPOCOB NpPU NPOXOXKAEHHUU TeCcTa, Y4eHHWK BCEerjJia MOXKET ellle pa3 MepeuyuTaTb
TeopeTUYeCKUM MaTepHas, O3HAKOMHUTBbCA C o06pa3laMM BBINOJHEHUS 3aZlaHUS W YCIEeLIHO
BBINOJIHUTB €TO0.

16. [Mocnenuue nHoBoctu (Breaking news) [Breaking News English, 2017]

Pecypc, Ha KOTOPOM TIIOCTOAHHO BBbIKJIaAbIBAKOTCA BHAEOPOJIMKHU Ha AHTJIMHACKOM A3bIKE,
pacCKa3biBaomie O TIocCJeJHUX CO6bITI/IHX, npou3omenmuux BO BCEM MHpe. BI/I,E[eopOJII/IKI/I
CylIeCTBYIOT B TpPp€X PA3HbIX BAPHAHTAX, OAHA W Ta K€ HOBOCTb aJdlITUPYETCA CO3AaTEJIAMU canTa
moJ, paSHbIﬁ YPOBE€Hb CTYAEHTOB, HU3y4YaAlOIIHX aHTJIMHCKUHN s3bIK. [locie KaXXJI0ro BUAEO0pPOJIMKA
npeayjiaraeTcd pAan 3a,qa1—11/11?1 KaK [AJid CaMOCTOATEJIbHOI'O BBIIIOJIHEHUA Y4Y€HHUKOM, TaK U [JiAd
rpynmnoBoro O6CY)K,ZL€HI/IH B KJIacce. MaTepI/IaJ'IbI AAaHHOTI'O pecypCa y4uTeJib MOXET HCII0JIb30BATb
BMecTe C OCHOBHbIM YMK, IIpUMEHAA Ha PpPa3/IMYHbIX CTAaAUAX YPOKa. BI/IﬂeOpOJII/IK MOXXHO
MpoUrpbiBaTb HECKOJIBKO pa3, BbINNOJIHAA Pa3HbI€ 3alaHUA.

17. A4NCJT (A4ESL) [Activities for ESL Students, 2015]

HuTepHeT-pecypc, HA KOTOPOM COOPaHa KOJUIEKLHS FPAMMATHYECKUX W CJI0BAapPHBIX TECTOB.
[loMruMo 3TOro, Ha caiiTe BBLIOXKEeHA MNOAGOPKA POJIMKOB, B KOTOPBIX y4alleMycsi Heob6X0JUMO
CJylIaTh CJ0BAa U MOBTOPSATh UX 3a AUKTOPOM, TAKUM 00pa3oM OTpabaThiBas HABbIK MPABUJIBHOTO
NPOU3HOIIEHHUS 3ByKOB aHTJIMUCKOTO SI3bIKa.
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PasyMeeTcsi, cnMCOK MpeJjCTaBJeHHBbIX PeCcypcoB He OKOH4YaTesbHbIA. Mbl mojobpanu Te
pecypcel, KOTOpble Ha Halll B3IJIAJ HauboJiee TOYHO OTBEYAlOT TeMaTHKe PabOThbl C HE3PAYUMU U
C1a60BUASALIMMY 1I€TbMU B UHTETPUPOBAHHBIX KJIAcCaxX CpefiHed MKoJibl. TeXHOJIOTUU Pa3BUBAIOTCS
M CceroJHs Bce G6OJibllle CAalTOB IpeJJaralT JONOJHUTEJbHble HACTPOUKU JJis CIa6O0BUASALIUX.
[TosToMy yuyuTesb MOXET CaMOCTOSTEJbHO OOHOBJATbH M MNOMNOJHATH AaHHYI NoA60pKy. OfHaKo
CTOUT Y4ecTb HEKOTOpble ycoBUs: OHJIaHH-pecypc JO/DKEH CojepXKaTb MUHHMMaJIbHOE KOJIMYeCTBO
rpaduyeckot uHPOpPMAIMM, TAKOM KaK WJJIKOCTPAIUM, CXeMbl, TabJIUIbl, 00WJNEe KapTUHOK
3aTpyAHseT paboTy y4eHUKa C peCypcoM, TaK Kak Ha CeroJHSAHUM leHb NPOorpaMMbl 3JIeKTPOHHOTO
JIOCTyIla He MOIYT pacno3HaBaTb W O3By4YMBaTb H300pakeHus. OHJAMH-pecypc JO/KeH ObIThb
MHPOPMATHBEH U, 10 BO3MOXHOCTH, [pejJaraTh 3a/laHus, HallpaBJeHHble Ha pa3BUTHe BCEX BUJIOB
pedyeBOU AeATEeJbHOCTH.

METOAI/I‘{eCKI/Ie pPeKOMeHAaluu Yy4YUTeEJII0 AJid OpraHHu3alnun pa6OTbI Ha ypoOKe y4dauierocda c
HapylI€eHUSAMHU 3pEHUA

CJ10KHOCTB PaboThl B UHTETPUPOBAHHBIX KJIACCaX 3aKJIIOYAETCSA B TOM, YTO JETHU C HapyIleHUEM
3peHUS UCTIBITHIBAIOT MPOO6JIEMbI CO 3PUTENBHBIM BOCIPHUSTHEM, UTO MOXKET 3aMeJIATh UX PAbOTY MO
CpPaBHEHHIO CO 3pSAYMMHU ydauumucs. s Haubosiee 3dpeKTUBHON pabOThl B MHK/IIO3MBHOM KJlacce
pellleHWe 3TOHW NPO6JEMbl [JO/HKHO OBITh KOMIUIEKCHBIM: VYHTEJNI0 I[OMOTYT ClelldajbHble
MeTOIMYEeCKHEe MaTepHa/bl, HHTEPAKTUBHOCTDb YPOKA U OMOpa Ha creljhajbHble UHTepHEeT-pecypchl,
a TakKXe Ha ayauo - W MeJua-MaTepuasibl. Kak MakcuMasbHO KOMGQOPTHO OpPraHU30BaTh
MHKJIO3UBHBIA YpOK /i peGeHKa C HapylleHHeM 3peHHUs U €ero OJHOKJIACCHUKOB, YTOObI
MaKCHMaJIbHOE KOJIMYECTBO yYaIUXCS MPUHUMAJIO YYacTHe B paboTe Ha 3aHATUHU? JIJI JOCTHXKEHUS
peasibHO YCHENIHbIX Pe3y/JbTaTOB YYUTEI0 HY)KHO 06paTUTh BHUMaHHE HAa co3JaHue KOMQOpPTHOU
06pa3oBaTe/ibHON Cpe/ibl ¥ MPeOCTABUTD BCEM yUAIIUMCS Ty CTeleHb CAMOCTOSTEJbHOCTH, KOTOpas
MM HeobxoauMa.

/151 3TUX Lesield Ha OCHOBE OHJIAaMH-PeCYPCOB YUUTEJIO NIpeAJaraeTcsl MCIoJAb30BaTh KOMILJIEKT
JIOMOJIHUTE/NbHBIX 33/laHUM B BH/le ayJuM0 MaTepUaJOB U TEKCTOB, KOTOpPblEe OyZeT HeobXoJUMO
BBINIOJIHUTB JIOMa, YTOObI MOTOM, HAa YpPOKe, 0OCYAUTb HUX C OJHOKJACCHUKAaM{U B paMKaX TeEMbI,
npeAJoXKeHHOW yuyuTeseM. Tak, NpeABapUTesbHO IMOJMOTOBUBIIMCH B CIIOKOMHON aTMocdepe
CaMOCTOSITEJIbHO, a He B CTPECCOBOM CUTyallMM Ha YPOKe, yyalllUics Ha 3aHATHUU OY/leT 4yBCTBOBATh
cebs1 yBepeHHO, 3Hasi Marepyasa. TakuM o6pa3oM, B paMKaxX 3aHATHUS YUEHHUK CMOXET BbINOJIHATH
NIOX0XKHe 33/laHHs BMeCTe C JPYrUMH y4yalMMUCS, TPUHKMMATh y4acTHe B MapHOW M KOJIJIEKTUBHOM
paboTe, caMOCTOSATENbHO BBICTYNATb Yy JAOCKHU C A0okJajoM. [Ipoxoas MaTepuas BMecTe CO BCEMH,
pebeHOK ¢ HapyLIeHUsIMU 3peHUs1 OYleT UYBCTBOBATh cebsl yBEpEeHHeEe, YTO MOJI0KUTENbHO TOBIUSIET
Ha yCBOSIEMOCTb MaTepHasia U Ha ColjMaiM3aluIo B KoJuleKTuBe. TakKe NpejJsiaraeTcs UCN0Jb30BaTh
WH/IMBU/Iya/IbHble 3a/1aHUs J/151 TOBBIIIEHUsI UMUK pebeHKa ¢ Ipo6JieMaMU pa3BUTHS 3pEHHUs.

Ha 3anHsgTuy, nepeag TeM, KaK KJACC MNPUCTYNUT K 4YTEHHIO TEKCTa U3 yqe6Hm<a, MBI
peKoMeHnayem yCTPOUTD He60)’[b]l[y10 AVUCKYCCHIO U IONIPOCHUTDb Y4€HHUKOB paCCKa3aThb 06 U3BECTHBIX
UM y4Y€HBbIX, TUCATEJIAX, My3blIKaHTAaX. Mb1 COBETyeM OTAEJIbHO 06paTI/ITbCH K YY€HHUKY C WHKJII03UEeN U
npeayjoUTb paCCKa3aTb TOT MATepHaJ, KOTOprﬁ OH I'OTOBUJI, HE aKHEHTHUPYA BHUMAHHE HaA TOM,
YTO ObLJIA InpoBeJeHa NnoAroToBUTE/IbHadA pa60Ta AO0Ma, MpeaJoCTaBUB TAKUM 06p330M pe6eHKy m1aHC
BBICTYIIUTDb B Ka4eCTBe JInJepa, BeaAyuero 1uCKyCcCruu. Ha ocHoBaHuu pacCKa3a MOXHO OPraHMU30BaAThb
moJinJior, mnpeayiodKMuTb KJIACCY 3aAdTb BOIIPOCbI OTBE€4YaBIIEMY YYE€HHKY C WHKII03ued. CToutT
06paTI/ITb BHHUMAHHE, YTO YIY€HUKY C OTPAHUYECHUAMU 3PEHUA HEO6XOL[I/IMO 4y Tb 60JIbIIIE BpEeMeEHH,
YTOOBI MMPOYHTATb TEKCT, TAK KaK CKOPOCTb YTE€HHUA 110 BpaﬁH}O HMKe, 4eM 4TeHUe rja3aMmu. He ctout
TOPOIIUTb Y4€HHKa, BOBJIEKHUTE €ro B JMCKYCCHIO, KOrJia IoMMeTe, YTO OH 3aKOHYMJI.

Mb1 BUJAHUM IIperuMylieCTBO B IdHHOM MeTOoJ€ B TOM, YTO IIpenogaBaTe/lb UMeeT BO3MOXKHOCTb
OTCJIEXKUBATb U KOHTPOJIMPOBATb CTENNEHb YCBOEHUA MaTepUaJ/ia KAXKAbIM U3 yIalIUXCA. HeO6XO,£LI/IMO
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TaK)Xe 06paTUTh BHHUMaHKe Ha BapUaHThI NOATOTOBKU OT/EJbHOI0 BapUaHTa NPOBEPOUYHbIX TECTOB
[l YYeHHKa C MHKJII03Mel, HalneyaTaHHbIA C HUCIOJIb30BaHUEM CUCTeMbl Bpailis, MOXHO Takxe
3arpy3uThb TEKCT B CIIeLMATIbHOE NMPUJIOKEHHE, KOTOPBIM yyauuicsa (Mpyd HaJIUYUM HOYTOYyKa WU
cMapTdoHa) MoOr O6bl NOJb30BAThCA Ha ypoke. Jl[aHHOe TMpUJIOKEHHWEe O03BYYHMBAET 3apaHee
3arpy’keHHbIH TeKCT 3a/laHui, KOTOPbIM Y4YeHHWK C HapylleHHeM 3peHMs MOXKeT MpOoCJyllaTh,
MCI0J1b3y$l HAyIIHHUK.

Psj pekoMeHAanMil Mo opraHU3alMy MHTETPUPOBAHHOTO INpolecca 06yyeHUsl B KJaccax, rje
06y4aloTCcs eTH C MHKJII03UeH, OyieT oJIe3eH yYUTe M, BllepBble CTa/IKUBAIOIIMMUCSA C 06yYeHueM
TaKUX JleTell. BAXkHO MOHUMATB, YTO pebeHOK C HapylIeHUsAMH 3peHUs CllocobeH 00y4aThbCs HapaBHe
C OCTa/JIbHBbIMH OJHOKJACCHUKAaMU INPU YCJAOBUMU INpPeLOCTaBJIeHUs] eMy HeoOXOJAMMOW NOMOLIM B
00y4eHUH NMyTEM OpraHu3ally MHTErpUPOBAHHOIO MPOCTPaHCTBa. [loMoYb B OpraHU3alyMU TaKOro
IPOCTPAHCTBA MOTYT OHJIaHH-pecypchl, YTOOb! YYEHUK C WHKJ/O3Mel hUMeJs BO3MOXKHOCTb 3apaHee
HaCTPOMUTBCA HA TeMY, NOATOTOBUTHLCS K Hel M paboTaTh B KJIacce Ha PaBHbIX CO BCEMM.

HoBble TexHOJIOTMU

B suBape 2017 r. Ha u3BecTHOM cTapTan ¢opyme komnaHuu «TechCrunch», nocssimeHHOM
TEXHOJIOTUYECKUM HHHOBALMAM, OblIO OO'bSBJEHO O 3alyCcKe IpoeKTa COOPKHU MJIAHLIETHOIO
KOMIIbIOTEpa [J51 CJeNbIX JIJed W JioJed co ciaabbiMm 3peHueM. [15] Ilnanmert «Blitab» Ha
miatdopme «Android» o60pyfoBaH cHelHaJbHbIM JAUHAMUYECKHMM JUCIJIEeM, e TeKCTOBoe
COOOIIeHUE MOXEeT OTOOpaKaThCA CHelUaJbHbIM KoAoM bpaiidg. TexHoJsiorus MO3BOJSET
C1ab0BUAALIMM U CJENbIM JIIOJAAM YUTATh 3arpy:KaTb KHUTH, TEKCTbl U3 MHTEpHeTa. YCTpPONCTBO
TaKXKe OCHallleHO TexHosiorned «Voice Over» ¢ moamepXKOW QYHKIMKA yHUBEpPCAJTbHOrO AOCTYIIA,
KOTOpasi TO3BOJISIET YNPaBJsATh KOMIBIOTEPOM C IMOMOIbI0 roJjoca. PaccMaTpuBaeTcs Takxke
BO3MOXXHOCTb Nepefiauu M306paXkeHUH M KapT Ha JAMCIJIee, 0TOOpaXkalolleM TEKCT C MOMOLIbI0 KoZa
Bpaiina. O6ewatoT, YTO MIaHIIET 6y/AeT OYeHb JOCTYIHBIM IO LieHe U 60Jiee yI00HbIM 110 CPAaBHEHUIO
C yXe CyIllecTBYOUIMMHU ycTpoicTBaMu (mpuHTepamy, pupaepamu) [7]. [NoxoxKyr TeEXHOJIOTHIO
pa3pabaThIBAlOT M NPOU3BOJUTENU U3BECTHBIX 3JIEKTPOHHBIX KHUT — KommaHus «Kindle» [10].
Kpome TOro, u3BecTHble KOMIIbIOTEpPHble Kopmnopainuu «Microsoft» u «Apple» yxe MHoOro Jser
3aHUMAIOTCA HCCIEeOBAaHUAMU B 00J1aCTH UHTEJJIEKTYaJbHOTO BU3yaJbHOrO aHajlIu3a U
KOMIIbIOTEPHOTO 3pEeHHUsI U JOCTUIJIM GoJbIIUX ycrnexoB [4]. Bce koMmnbioTepbl «Apple» ocHaleHbI
NpOrpaMMHBIM obecreyeHueM C MOAJEPNKKOW QYHKUMHA YHUBEPCAJIBHOrO0 AOCTyma [JJis JIML C
OTpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH. Crieniaiuctbl «Microsoft» pa6oTaloT Has NPoeKTaMU B 06J1aCTH
06pabOTKHU ecTeCTBEHHBIX A3bIKOB: TAKMMHU, KaK IporpaMMa pacrno3HaBaHUs Yes0Be4YecKoil peud U
CUCTEMbl aHa/i3a U CONPOBOXKJAEHUS H300pakeHUH TekcToM. OHH HILYT CIOCOObI MOBBICUTH
MHPOPMATHUBHOCTb BepbasbHbIX OMUCAHUM, TPUAYMBIBAIOT aJITOPUTMbl 06PabOTKH HU300paKeHUH,
KOTOpbI€e MO3BOJISIIOT YYUTHIBATh LIeHHbIE CBEJIeHUS U Mesb4yalllive BU3yasibHble JleTa/ld, HallpUMeD,
pacnosHaBaTh JIMIA U 9MOLUU. HXKeHepbl U yYeHble MbITAIOTCH HAYYUTh KOMIBIOTEP BUJETH TO, UTO
MOXET YBUJETb HAa H300paKeHUHM 4YeJIOBEK M, KaK MOXXHO TOYHEE, OMHCAaTb 3TO H300pa)KeHHe,
HalpuUMep, C MOMOLIbI0 TOJIOCOBBIX coob6uieHUH uan Tekcra [9]. [logo6Hble HWHHOBALUUU U
TEXHOJIOTMYECKHe MPOPbIBbI JaJyT BO3MOXHOCTb CJENbIM U CAa00BUJALIMM JIOASAM HOJYyYUTh
NpPaKTUYECKH HEOTPaHUYEHHbIN AOCTYI K MHQOPMAIMOHHBIM pecypcaM, 06JjerdaT mnpouecc obMeHa
nHpopmanuen. [lo3ToMy yKe CcerofgHss MOXKHO C YBEPEHHOCTbIO CKa3aTb, YTO METOAUCTAM U
nejaroraMm cjefyeT o6paTUTb 0cob60oe BHHUMaHHe Ha TEXHOJIOIMYECKHe MPOPbIBbI B 3TOU chepe u
HayaTb MOJATrOTOBKY K NMPOEKTHPOBAHHUIO M aJlalTalldd HOBBIX METOJOB U CUCTEM BKJIOYEHHOTO
00y4YeHUs.
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In this article, we consider the most relevant and accessible educational resources, as well as the
methods and forms of establishing an integrated study space for effective English language teaching
of sighted and blind children. We discuss several important aspects of an inclusive class teaching
and present a model of group involving teaching approach based on audio-lingual and
communicative teaching methods with some examples of classroom and home tasks to set for the
work of children with visual impairments. In addition, the article has a list of a handy Internet
resources that might be adopted for in and out of class learning practice of English skills by means of
the universal access computer systems and various applications that will help children with eyesight
problems.
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JlaHHasi CTaThsl MOCBSINAETCS U3YYEHHUIO U CPAaBHEHUIO COCTABJISIOIHUX KOHIIENTAa «60raTCTBO», Ha
MaTepHasie PYCCKOSI3bIYHBIX U aHIVIOA3bIYHBIX MOCJOBHI] U MOroBOPOK. O6'EKTOM HCC/IeI0BAHUS
SIBJISIIOTCS PYCCKOSI3bIYHbIE U aHTJIOS3bIYHbIE TOCA0BUIIbI M TIOFOBOPKH, OTparkalolye CoepKaHue
KOHIIeNTa «60raTCTBO»; IPEMETOM — YHUBEPCa/IbHbIE U YHUKa/IbHbIE CBOWCTBA KOHIIENTYaJbHOIO
oJiss 60raTcTBO.
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AKTyaJIbHOCTb ,E[aHHOﬁ pa6OTbI 3aKJ/Il04aeTCAd B HEO6XO£[I/IMOCTI/I HN3y4Y€HHUA KOHLeEeITa
«60I‘aTCTBO», npeacTaBadromero coboi OJHWH U3 ¢YHﬂaMEHTaHbeIX KOHLEINTOB pYCCKOHSBI‘{H0ﬁ )4
AHTJIOSI3BIYHOM KyJIbTYPBI. B cBs3u c Bcé BO3paCTaIMMU MEeXAYHAPOAHbIMHU OTHOIIEHUAMMU B 310Xy
l"J'IO6aJII/ISaLU/II/I, Ba>XHOCTb IOHUMAaHHUA KYJbTYp APYTUX CTPAH U HAPOAOB CTAaHOBUTCA HeO6XO,Z[HMOfI
B HalllK IHH, [TIO3TOMY COIIOCTABJIEHHE U CPABHEHHUE noJjen JAaHHOT'O KOHLIENITA KAK HUKOI'Zld 3HAYHUMO.

]_lem; AAaHHOI'O HCC/IeJOBAaHUA 3aKJ/JH4YaeTCA B YCTAHOBJIEHUU COJAEpXKaHHWA [JBYX THIIOB
KOHLEINTYa/JbHOI'O IIOJIA «BOraTCTBO» B PYCCKOM H AHTJIMHACKOM A3bIKAX, 4 TaKXe B OIlpeJieJIEeHUH
YHI/IBepCE:UII/Iﬁ u YHI/IKaIII/Iﬁ B COAEepPKKaHUHU OJHOMMEHHOTI'O ITI0JIA TIOCPEACTBOM €ro COIIOCTaBUTEJ/IbHBIX
AvarpaMM Ha MaTepuaJie IOC/JI0OBHI U IIOTOBOPOK. 3a,qaq14 JAAaHHOT'O UCCJIEJOBAaHHA BK/JIIOYAKOT B ceost:

1. HBy‘{I/ITb 0COOEHHOCTH IOHSITHUS «KOHLENT» B TPAKTOBKE Bap}I6e>KHbIX N 0Te€4YEeCTBEHHBIX
HCCHeﬂOBaTeHeﬁ.

2. Ol'[pe,ELEIII/ITb OCHOBHbIE 4YepTbl U CBOﬁCTBa, XapaKTepusyrmpre TaKue IMNOHATHA KaK
«IIOCJIOBHIIA» U «IIOT'OBOPKa».

3. YcTaHOBUTBH ABa THWIIAa KOHLENTYa/JIbHOr'o II0JIA Ha MaTepHajie PYCCKOA3bIYHbLIX H
AHIJIOA3BIYHBIX ITIOC/JIOBUIL U ITIOTOBOPOK.
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4. BbISIBUTb YHUBEPCAJIbHBIE U YHUKA/IbHbIe CBOMCTBA KOHIENTYaJbHOI0 M0JIS1 «6OraTCTBO» HA
MaTepHaJjie PyCcCKOro U aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB.

B ucciefoBaHUSIX COBpPEMEHHBIX aBTOPOB HeT eJUHOr0 U YHUBEPCAJbHOI'O OIpejeseHUs
HNOHSTUIO KKOHLeNT». OHO pa3JjIMYHO, KaK Yy OTeYeCTBEHHbIX aBTOPOB, TaK U y 3apy6OeXXHbIX, Y OJHUX
6oJiblllee 3HAYEHHEe NPUJAETCS IMHIBOKYIbTYPOJOTHYECKOMY aCeKTY, Y APYTUX — KOTHUTUBHOMY.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH aCMeKT BK/IOYAeT B Ce6s KOHLENThI, OTPaXKaloliue CeludUKy
SI3bIKOBOU JINYHOCTU KaKOU-TM60 KyJbTYpHI [3].

Cpeny oTe4eCTBEHHBIX YUEHbIX, BOIPOCOM H3yYeHUs KOHIeNTa 3aHUMAaJIMCh TaKHe yYeHbIe,
kak l0.C. Crenanos, H./l. ApyTioHoBa, E.C. Ky6pskoBa, B.U.Kapacuk. Hanb6osbliiee BHUMaHUE TOHSATHIO
KOHIIENIT» CO CTOPOHBI €ro JIMHTBOKYJbTYpHOU 3HauuMocTH yzaeauna 10.C. Ctenanos. CoryiacHO ero
omnpefie/IeHUI0, «kKOHIENT — 3TO KaK Obl CI'YCTOK KyJbTYypbl B CO3HAaHUHU 4YeJI0OBEKa; TO, B BHU/JIE YETO
KyJbTypa BXOJUT B MeHTaJbHbIA MHUp 4YesoBeKa. U, ¢ Apyroil CTOpOHBI, KOHLENT — 3TO TO,
MOCPEICTBOM U€ero, YeJOBeK — PsA/I0BOM, OOBIYHbBIN YeJIOBEK, HE «TBOpEL, KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN» -
caM BXOJIUT B KyJIbTYPY, 4 B HEKOTOPBIX CIy4asiX ¥ BIAUSIET HA Hee» [2].

PaccmaTpuBasi KOHLENT «B6OTraTCTBO» B PYCCKOSI3bIYHBIX M AHIJIOSI3bIYHBIX IMOCJAOBULAX U
NIOrOBOPKAaX, CJeAyeT OTMEeTHUTb, 4YTO, HECMOTpS Ha CYLleCTBEHHble pa3/IMiUs B IMOHHWMaHUHU
NpeJCTaBUTeNSAMU KyJbTYyp JAaHHOTO KOHIENTa, OJHAKo, HMET MeCTO U eMy Mpucyliue
YHUBepCaJbHbIE CBOKWCTBA.

Heo6xouMo AiaTh onpesie/ieHUe OHATHUAM «ITOCJOBULIA» U «ITOFOBOPKa».

Kak ytBepxpaaer B.M. [lanb, «mocioBULa - KOPOTEeHbKas MPUTYA; CaMa e OHa FOBOPUT, YTO
«roJlasg pedyb He IOCJOBMIA». ITO — CYX/EeHHe, IPUrOBOp, NOyYeHHe, BbICKa3aHHOe OOMHAKOM M
NylLleHHOe B 000pOT, M0J YeKaHOM HapoAHOCTH. [loc/ioBHLa — OOMHAK, € NPUJIOXKEHUEM K Jelly,
NOHSITBIN U NPUHATHINA BceMu» [2, c.8].

[Ipn stom B.M./Jlanp oTMeyaeT, YTO «[IOroBOpPKa — OKOJIbHOE BBIpaXK€HHUE, IIepeHOCHasl peysb,
IIPOCTOe MHOCKa3aHUe, OOMHSAK, CIOCOO BbIpaXKeHHsl, HO 6e3 NMpUTYH, 6e3 CyXJeHUsl, 3aKJII0UeHus,
NpHYMEHEHHs]; 3TO OZjHA IepBasi MOJIOBUHA OCJ0BULbI» [2, €.9].

[IpeacTaBUTEN L aMEPUKAHCKONW Tmapemuosioruy, npodeccop Boabdranr Munep npepsaraer
CBOe ompejieJieHHe TOCJ0BUIbL.«A proverb is a short, generally known sentence of the folk which
contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a metaphorical, fixed, and memorizable form
and which is handed down from generation to generation» ([locsioBuUIla - 3TO KOPOTKOE,
00l eM3BECTHOE H3peyeHHe HapoJa, KOTOpOe COAEpXUT MYJApPOCTb, HCTUHY, MoOpajb U
TpaJULMOHHbIE B3rJsbl B MeTadopuyeckod, GUKCHUPOBAHHOW U 3amnoMUHawollelcs ¢opMe U
nepejiaeTca U3 NOKOJIEHHUs B IOKOJIeHHe) [8; mepeBo/ Ha|.

B 60JIbIIMHCTBE CBOEM «HOTaTCTBO» paccMaTpUuBaeTCA B [IOJIOXKHUTE/JIbHOM aClleKTe W O3Ha4aeT
611a1‘o, KaK WU MaTepHaJibHOE, TdK H AYXOBHOE€. ﬂaHHaH COCTaBJidOIlad KOHIEIITa «BOraTCTBO»
NPUCYTCTBYET, KAK U B QAHIJVIOA3BIYHbIX, TdAK U B PYCCKOA3bIYHBbIX IIapeMHUAX. OﬂHaKO IPpOLUEHT
IMOCJIOBUI ¥ ITIOTOBOPOK, HECYLIUX ITOJIOXKHUTEJIbHOE 3HAYEHHE, BCE Ke, pPa3HUTCA.

Jlns Havasia pacCMOTPUM KOHIENT «60raTCTBO» B PYCCKOSI3bIYHBIX MOCJOBHIIAX U TOTOBOPKAX.
B pycckoM si3bike 60TaTCTBO HeceT B cebe, B 60JIbIIMHCTBE CBOEM, OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTALIUIO. Y M,
JobpoTa, Apyxba U ceMbsi HaMHOTO BaXKHee, YeM MaTepualibHble Ojara. PaccMoTpuM npuMephbl
MOCJIOBUL, U MOTOBOPOK, NpeACTaBJeHHbIe B cJoBape «Il0cj0BUIbI M TOrOBOPKK PYCCKOrO HapoJa»
B.W.Jans:

(1)borarcrBom yma He Kynuuib [2, ¢.33]
(2)borarctBo - rps3e, yM - 3071070 [2, ¢.33]

(3) borarbid HA feHbra, a Oe4HbIH HA BBIAYMKH [2, €.33]
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BoratcTBo paccMaTpuBaeTcl Kak TMpeABECTHUK HecyacThbsl, 4YTO 6GOraToro 4esoBeKa
npecjeayoT 60se3HY, Heyjayu. Hanpumep:

(1) bhorar - ga kpuB, 6egeH - ga npaM [6, c.24]
(2) horarcrso ga kamedecTBo - TO e yooxecTBo [6, c.25]
(3) BPorarcrso u cmoKOHCTBO pEAKO XHBYT BMecCTe [6, ¢.25]

CorJlacHO pyCCKOSI3bIYHBIM ITOCJIOBUIIAM Yy 0OOecClleYeHHBIX JIIOJed «HeT aymu». Kpome Toro,
MHOXECTBO PYCCKOSI3bIYHbBIX MOCJOBUIL CBS3aHbI C PeJUTM03HON TeMaTUKo#. Tak, mpeJcTaBJsieTcs,
yTo OoraThle JIIOAW NONAAyT B ajJ, TaK KaK J00bIBaJU JleHbI'M HeYeCTHbIM MnyTeM. B cBeTe
BBIIIECKA3aHHOT0 X0UETCS NPEeACTaBUTh CeyIoliue NIpUMephl:

(1) BPoraromy gyma gemesse rpoma [2, c.32]

(2) Bboraromy u B nekie xoporuo [2, c.33]

(3) boraromy u wepr peberka kadaer [2, c.33]

(4) Porar, ga He bory 6par [2, c.32]

(5) Borarcrso oT cMepTH He H306aBHT [2, c.32]

(6) C 6orarcrBom B pai He BoHgews [2, c.32]

(7) B o6orarcrse cbiTo b6proxo, roiogaa gyma [2, c.33]
(8) Borarbim B pari He B3oFgemb [1]

B pycckoM si3blke NMPUCYTCTBYIOT MOCJOBHLbI, KOTOpPble MOBECTBYIOT O TOM, YTO GOraTCTBY
conyTcTByeT rope. Hanpumep:

(1) borarcrBo poxzaeTca B JIFOJCKHX c/1e3ax u rope [2, ¢.32]

BaxxHass yepTa 60raTcTBa B PYCCKOA3BIYHBIX MOCJAOBHULAX — CKYINOCTb, YTO J€MOHCTPUPYIOT
JlaHHbIe IPUMEPBI:

(1) Borarsii ckopee yaaBuTcsa, 4eM ¢ JoOpoM pacctadercs [2, c.34]
(2) Y 6oraroro 3umori cHery He gonpocuiibcAa [2, ¢.34]

(3) BPorarcrso u cKymocTe Hepas3JIy4HEI [6, ¢.25]

(4) Boraromy »ka/ib Kopabig, a begHoMy - KoweA [2, ¢.33]

HeKOTOpOE KOJIMY€CTBO ITOCJ/IOBHUIL COAEepXKaT B cebe OTpHULATEJIbHOE 3HAYEeHHEe 6OFaTCTBa, a
HNMEHHO, TO, YTO B IEHbI'aX HE CTOUT UCKATb ApY)K6bI. 3To WJUIIOCTPUPYIOT CeAyroliye MMoC/JIOBUIbI:

(1) boraromy HH IPaB/bl, HH JPYXXObI He 3HABATH [6, c.24]
(2) borarctBo f4O6bITh — H 6paTCTBO 3a0bITH [6, C.24]

(3) B 6orarcrse He uign 6parcrsa [2, c.32]

(4) borarbii 6egHomy He 6par [2, c.32]

[Toc/ioBUIIB], TPE/ICTABJIEHHBIE HUKE, AEMOHCTPUPYIOT KOHIENT «6OraTCTBO» KaK SIBJIEHHUE,
KOTOpOE HY>KHO U30eraThb.

(1) He »xuitm 6oraro, Heyero v HA4HHATH [2, ¢.34]

Kak MbI BHUAWM, AaHHbIE€ MOCJIOBUIbI WJIJHCTPHUPYIOT «bOTaTCTBO» B HEraTHUBHOM acIeKTe.
Hannyue MaTepHuaJIbHOTO 6J1ara He TOJIBKO HeXeJlaTeJIbHO, HO TaKXe INPHUBOAUT K CKYIIOCTH, IOpPIo,
YXyAUIE€HHUI0 MEK/JINIHOCTHBIX OTHOIIIEHUH U AaXe KaJIedUuT Ayuly.
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B pycckoM si3blKe CyLeCTBYIOT NapeMHU, KOTOpble ONMUCBbIBAKOT «6OTraTCTBO» Kak 6J1aro, HO
4aCTOTHOCTb UX NPUCYTCTBUA B c0Bape «IlocjoBUIbI M TIOTOBOPKHU pycckoro HapoAa » B.M.Jland, no
CpPaBHEHUIO C OTPULIATENbHON KOHHOTALlMEN «boraTcTBa», 3HAYUTEJbHO MeHblle. UX yxe coxHee
CTPYKTYpPUPOBaTh IO KaKUM-TO OIpeJieleHHbIM KaTeropusiM, Kak HalpuMmep, OblJIO B cjiay4yae C
HeTaTUBHBIM acCleKTOM JAaHHOTO KOHLeNTa, IZie NPU3HaKH, XapaKTepU3yWIHe WX YHUKaJbHble
CBOWCTBA He TaK OYEBHUJHBI, KaK B Cjly4ae C HeTaTUBHBIM aclleKTOM JAaHHOro KoHLenTa. [lapemuny,
ONuChIBalOUlMe «BOTraTCTBO» KaK 6J1aro 3aHUMAlT BeAylIyl0 IMO3ULMI0 B 00LEeM 4Yucjie
N0JIOXKUTEJIbHbIX XapaKTepUCTHUK, HallpuMep:

(1) boraromy Bcé npasarHuk.[2, c.32]

(2) O 9yeM TOMY TYXHTb, KOMY €CTh YeM XKHTb.[2, c.32]

(3) feHexxka py6.ia 6epexxeT, a py6.Jiro roJiopy crepexer.[2, c.34]
(4) Jeabra n kameHb f0J16HT.[2, c.32]

(5) begHOCTB 1/1a9€T, 60raTcTBO CKaver.[2, c.32]

(6) Ectb rpotu, Tak 6yzeTt u poxb.[2, c.32]

HecmoTpsi Ha o6uiee HeLoOpoOXKesaTeJbHOEe OTHOLIEHHWE K 6OraTCTBY, MPUCYTCTBYET
3HAYUTEJbHOE KOJIMYECTBO MapeMHUM, OTPAKAIOUIUX MOJOKUTETbHOE OTHOIIEHHE K 06ecrne4eHHbIM
JIIOJSIM U, CKOpee, X BCel03BOJIEHHOCTD. [I[puBe/ieM npruMephl:

(1) borar cuguT B nupy, y6or 6pogut B Mupy [2, ¢.33]

(2) borara, xoTb Aypaka, BCIK NOYHTAET [6, c.24]

(3) boraroro npoBo>karoT, YTOOBI He yriaJl, d 6eJHOro — 4To6 He ykpaJ [11]
(4) boraroro 3a cToJI ycaKHBAIOT, 4 GEJHOI0 H TaK BhITPOBAXXHUBAET [11]

Jlns HarJasgHOTO TpeJACTaBJEHHS COOTHOIIEHHUS IOJIOXKUTENbHOM CTOPOHBI 6OraTcTBa M
OTPUIATEJbHON, ObLIM NpPOBEJeHbl BBIYHCJEHUS MPOIEHTHON COCTABJAIOIEH TOW HJIU HHOU
CTOPOHBI KaK B NOJAPOOHOM pPacCMOTPEHUH, OCHOBHBIX YePT U XapaKTEPUCTHUK, TaK U 0OIlee YKUCI0
napeMuMid C OTpULATEJbHOM W TOJOXKUTEJNbHOW KOHHOTaunueil. PacyeTbl MNpPOBOAUNUCH C
BBIYHCJIEHUEM MAaTEMaTHYECKOHN MPOMOPIMU, B KOTOPOU U3 0OINEro 4yucjia MoCJ0BHUIl U TIOTOBOPOK
s3biKa (100%), oTAe/ibHBIE YePThI KOHIIENTA 6paJiMCh 32 HEU3BECTHOE (X).

Tenepb paccCMOTPHUM, KaK KOHIENT «6OraTCTBO» MPe/CTaBJEH B aHTJIOSI3bIYHBIX MTOrOBOPKax. B
AHTJIMMCKOM sI3bIKe MPUCYTCTBYET IeJIbli IJIACT MapeMHUid, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT «B6OTaTCTBO» KakK
6saro. Bcé 3TO KOJIMYECTBO MOXKHO pas3fieIMTh Ha OIMNpejesieHHble MOATPYINbl, BbIpaXkaloliue
cnenuduyecKkrie 0COGEHHOCTH JAHHOTO KOHIIENTA.

[lapemuy, oTpaxarolive BCeJ03BOJEHHOCTb ObOeclieueHHbIX JIIOJEeH, KaKk U B PYCCKOM f3bIKe,
HauboJiee YaCTOTHBI MO CPaBHEHUID C APYTrHUMH MapeEMHUSMH, TAKKEe HMEIIMMHU OTHOLIEHHE K
KOHILENTy «6oraTcTBo». Hanmpumep:

(1) A rich man’s joke is always funny. (lllyrku 6oraroro wesnoBexa Bcerjga cmemtbpr)[1,c.11,
mepeBos Hallj.

(2) Every man has his price. (KaxgpIi umeer cBoro feHy)[7, mepeBoys Haur]

(3) He who pays the piper, calls the tune. (KTo mJIaTHT BOJBIHIJHKY, TOT H BbIOHPAET
mes104H10)[7, nepesosy Haui]

(4) Money makes the mare go. (/l[eHbru 3acTaBJAgOT HATH H JI0IIa/b)[8, nepeBos Haur]

(5) Money opens all doors. (/[sepu oTKpbIBarOT BCe ABepH)[8, nepeBog Hatl]
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(6) One law for the rich, and another for the poor. (OgHH 3aKOHBI A/I9 60raTslx, APYTHE I
6esHbIX)[7, mepeBos Hau]

(7) A golden key opens every door. (30J10TOH KJIF0Y OTKPBIBAET Bce JJBepH)[9, mepeBos Hau]

B aHI/1053bI4YHBIX MOC/JOBULAX CYLIEeCTBYIOT NPUMephbl, Hecylide B cebe 3HaueHHe, KOTOpPOe
MO>XHO cGOpPMyJIMPOBATh TaK: OTCYTCTBHE 60TaTCTBA — IJIOX0. ITO JIMIIHUH pa3 J0Ka3bIBAET, UTO A1
aHTJIOA3BIYHOM KyJIbTYypbl HaJIM4Me MaTepuaJbHOro 6J1ara KpaliHe BaKHO J/1s1 TOJIHOLLEHHOM KU3HHU.
[IpousnocTprpyeM AaHHOe YTBePKAeHHe IpUMepaMUu:

(1) A light purse makes a heavy heart. (/lerkwu# roienekx - Tsxen0 Ha cepane) [7,441 mepeBos
Haui]

(2) Bare walls make giddy housewives. (OT mycTbix cTeH roJoBa Xx03HkH HAET Kpyrom)[10,
nepepos Hau|

(3) Empty stalls make biting horses. (B nycTbix KOHIOIIHAX JIOMIAAH KycaroTca)[9, nepesos Hai]

bosibiioe 3HayeHUe npugaeTcd TAKOMYy Ka4€CTBY 6oraTcTBa Kak cuja. C AE€HblIdaMH Yy 4€JIOBEKa
€CTb BJIACTb U €My OTKPbIBAOTCA BCE ABEPH, YTO MMOATBEP}KAAKT AAHHbIE IIOCJIOBHUIBI:

(1) Money is a power. ([Jerbru - cuaa) [10, nepeBoyg Haul

(2) A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. (Bop corzer 3a
JDKEHT/IBMEHA, KaK TOJIbKO OH CTAHOBHTCS 60ratbiM)/[7, c. 432, nepeBoy Haii]

(3) Beggars cannot be choosers. (begrsaku He Bbiouparr)[7, c. 334, nepepos Hau]

(4) He who pays the piper calls the tune. (KTo m/1aTuT BOJBIHIIHKY, TOT H BEIOHPAET MEJIOLHIO)[
7, nepeBo/y Hal]

CylecTBeHHO MEHBIIMKA MPOIEHT COCTABJSIOT MapeMUM, Hecylihe B cebe OTPUIATEJbHYIO
KOHHOTALMIO.

PaccMoTpUM MOC/IOBUIBI, XapaKTePHU3YIOLIHe 60TaTCTBO KaK 3J10:
(1) Money is the root of evil. (/lerbru — kopeHp 3/1a)[ 7, nepeBos Haui]
(2) Gold is but muck. (He B geHbrax cyacree)/ 7, c 389, mepeBos Hai]
(3) Poverty breeds strife. (Humera mopoxxgaet pacnpu) [7, mepeBos Hamr]
(4) Wealth like want ruins many. (boratcrBo, kak H Hy»Kd, [YOUT MHOrHux)[ 9, nepeBosg Hal

(5) A great fortune is a great slavery. (OrpomMHoe 60ratcTBo - BeJiHdanee paocrso) [10, mepeBosg
Hai]

(6) A great dowry is a bed full of brambles. (boJibmioe npHAaHoe — 3TO MOCTEb MOJHAT KOJI0IEK)
/10, nepeBos Haui]

[IpuBeseM npuMepbl, JeMOHCTPUPYIOLME, YTO HaJU4YHe JleHer NPUBOAUT K OTCYTCTBUIO
CYaCTh4, JIIOOBH, 3/J0POBBS:

(1) When poverty comes in the door love flies out at the window. (Korga 3axoguT B ABepb,
JIF0O0BB BBIJIETAET B OKHO) [4, ¢.16 nepeBos Hal]

(2) Much gold, much care. (Yem 60.1b11€ 60raTcTBa, TEM 00JIbIIE OTBETCTBEHHOCTH) [7, ¢.389,
mepeBosg Hal|

(3) When riches increase, the body decreases. (boraTcTBo yMHOXaeTcsI -TeJi0 yMeHbmaercs) [9,
mepeBos Hanl]
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B aHr/0M3bIYHOM KyJbType, TaKkKe KaK U B PYCCKOSI3bIYHOM, HEMAJIoe BHUMaHUE YJessaeTcs
LIeHHOCTb HeMaTepHa/IbHOIro 6J1ara, YTO OTPa)kaeT CBOeOOpa3HOe CXOACTBO B JAaHHBIX KyJbTypax.
Hanpumep:

(1) A good name is better than riches. (/Jobpoe ums jy4ie 6orarcrsa) [7, ¢.277, mepeBosg Haul]

(2) He is rich enough who has true friends. (borat ToT y Koro ectp BepHbIe Apy3ba)[ 7, 1epeBosg
Haui]

(3) Wit is better than wealth. (350poBbe BaxkHee 6oratcTBa) [10, nepesos Hawr]
(4) Wealth is nothing without health. (borarcTBo HHYTO 6€3 370poBbA) [10, nepeBos Hai]

(5) Better be born lucky than rich. (/ly4we poAgHTbCT yAaY/IHBbIM, YeM 60rateiM)[ 9, nepeBos
Har]

BoJsibilloe KOJIMUeCcTBO NapeMUi HeceT B cebe 3HaUeHUEe OTBETCTBEHHOCTH JJiSl TeX, KTO BJaJeeT
6oraTcTBOM. JlaHHas YepTa NpPaKTUYeCKU OTCYTCTBYET B OCJOBULAX U IOTOBOPKAX PYCCKOTO sI3bIKa.
JTa 0COOEHHOCTb YeTKO XapaKTepusyeT o0Ollee OTHOIIEHHE HOCHTeJiell aHIVIMHCKOro f3blKa K
MaTepuaJbHOMY 0Jary, ecid y Tebsd HMeITCA [eHbTH, Thl [O/KeH yMeTb HMH IPaBUJIBHO
pacnopsikaThbcs. [IpuBesieM npUMephI:

(1) Riches abuse them who know not how to use them. (borarcTBo 3J10yroTpebJIIeT TeMH, KTO He
3HAeT, KaK ero HCIO0JIb30BaTh) [7, nepeBos Hali]

(2) Rich in Gold, rich in care. (boraTcTBo B 30/10T€, 60raTcTBo B 3a6ote)[10, nepeBosg Hal
(3) Moderate riches will carry you. (YmeperHoe 6orarcTBo Bo 6.J1aro)[9, nepesos Haur]

(4) If you have more you must carry them. (Ecin BbI HMeeTe MHOIO, BbI JJO/DKHBI HECTH 3T0) [7,
mepeBos Hanl]

TakuM 06pa3oM, MOXKHO 3aMeTHUTb, YTO B AHIJIMMCKOM si3blKe «HOraTCTBO» HeceT B cebe
HECKOJIbKO JIPYyTyI0 3MOLMOHAJIbHYI0 OKpacKy. Ecium B pycckoM s3blKe HaJdyde JieHer
paccMaTpUBaeTCsl KaK HeYTO HeraTHMBHOE, YTO He NMPHUHECET PAJOCTH U, CKOpee, O6PEMEHHUT, TO B
AHIJIMHCKOM $I3blKe K HaJIMYMI0 MaTepHaJbHOro 6jiara OTHOCATCS Topaszio Jiyyllle, CpaBHUBas
4yeJI0BeKa, BJIa/iel0Iero 60raTCTBOM C YeJIOBEKOM CHUJIbHBIM, HafleJIeHHBIM BJIACThIO.

Jlns HaubGoJsibllled HArJSJHOCTH pPa3/inyMs KOHIENTa «B6OraTCTBO» B AHIJIOS3BIYHBIX H
PYCCKOSI3BIYHBIX KYJIbTypax ObLIO MPOBEAEHO BBIYHUCJEHUE MPOIEHTA HaJIW4YHUS TOrO0 WJU UHOTO
KayecTBa B IOCJI0BUIAX U TOrOBOPKaX.

Bcero pasa aHanv3a ObLIO B3ATO 35 PYCCKOSI3bIYHBIX U 32 aHIJIOS3bIYHBIX IOCJOBHUI] U
NOTOBOPOK. M3 HUX, OTpULATE/NbHYI0 KOHHOTaLUI uUMelT 14 pycckux (4To cocrtaBisieT 56% oT
0011ero YyMcJia NpeAcTaBJAeHHbIX pyCCKOA3bIYHBIX TapeMUil) U 13 aHI/1093bIYHBIX (YTO cocTaBaseT 41
% OT 0061ero 4nc/aa npe/CTaBJAeHHbIX aHIJIOSA3bIYHBIX NapeMuil). [loy10KUTEeIbHOE 3HAYEHHE UMEIOT
11 pycckosi3bI9HBIX ¥ 19 aHTJ/I0S3bIYHBIX TAPEMUH (CM. AUArpaMMbl 1-4 B IPUI0KEHHUH).

134



I'payeBa E.A.

AHasu3 KOHIleNnTa «60TaTCTBO» Ha MaTepualie
PYCCKOSI3bIYHBIX U aHIJIOA3bIYHBIX TOCJ0BUL, U IOTOBOPOK

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru
2017.Tom 4. Ne 3. C. 129-138.
doi: 10.17759/1langt.2017040313

9%

Gracheva E.A.

The concept “wealth” in Russian and
English proverbs and sayings
Language and Text langpsy.ru

3, pp- 129-138.

doi: 10.17759/1angt.2017040313

11%

21%

D CxymocTs
= NMNepgsecTinsx Gonessss M ropa
O Orcyrcase mpyxGn

O Y Gorarorno HeT syumM (-
& 3

= Boracreo - Gnaro

O Boran-as Be3ne Ppangsi

] =2 soro Gnara

13%

135



I'pavea E.A. Gracheva E.A.

AHasu3 KOHIleNnTa «60TaTCTBO» Ha MaTepualie The concept “wealth” in Russian and
PYCCKOSI3bIUHBIX U aHTJIOSI3bIYHBIX IIOCJI0BULL U TOTOBOPOK English proverbs and sayings

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru
2017.Tom 4. Ne 3. C. 129-138. 3, pp- 129-138.

doi: 10.17759/1langt.2017040313 doi: 10.17759/1angt.2017040313

O MNonoxurenbHOEe OTHOWEHKE K SorarcTBy
B OrpuuyarenbHOe OTHOILEHME K SorarcrBy

@ MNonosMrensHOE OTHOWEHUue K GorarcrBy
H OrpMuarensHOe OTHOWeHue K Gorarcrey

TakuM 06pa3oM, oOllee YHCJIO MOJIOKUTENbHBIX U OTPULATEJbHbIX 3HAUYEHUH MOCJ0BHUIL
paccMaTpUBaeMbIX KYJbTYpP Pa3HUTCSA, M3 4YEro MOXKHO NIPOCJAeJUTh KyJbTYpHble OCOOGEHHOCTHU
HOCUTEJIEN 3TUX A3bIKOB. KaXKIbIN A3bIK — MPEXJe BCEr0 HAI[MOHAJbHOE CPEJCTBO OOIEHHS, U OBLIO
ObI CTPaHHBIM, eCJIU Obl B HEM He OTPa3uJIMCh cenudpuiecKyd HallMoHalbHble GaKThl MaTepUaJlbHOU
Y IYXOBHOM KYJIbTYPbI 06IECTBA, KOTOPHIM OH NMPHUHAJIEKHUT.

[Toc/0BULIBI ¥ TOTOBOPKU — OAHU M3 GOPM HAapPOAHOTO TBOPUYECTBA, OTPAKAIOIIUE KaKUe-Tu60
ABJeHUsA kU3HU. [locsoBULBI HecyT B cebe NMOY4YHMTeJbHbIM CMBICH, NepefaBasg ONBbIT HAapoJa U3
IIOKOJIEHHs] B NOKOJIeHWe. M3 4yero MoOXXHO yTBep:KAaTb, YTO IMOCJAOBUILbI U NOTOBOPKHU SIBJAITCH
CBO€06pa3HbIM 3€PKaoM, OTPAXKAIOIIUM HALMOHAJIbHBIN XapaKTep TON UK UHOHN KyJIbTYPBI.

HecMoOTps Ha TO, YTO YHUKAJIHMHU B COJEPKaHUM KOHILIENTA «6OraTCTBO» SIBHO IMMPOC/IEKHUBAKTCS
B CONOCTAaBUTEJbHOM aHAJMU3€ JIBYX KYJbTYp, VHUBEPCAJIUU BCE Ke MPUCYTCTBYIOT B MapeMHUsAX
AHTJIMACKOTO U PYCCKOTO JIMHIBOKYJIbTYPHBIX COOOIIeCTB. Tak, MOXXHO 3aMeTUTb, YTO I[€HHOCTb
HeMaTepHaIbHOro 6j1ara UMeeT MOYTH OJJMHAKOBOE COOTHOLIEHHE B 060UX s13bIKax — 9 % B pycCcKoM
sa3bike U 13% B aHIVIMICKOM COOTBeTCTBEHHO. KpoMme TOro, 60raTcTBO Kak MpeABECTHUK Tops U
60JIE3HU TaKXKe CX0XKe B KOJIMYEeCTBEHHBIX MMoKa3aTeasdax: 19 % B aHIJI0g3bIYHBIX NTocJoBULAX 17 %
B PYCCKOSI3bIYHBIX MOCJOBUIAX. B cBeTe BBINIEN3/0KEHHOTO MOXKHO C/IeJIaTh BBIBOJI, YTO, HECMOTPS
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Ha pasjuuusl, KOTOpble BCTpeYyarwTcs B XOJie CONOCTaBUTEJbHOIO0 aHajJu3a CoJeprKaHUs
Ipe/CTaBJeHHOr0 KOHLENTa Ha MaTepuaJje pacCMaTPUBAEMBIX f3bIKOB U KyJbTYp, BCe )K€ B HeM
TaK:Ke NPUCYTCTBYIOT M YHUBepcajJbHble ocobeHHOCTH. CiiefoBaTe/lbHO, HECMOTPS Ha TO, YTO
M3yyaeMble HaMHU KyJIbTYPbl, Ka3aa0Cb Obl, abCOIOTHO pa3Hble, BCE e UMEIT MeCTO IOHSTHUS B
paMKax NapeMHOJIOTHUYEeCKOIo pAAa, KOTOpble OJHWHAKOBO TPAKTYHOTCA B HeCKOJIbKUX
JINHTBOKYJIbTYPHBIX CO0011[eCTBaXx.
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The article is entitled “The concept “wealth” in Russian and English proverbs and sayings” and the
author of the work reveals the specific features of the term “concept”. It is reported in the text that
the meanings of the proverbs of the language depends on the national character and reflect the
cultural, national spheres of the life.
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CtuneBas BAPHATHUBHOCTDb HHTOHJAIIUHN B

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKaI[UH MU B IIpaKTHUKe
00y4eHHUs aHTJIMUCKOMY A3BIKY

@peiiguna EJL,

JOKTOD @uiosioruieckux — Hayk, npogeccop, MockBoBcKkHE — mejarorH4eckHy
rocyJapCcTBEHHBIH YHUBEPCHTET, MHCTHTYT HHOCTPAHHbBIX SA3bIKOB, KAQEAPa POHETHKH H
JIEKCHKH aHTJIHHCKOro s3pIka, MockBa, Poccus, freydina55@mail.ru

B craThe paccMaTpuBaIOTCS NPOGJIEMBI CTUJIEBOW BapHAaTUBHOCTH (OHETHYECKUX CPEJCTB B
AHTJIOSI3BIYHOM YCTHOM AuCKypce. OMMChIBAIOTCSI KOHTEKCTHbIE GpaKTOPbI, OKa3bIBaKOIHe BIUSHUE
Ha NPOCOAMYECKYI0 peasM3alMio 3Bydalled peyu. [lokasaHo, YTO B peyeBOM B3aUMO/eHCTBUH
bakTopbl, OTHOCALIMECS K HENOCPEACTBEHHOH CHUTyallMd OOLieHHs (JIOKaJIbHOMY KOHTEKCTY), U
COLMOKYJ/IbTYpPHBbIE GaKTOPbI BHICTYNAIOT B CJAOXKHOM B3aHMOJAEHCTBUU. AKTyasIbHblE NMPO6JIEMBI
GOHOCTUIMCTHKU OGCYKJAIOTCA B pycje MeXKYJbTYyPHOH KOMMYHHMKAaLlUM U COBPEMEHHBIX
MOAXO0J0B K OOyYeHHI0 aHTJMHUCKOMY s3bIKy. OG0CHOBBIBaeTCS HEO6XOJUMOCTb BKJIIOYEHMS
$OHOCTUIMCTUKY B KYpC GOHETUKH aHIVIMHACKOIO sI3bIKa HAa S3bIKOBBIX (aKyJbTeTaX, HAMEYarTCS
HEKOTOPBIE NMOJXO0/bl K OCBOEHHIO OCHOB CTHUJIEBOTO BAPbUPOBAHHUS 3ByYallled peyu.

KiroueBbiecnoBa: (I)OHOCTI/IJII/ICTI/IKa, CTHUJIN pedH, J3SKCTpaJIMHIBUCTUYECKHE Cl)aKTOpr,
COLII/IOKy.}IbTyprlﬁ KOHTEKCT, IPOCOANYECKHUE XaPAKTEPUCTUKH, COUUOKYJIbTYPHAsA KOMII€TEHIL UA.
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BapuaTUBHOCTh (QOHETHUYECKUX CPEJCTB B COBPEMEHHOH 3Bydallled peuyd Ha aHIVIMHCKOM
si3blKe 00ycJ/IoBJEHA PsAAOM (AaKTOPOB, KOTOPble TPAJULUOHHO OOBEAUHSIIOTCS B TPH TPYIIBL:
TeppuTOopHaibHble (Teorpaduyeckue), couuaJbHble W CUTyaTUBHble. B CBf3W ¢ OypHBbIMHU
npoleccaMyd pacnpoCcTpaHeHUsI aHTJIMMCKOTO si3blKka B MUpe, MOSIBJEHUEM HOBBIX BapHaHTOB (Tak
Ha3biBaeMbIX «NewEnglishes»), noBbilieHreM NPECTHKHOCTU PErMOHAbHBIX aKLEHTOB Ha NepBbIN
IJIaH BBIJBUTAOTCS NP06eMbl GOHETHUYECKOTO BApbUPOBaHUS, 00YCJI0BJAEHHOI0 TEPPUTOPHATBHBIM
¢dakTopom. [Ipu3HaBasi 3HAYMMOCTb [JAaHHOW MPOOJEMATUKH B TEOPETHYECKOM H MNPUKIAZHOM
acnekTax, Heo6XO0JMMO OTMETUTb, 4YTO BapUATHBHOCTb CETMEHTHBIX U CBEPXCErMeHTHBIX
dboHeTHUECKUX e/JUHUL SI3bIKA B COBPEMEHHOM yYCTHOM pPeuyeBOM JAUCKypCe SIBJASETCS Pe3yJbTaTOM
BJIMSIHUSI COBOKYHNHOCTU (aKTOpoB, GOPMUPYIOLIUX KOHTEKCT WJIM CUTyaldI0 B3aUMOJENCTBUS.
HecMoTpst Ha TO, UTO y4YacCTHUKHU 0611eHHs (0COGEHHO B paMKax MeXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKALUH)
CKJIOHHbl B 0OJibllled cTeneHU GUKCUPOBATh JUaJieKTajlbHble, a He JAMATUIHYECKHEe pasJIUyHs,
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COIJIACHO  JIaHHBIM, [OJIyY€HHbIM B MOCJAeJAHHE TOJAbl KOPIYCHOW JIMHIBUCTUKOH U
COLIMOJIMHTBUCTHUKOM, BapHaTUBHOCTb f3blKa B 3HAYUTEJbHO OOJIbLIEH CTeNeHH O6YCI0BJIEHA
pPErucTpom, yeMm JuajnekTom [4, 5].

Heob6xoauMocTh o6pallleHUs1 K Mpo6JieMaM CTUJIeBOM BapUAaTHBHOCTU MPOCOAMYECKUX
CPeACTB, OOYCJOBJEHHOW  CUTYyaTUBHbBIMHU  (aKTOpaMH{, ONpejesseTcs CTpeMJieHueM
ucc/eioBaTe/lell YCTaHOBUTb BJIMSIHME KOHTEKCTHbIX (aKTOPOB Ha NPOCOJUYECKYIO pean3aluio
peyu U JjaTh MOJIHOLEHHOE ONMHCaHHWe MPOCOAMH PA3/IMYHBIX KaHPOB YCTHOTO AMUCKypca. B To ke
BpeMs 3Ta 06/1acTb GOHETUYECKHX UCC/IeJOBAaHUI UMeeT HeoCpeJCTBEHHOe OTHOILeHUe K IPaKTHUKe
0o6y4yeHUs1 aHTJIMMCKOMY f3bIKY. BiazieHne ocHoBaMu cTusieBoi AuddepeHMaliui NPOXU3HOLIEHHS,
yMeHHe OCYLLEeCTBJAATb BbIGOP (POHETHUECKUX CPeJCTB, YMECTHbIX B OINpeJesleHHON CUTyaluu, U
UeHTUOULMPOBATh CTUJIEBYI0 NPUHAAJIEKHOCTh peYd  UMeeT o0coboe 3HayeHUe B paMKax
MEeXKYJbTypHOM KOMMYHHUKALUM U SBJSAETCI Ba)XKHOM COCTaBJAKOIEH KOMMyHUKAaTHUBHOMN
KOMIIeTEeHLIUH.

[Ipo6aeMbl  QOHETHUECKOTrO BapbUPOBaHHUs, O0OYCJOBJEHHOI0 3KCTPAJUHIBUCTHUYECKOU
cuTyauueld (KOHTEKCTHbIMU GaKTOpaMH), U3y4yalTCs B paMKax GOHOCTUIUCTUKU. B aHI/10513bIYHOM
Hay4yHOU JIMTepaType TaKOTo poja UcCIeJ0BaHUA NpeJCcTaB/eHbl B paMKax ONUCAaHUs CTUJeN peun
(‘speakingstyles").

OcTaHOBUMCSI Ha HEKOTOPBIX BONpPOCax (GOHOCTUIMCTHKH, HMEIIINX HENOCPeACTBEHHOE
OTHOILEHHE K pa3paboTKe TMOAXOAOB K OOYYEHHIO TPOU3HOIIEHUIO CTYJEHTOB S3bIKOBBIX
baKyIbTETOB.

DOHOCTUIMCTUYECKHE HCCJe[0BaHUs, KaK NpPaBUJIO, BK/IOYAIOT TPU 3Tana: BbISIBJIEHHE U
ONMCaHUe KOHTEKCTHbIX (QAKTOPOB; YCTAHOBJEHHE THUIHMYHBIX MPOCOAUYECKUX IapaMeTpOB;
dyHKIMOHaNIbHAsA UHTepHpeTanus KOPPeJsLMOHHbIX CBA3ell Mex/y KOHTEKCTHbIMU paKTopaMu U
0COGEHHOCTSIMU NPOCOJMYECKOHW peasM3allUM YCTHOTO pedyeBOro AMCKypca. B uucne dakrtopos,
OKa3blBAWIIMX BJIMSHHME HAa MHTOHALMOHHOe O0QOpMJIEHMEe peyH, LieJlb KOMMYHMKALUM, CTeleHb
$bopMaIbHOCTH CUTYaLMH, CTeNleHb NOATOTOBJIEHHOCTH pevyu U Apyrue. [Ipyu onucaHuM cTUIeH pedn
(speakingstyles) y4uTbIBalOTCA U Takue NMapaMeTpbl: MOHOJIOT - JIUAJIOT, My6JUYHasl pedb - YaCTHOe
obllleHMe, LeJieHaNpaBJeHHass pedyb - He leJ/eHanpaBJeHHass pedb, 4YTeHHe - TOBOPEHHE,
NO/Ar0TOBJIEHHAs peyb — CIOHTAaHHas peyb [6, ¢.22].

Cnenyer OTMETHTh, YTO B peajbHOHW peyeBOM KOMMYHHUKAIMU KOHTEKCTHbIE (aKTOPBI
BBICTYNAIOT He M30JIMPOBAaHO, a B CJI0OXKHOM B3auMojeicTBUM. Tak, HanpuMep, MOHOJIOT MOJHUTHKA,
OTBevalLero Ha BONPOChl UHTEPBbIOEPA U MPOU3BOAALIMI BlleyaTIeHe CIOHTAHHOI'0, MOXKeT GbITh
3apaHee OTpeneTHPOBaH. B my6inyHON peuu nposiBjieHUe TaKoro pakTopa, KakK MoJroTOBJIEHHOCTb-
CIOHTAHHOCTb, OOYCJOBJEHO CHeUqUPHUKONW PUTOPHUYECKOTO JUCKypca M  4YacTO HOCHUT
IPOTUBOPEYHBBIM XapakTep. BreyaT/ieHHMe «CHOHTAHHOCTH» peYM, 3a4acTyld HaMepeHHO
IJIAHUPYETCSI OpaTOpPOM: «KBA3UCIIOHTAaHHbIe 3JIEMEHTBI» MOTYT ObITb BCTPOEHbl B 3apaHee
MO/ITOTOBJIEHHBIM TEKCT C TeM, 4YTO6Gbl MPUJATh €My >KMBOM M €CTEeCTBEHHbIH XapaKTep |
ONTHMU3UPOBATH B3aUMOJIeMCTBUE C ayAUTOPUEH.

OTMeTHM, YTO NpPU HU3yYEeHUHU CTUIeBoH AuddepeHLHanUK 3Byyalleld peyd COBpEMEHHbIe
WCCJIeIoBaTeNd ONMUPAKTCA B TOM YHCJIE U HA JaHHbIE COI[MOJIMHIBUCTHKH, B YaCTHOCTH, B chepy
M3y4eHHUs] BKJIIOYAIOTCA TaKHe MapaMeTphbl, KaK COLMAJIbHO-CTAaTyCHble W COI[MAJIbHO-POJIEBbIE
XapaKTEPUCTUKU YYACTHUKOB JucKypca. Hampumep, mnpodeccuoHasbHass NPUHAAJIEKHOCTD
roBOpSILEro OKa3blBaeT CyLeCTBEHHOe BJIMSIHME Ha Ipocojuyeckoe odopmiyieHue peuu. Kak
M3BECTHO, MPUHA/JIEXXHOCTh K Tpynne NpopeccHuil C «IOBBIILIEHHOW peYyeBOW OTBETCTBEHHOCTHIO»
(MOJMIUTHKY, TesieBeAyllHe, MPENoiaBaTeNH, CBAIEHHUKH, aKTepbl) OTPa)kaeTcsl B 06IIEeM YpOBHe
peyeBOM KOMIIETEHLIMM, KayecTBaxX Tro0JI0Ca, WHTOHALMOHHOM penepTyape. JTO MpOsBSAETCS,
HalpuMep, IPHU CPaBHEHUU NPOCOUYECKOr0 0POPMIIEHHS XY /10KECTBEHHOTO TEKCTA, IPOYUTAHHOTO
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BCJ/IYX aKTepaMHu H HEHpOCI)ECCI/IOHaI[beIMI/I HCIIOJIHUTEJIAMHU, UHTEPBbIO C HpOCI)eCCI/IOHaJIbeIMI/I
MNOJIMTUKAMH WUJIH JIEKTOPAaMHU U JILAbMH, HE UMEIOIINMH HABbIKOB HY6J'II/I‘{HOFO BBICTYIIJIEHHUA.

XapaKTepHO, YTO B CBSI3U C 0COGBIM UHTEPECOM K MEXKYJIbTYPHOMY OGLIEHHIO COBPEMEHHbIE
UCCJIe[IOBaTe/IM He OTPAaHUYMBAIOTCS aHAJIM30M HENOCPeACTBEHHON KOMMYHUKATUBHOM CUTYal1H, a
paccMaTpUBAaOT U COLUOKYJbTYPHBIA KOHTEKCT. JledcTBUTENbHO, (GaKTOphl, 06YCJIOBIEHHBIE
COLIMOKYJIbTYPHBIMH YCJIOBUSIMH M HAlMOHAJbHO-KYJbTYPHOH CHelUPUKOH pedyeBOTO OOILIeHHS,
OKa3bIBAIOT 3HAYMUTEJbHOE BJIMSIHHE Ha BbIGOP (GOHETHYECKUX CPEACTB B IPOLECCE PEYyeBOro
B3auMo/iercTBuA [3].

Knaccuyeckuid QOHOCTUIUCTUYECKUNA aHaIWM3  NPUOOGpeTaeT CeroAHsl J[AONOJHHUTEJIbHbIE
pakypchl. JleTajbHOE pacCMOTpPEHUE TAaKOW COCTABJISIIOLIEN 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKON CUTYaLUH, KaK
YYaCTHUKM JAucKypca (MX HJEHTUYHOCTb, XapaKTep HMX B3aMMOOTHOLUEHUH), 00yc/jaBJMBaeT
Heo0X0/JUMOCTb BKJIIYUTh B cdepy aHasusa ¢GaKTOPhI, Jiexallde 3a NpejesaMd JIOKaJbHOTO
KOHTEKCTa, UHBIMH CJIOBAMH, COIIUOKYJIbTYPHbIE GAKTOPHI.

OueBUJHO, YTO B JUHAMHKe JUCKypca YMeCTHOCTb Bbl6Opa MPOCOAUYECKUX CPEJCTB
onpefiesiieTcd He TOJIbKO HeNoCpeJCTBEHHOUM KOMMYHHUKAaTUBHOW CHTyaLMel, HO U KYJbTYpPHO
00yCJIOBJIEHHBIMA HOpPMaMHM peudyeBOro o61ieHus. K ocHoBomoJiaralwmuM 4yepTaM HallMOHAJbHOTO
XapakTepa OpUTaHIEB, KOTOpble HaXOJAT CBOe OTpaKeHMe B KOMMYHUKAaTHUBHOM IOBeJEHHUH,
TPAJUIMOHHO OTHOCAT CJlepP>KaHHOCTh (reserve), co6JII0JleHHe T'pPaHUI JUYHOU cdepnl (privacy),
HeJIOTOBOPEHHOCTh WJK MpeyMeHblieHHe (understatement), BeXJIMBOCTb KaK CJOXHYIO CHUCTEMY
KOMMYHUKAaTUBHBIX CTpaTerwi, HanpaBJeHHbIX Ha 6ecKOHQJUKTHOe o6lieHre. Bce 3T
Hal|MOHAJIbHO-KYJIbTYPHble 0COGEHHOCTH OKa3bIBAIOT BJMSHUE HA CTUJ/Ib PEYEBOTO OOLIEHHS, YTO Ha
NPOCOMYECKOM YPOBHE peasin3yeTcs], IPeX/Ae BCEro, B BbI6Ope TeEPMUHAIbHBIX TOHOB.

Enie pa3 mojJyepKHeM CJIOKHBIM XapaKTep B3aHWMO/JIEHMCTBUS KOHTEKCTHBIX (AKTOpPOB,
OKa3bIBAIOIIMX BJHWSHHE Ha MPOCOJAUYECKYI0 peasu3aluio YCTHOW peun. O4deBUAHO, UYTO MpH
BbIpabOTKe TOAX0JI0B K OOYYEeHHI0 OCHOBaM CTWJIeBOM auddepeHIUANMU 3ByYallled pedu
HeoOXO0JMMO CO3/aTh MO/JleJib, OOOOLIAMINYI0 [JAaHHbIE O KOPPEJIAIMOHHBIX CBA3SIX MEXIY
pPa3/JIMYHBIMU ~ KOMIIOHEHTaMH  3KCTPAJIMHTBUCTUYECKOW  CHUTyallud W NPOCOAUYECKUMU
0COGEHHOCTSIMU OTpe/ieJIEHHOTO CTHJIS PeyH.

UccnenoBaHus, BbINOJIHEHHble Ha Kadegpe POHETUKH aHIJIMHCKOro si3blka (B HacTosliee
BpeMsi KadeApbl (GOHETUKH U JIEKCUKM aHIJIMMCKOro si3bika) MOCKOBCKOrO IeJaroruyeckoro
rocy/JapCTBEHHOI'O0 YHHUBEpPCUTeTa M0J, PpYKoBOACTBOM mnpodeccopa M.A.COKOJIOBOH, MO3BOJIMIU
pa3paboTaTb HOMEHKJ/IATypy GaKTOpOB, ONpeeslUX XapaKTep BapbUPOBaHUSA MPOCOAHYECKUX
e/IUHUL] SI3blKa B YCTHOW peud (LieJib KOMMYHUKALMU, CTeneHb GOPMaTbHOCTU CUTYaLUH, CTENEHb
NOATrOTOBJEHHOCTH pedYd, OTHOLIEHHWEe TOBOPSILET0 K BbICKA3blBAHHIO) U  MPEAJOKHUTH
ki1accupukanuo QoHeTHyeckux cTuaed. [lo LeslM KOMMYHHKALUU BbIJEJNSIOTCS CJeAyIoliue
doHeTHYecKkHe CTWIU: HUHPOPMALMOHHBIN, akafeMudyecKdil (Hay4dHbINH), NOYOGJUIHUCTUYECKUH,
XyZ0’KECTBEHHbBIHN, Pa3roBOpHbIH [1].

JlaHHast MoJies1b O3BOJISIET UHTETPUPOBATh OCHOBBI CTUJIEBOT0 BapbUPOBAHUS W CTUJIEBOU
AuddepeHnMalMy 3ByYalllell pedynd B MPAKTUKY OOy4YeHUs CTYyJEHTOB S3bIKOBbIX GaKyJbTETOB. ITO
O3HayaeT, YTO Ha BCeX 3Tamax oO6y4yeHUs ocoboe BHHUMaHUe yJesseTcsi: QOHOCTHUIIEBbIM
0COGEHHOCTSIM 3By4alllero TEKCTA, a TaKXKe aHAJIM3y CUTYaTUBHBIX U COLUOKYJbTYPHBIX GAKTOPOB.
Ha npo/BUHYTOM 3Tamne o6ydeHHUs], 1|eIbI0 KOTOPOTO SIBJSETCS BKJOUYEHHE aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX
NPOU3HOCHUTE/bHbIX HABbIKOB B CHUCTEMY KOMMYHHWKAaTUBHOW KOMIIETEHI[UM, OT/EJbHBIA pasje
aucouiinabl «[Ipaktrdeckass poHeTHKa» MOXKeT ObITh HOCBsILEH GOHOCTUIEBOMY BapbHPOBAHHUIO
YCTHOTO pedyeBOro AucKypca. B yue6Huke a1 By30oB “A PracticalCourseofEnglishPhonetics” (aBTopbI
U.C.TuxoHoBa, E.Jl.®peiiguHa, JI.b.KoBanea, W.A.lllumkoBa, /Jy6na:®enukc+, 2009; HoBoe
nepepaboTaHHOe W3JlaHUe TIJIAaHUpPyeTcA Ha ceHTAO0pb 2017 roga) [2] mnpexacrtaByieH pazjen
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“PronunciationasPartofEffectiveCommunication”, B KOTOpoM oOTpa)keHbl HEKOTOpble IMOAXOAbl K
OCBOEHHIO OCHOB (pOHOCTUIUCTHKH.

CiefyeT OTMeTHUTD, YTO JAHHBIM pasjiesl Kypca UMeeT SIPKO BbIPaXKEHHYI0 COLLMOKYJIbTYPHYIO
HalpaBJIEHHOCTb U NMpejoJaraeT usydyeHue HallMOHAJbHO-clleliupUiIecKUx 0co6eHHOCTeN peyeBor
KOMMYHUKallUM Ha aHTJIMMCKOM f3bIKe. bosiblloe BHHUMaHUe yJesdeTcs Pa3BUTHUI0 PUTOPHYECKOH
KOMIIETEHLMH, YTO 0COOEHHO BaXKHO /151 NpodecCHOHaJIbHOM NOATOTOBKHY OyAyILero yu4uTeJsl.

Kaxxiplii M3 NATH YPOKOB JAHHOTO pas/iesia MOCBSILEH OINpe/ieleHHOMY (GOHETHYECKOMY
CTHUJIIO: pa3roBOpHOMY, MHPOpPMaLlMOHHOMY, aKaZleMH4eCcKoMy, Nny6J ML CTUYECKOMY,
XyA0xKecTBeHHOMY. CTpPYKTYypHO-co/epKaTesibHas OpraHU3alus KaKJO0ro ypokKa COOTBETCTBYET
npejjiaraeMol aBTOpaMH MOCJIel0BaTeJbHOCTH OCBOEHUSI MaTepPHaIoB U METOJHUKe paboThl C HUMHU.
B Havajie KaxJoro ypoka JgaeTcsd KpaTkad HHPopManuss 006 OCOOEHHOCTSIX TOT0 WJU HHOTO
doHoCcTUAA, cdepaXx ero HUCHOb30BaHUSA, HHTOHALMOHHOM crnenudurke, 3aTeM IpeAsararoTcs
3Byualljie TeKCTbI-06pa3lbl U 3aJJaHUs 10 UX aHaJIU3y U 0TpaboTKe. Bo BTOpo# YacTu npejcTaBJIeHbl
peKoOMeHJAlMUM W 3aJaHUs MO MOJATOTOBKE COOGCTBEHHBbIX BBICTYIJIEHUH, a Tak)Ke TBOpYecKue
ynpaxkHeHusi. TakuM o6pa3oM, NpaKTUYeCKOe OCBOEHHE OCHOB ayJUTHUBHOIO (MePLENTHUBHOIO) U
$OHOCTUIMCTHYECKOI0 aHa/lM3a COoYeTaeTCsl C OTPabOTKOM MHTOHALMOHHBIX MoJesed Ha 6ase
ayTeHTUYHOrO 3Byyalllero S3bIKOBOTO MaTepuaja. B pesysnbTaTe BblpabaTbiBaeTcs yMeHUe
onpejiesisiTb CTWIEBYI MpPUHAJJIEKHOCTb 3BydYallled peuyd W pealu30BbIBaTb COOGCTBEHHOE
BbICKa3blBAaHHE B COOTBETCTBUM C TPeOOBAaHUSIMM KOMMYHHUKATHUBHOW CHUTyalUU U KYJbTYPHO
00yCJIOBJIEHHBIMHM HOPMaMHM peuyeBoro ob6bueHus. CieayeT Takke OTMEeTUTb, YTO B paMKax
$OHOCTUIMCTUKY 6OJIblIOe BHUMaHUe yAesseTcsl GOHETUYECKUM CpeJiCTBaM 3KCIPEeCCHMBHOCTH U
BbIPAabOTKE HABBIKOB BbIPA3UTEJbHON PEYH.

Takum o06pa3oM, Kypc GOHOCTUIUCTHUKU CHOCOOGCTBYeT pas3sBUTUI0 (POHETUUECKOM,
KOMMYHHUKAaTUBHOW, PUTOPUYECKON M COLMOKYJbTYPHOM KOMIIETEHLUHU. YMeHUe aHaJIUM3UpOBaAThb
COLMOKYJIbTYPHBIA KOHTEKCT, HUHTEPHNPETHPOBATb «UHTOHALMOHHbIE CUTHa/bl» B JAUHAMHKeE
COLIMAJIbHOTO B3aHMMOJIEMCTBUS, OCYLIECTBJASATb BbIGOP HHTOHALMOHHBIX CPEACTB, yMECTHBIA B
JIAaHHOM CUTyallud U COOTBETCTBYIOLIMH HOpMaM peuyeBOro oobLieHUs, UMeeT ocoboe 3HayeHHe B
COBpPeMEHHOW MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALHH.
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The article is devoted to the problems of stylistic variation of phonetic means in English oral
discourse. The author gives an overview of contextual factors which influence the prosodic
realisation of speech. It is demonstrated that in speech interaction the factors related to the local
context (the immediate speech situation) are closely connected to the sociocultural context. The
problems of phonostylistics are discussed with regard to cross-cultural communication and EFL
teaching. It is argued that phonostylistics should be integrated into the course of phonetics for the
students of foreign languages faculties. The author outlines some approaches to teaching the
fundamentals of phonostylistics.
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[Toner Tpoumukod Kamessnbl cobopa B KeHTepbepu:
CHMBOJIbI ITyTH K HeOecHOMY Hepycanumy

[IrikyHoB U.B,,

MarucTp JIHHrBHCTHKH, MockBa, Poccus, artefakt@yandex.ru

Co6op n Mutpononutckas LlepkoBb Xpucta B KeHTep6epu u3BecTeH Kak I'JIaBHbIM aHIVIMKaHCKUN
XpaM U MecTo Kadezpbl apxvenuckona Kentepbepuiickoro. OAUH U3 LIleHTPOB paclpoCTpaHeHUs
XPUCTHAHCTBA U CBU/JIETE/b APAaMaTHYHbIX COOBITUNA aHTJIMUCKON ucTopuu. B Tpounkoil kanesie
cob6opa pacroJioKeHbl MPAMOPHbIE TO0JIbI, COCTOSIME U3 FeOMeTPUYECKOH MO3auYHOU QUTYpHI U
Irpynnbl KaMHeH C CUMBOJIaMHM — NpeAMeT CIopa MCTOPUKOB M HMCKYCCTBOBeZOB. He HM3BecTHO
TOYHOEe BpeMsi U OOGCTOAATe/NbCTBA MX CO3/aHHUA. MccienoBaTenn corjacHbl TOJBKO C TeM, YTO
aBTOpaMM MX OBLIM HUTaJbsAHCKHe JHO0 (paHIy3cKMe MacTepa. ABTOp CTaTbM, ONHUpPasAch Ha
HMCTOpUYECKHe CBeJIeHUs U UCCJe[loOBaHUs KeHTepOepUICKUX MO0JIOB, J0Ka3bIBaeT, YTO TBOPLAMH
MO3au4yHON GUIyphl OBIM HUTaJbsAHCKMe MacTepa KocMmaTH, paHee NMOCTpPOMBLIME 3HaMEHUThIe
[0JIbl B IPECBUTEPUH U yChblNaJbHULE BecTMuHCcTEpCcKOoro ab6arcTBa B JloHAoHe. OH NIPUXOAUT K
BBIBO/Jly, YTO KAMHM C CUMBOJIaMU M MO3aMKa CO3/laHbl pa3HbBIMU MacTepaMH U B pa3HoOe BpeMs, HO
NPEeACTABJSIOT COOOM eIMHBIM KOMILJIEKC, CHUMBOJIM3UPYIOINUA MNyTh 4YesjoBeka K HeGecHomy
Hepycanumy.

KitoueBblec/ioBa:MeXXKyJIbTYpHasi KOMMYHUKaIMsl, CEMUOTHKA, CEMaHTHUKA, TEMEHOJIOTUS, UCTOPHUS
HcKyccTBa, MacTepa KocmaTu, kaMeHUIUKY, peaurusi, Kentepbepuiickuit co6op, CpesHeBeKkoBast
AHraus.
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1. KeHTepb6epuiickuii cobop

Cob6op CathedralandMetropoliticalChurchofChristatCanterbury ocHoBaH B 603 roJly MHUCCHEH,
OTIIpaBJIeHHOW pUMCKUM namnod ['puroprvem BesMKuUM B AHIVIMIO U BO3IJ/IaBJseMYI0 ABIYCTUHOM,
Ha3BaHHbIM BHocjeJcTBUU KeHTepGepuiickuM. Kak M GOJIBIIMHCTBO aHIJIOCAKCOHCKUX IEepKBeEMN
co60p OblJ MepecTpoeH NocJe HOPMAHACKOTo 3aBoeBaHMsA. Apxuenuckon JlaHdpaHk co3pan ero B
pomaHckoM ctuie. B 1174 rogy xpam cropedt. Ilpu ero BocCTaHOBJIEHUH TOCTPOUJIA BeJIMUECTBEHHYIO
Tpounkyo Kamesly, CTaBILyl0 OJHHUM U3 IepBbIX 00pasLOB rOTHYECKOro CTUASA B AHIIMU. EN
npeJiHa3Havasachb 0cobasg posib — NPUHATH Moy cBAToro Tomaca BekeTa, mokosinjdecss B KpuITe
co60pa, HO Ma/JIOAOCTYIIHbIE /IJI1 MAaCCOBOTO NMOKJIOHeHus. [leyasbHasa UCTOPUSA CBATOrO, youToro 29
nekabps 1170 roma moApy4YHbIMU KopoJss ['eHpuxa II6blia ye HM3BeCTHa BCEMY XPUCTUAHCKOMY
MHUPY U € KK/ bIM I'0JIOM POCJIO YHUCJIO TaJIOMHUKOB.
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Busiarogaps 3anucam MoHaxa /l>kepBHca, BOCCTAHOBJIEHHBIM OJIECTSIIMM YYeHbIM, TpodeccopoM
PoGepToM Yusimcom B 1884 roay, Mbl 3HaeM, UTO BHYTPEHHSISI 4acTb TPOUIKOM KallesIbl Oblia
3aBepiueHa B 1182 rogy. OgHako gaxe MocJje 3TOro MOUIYA OCTaBaJuCh B kpunte. OJHOW U3 NPUYUH
cTajla 60opbba apxuenuckona XybepraYosTepa C MOHaxaMHd MOHACTbIpS. ApPXUENUCKON peLIin
NOCTPOUTDH CBETCKUH KOJUIEA)XK W HOBYHI LIEPKOBb HCK/JIKYHUTEJbHO AJs cebsl W aJMUHUCTPALMH,
YTOGBI OTAENAaThCS OT HEOOXOAMMOCTH YUACTHS B )KU3HU MOHACTBIPs. [lJI1 MOHAX0B e 3TO 03HA4aJI0
MOTEPIO CTATyCa apXUEMUCKOICKOT0 c060pa, OCHOBAHHOTO CB. ABI'YCTUHOM, /IPEBHUX NMPUBUJIETUN U
NaJIOMHUYECKUX A0X0A0B. OHU CcrpaBe/JIMBO ONACaJIUCh, YTO MOIIM cB. Tomaca BekeTa MOryT GbITh
nepeHeceHbl B HOBBIA COGOp apxuenuckona. bopp6a 3akoHYWJACh OOpallleHMEM MOHAxOB K Harme
pUMcKOMYy. Beicouailiiasi KoMUcCUsl BHUKJIA B CYTh KOHGJINKTA, U nana UHHokeHTui 11l u B 1198 rogy
NPHHSAJI CTOPOHY MOHAX0B, IOTPe60BAB Pa3pyILLIUTh y:Ke CO3/laHHbIe N0/ HOBYIO LIepKOBb OCTPONKHU
[20]. Apxuenuckon Xy6GepTYo/Tep NPUMUPU/ICA NOJ, JaBJeHHeM MOHTUPHUKA C MOHAXaMH, B 3HaK
Yero OHU B35JIU Ha ceb6s1 06513aTe/IbCTBA ONJIaYUBaTh JeTaJu UHTepbepa Tpoulikoi kanessl. Tak no
MOHACTBIPCKOMY 3aKa3y Obll CAejaH TPOH eNUCKOoNa U, BIOJHE BEPOSITHO, MPaMOpHbIE MOJIbI
KareJuJIbl.

Brnocnencteun KeHTepbepuiickiii co60p MHOrO pa3 pPEeKOHCTPYUPOBAJICH, Mepexu
cekyasipusanui u pasrpabsenue npu [enpuxe VIII B 1538-39 ropax. Kakoe-To BpeMsi ObLa
NpaKTHYeCcKU 3abpolleH U NMpPUBeJEH B MOPSJOK JUIb K cepeauHe XIX Beka Ha BOJIHE MOJbI Ha
HEOrOTHMKY W uHTepeca K CpejgHeBeKOBbI. IMeHHO 3/eChb MOXOPOHEHbI MHOTHE apXUEeNHCKOIIbI,
001leCTBEHHbIE JesiTesJH, 3HAMEHUTbIN MOJIKOBoAel, BpeMeH CToJsieTHEW BOWHBI JAayaph «YepHbIi
[IpuHL» ¥ KOopoJb 'eHpux [VBoJIMHIOPOK.

Memopuan Tomaca Bekera 6611 pa3pyueH B 1538 npu 'enpuxe VIII, korja mocMmepTHBIN cyA
Ha/| CBATBIM MpPU3HAJ ero BUHOBHBIM B HEsIBKE Ha pa3bUpaTeabCTBO JeJsa U npejaTteabcTBe. CyUTh
0 TOM, KaK BBIIVIIZileSl MNaMATHUK BO3MOXHO TOJIBKO IO PEKOHCTPYKLHUM, CleJaHHOH
ucciaefopatensiMu [25]. O4eBUAHO TOJIBKO, YTO OJHOM H3 MNPUYMH €ro YHUUYTOXKEHHUs CTaJl
f6oraTedIINN JeKOp U AparoleHHOCTH, NOXXepTBOBAaHHble UMEHUTBHIMU MaJOMHUKaMHU. K Hamemy
BpPEMEHU COXPaHUJIACh TOJBKO YaCTh BCEF0 MEMOPHATIBHOTO «KOMILJIEKCa»: KpyrJas KamneJa «BeHua
BekeTa», MpaMOpPHBIH M0J1, BBITEPTbIN 3a CTOJETUS KOJIEHSIMU NUJIUTPUMOB. Mexy ObIBIIIEM MECTOM
3aXOpPOHEHHS, OTMEYeHHBIM MOCTOAHHO TOpAlled CBe4YOW, M MpaMOPHBIM «TpPOHOM C(BATOrO
ABryctuHa» [20] pacmnoJioxkeH MO3avyHBIN MOJI, SIBJASAIILUNACA NpPeJMeTOM Hallero uHTepeca. TpoH
6b11 usrotoieH B 1201-1204 rogax W mnpejHa3Hayvalcs /i 0C000 BaKHbIX TOP>KECTBEHHBIX
[lEpPEMOHUIN M TMOCBSAILIEHHUS B aApPXUENUCKOMNbL. JTUM e LeJisAM, BeposiTHee BCero, CAYXWia U
HanoJibHas MO3auKa.

UccnepnosaTtens JxoH Poilsib B CBOEM TpyZe 06 UCTOPUHU U apxUTeKType KeHTepbepuiickoro
co6opa O0TMeYaeT, YTO BEJMKOJIENHBIA MpaMOpHBIN nmos TpouiKod KameJibl MOSIBUJICA 6GJarofapst
nepe3axopoHeHHI0 Molei cBaToro Tomaca bekeTa M3 KpUNTHI B KalleJlsly, COCTOSIBIIErocsi 7 UIOJIS
1220 ropma. Ben unepemonuio apxuenuckon Credan JISHITOH B NPUCYTCTBUU MHOTOYHUCIEHHBIX
BepYIOIIHNX, KOPOJIEBCKOI0 ZIBOpa U JiBeHaAuaTuaeTHero kopoJs ['enpuxa IIl. CBATBIHSA cTasa MeCTOM
MaccoBOro MaJIOMHUYECTBA, HabpaBIlIero CU/y IMocjae TOro, kKak puMckuil mama Tonopuitlll pan
6eCcCpOYHy0 UHAYJbIEHLHUI0 KeHTepOepUHWCKHMM NUIMrpuMam. MuiyuyM nokasHus Ao6paThbes 10
Hepycannma uiu cBATBIX MeCT PuMa 6b1710 KyJia ciiokHee, yeM 0 KeHTep6epy, a aBToputeT Tomaca
BekeTa 6bl/1 BEJIMK B XPUCTHAHCKOM MHUpe. ThIcYX BepyIOIHUX YCTPEMUIUCH K HOBOU CBSITHIHE.

2. Hponcxo;meﬂne MO3aHN4HOr0 I10Jia TpOHHKOﬁ KalleJlJIbl
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Mo3sanyHbld mos TpouLKON Kanesibl NpejcTaB/seT reoMeTpUyecKyr QUrypy CJI0XKHOU
KoHurypauuu 5,1 MeTpa B AUaMeTpe, OKPY>KEHHYIO C ceBepa U 1ora KOMIo3uuuei u3 36 Kpyros u 2
KBa/[paTOB C CUMBOJIMKOW. Mo3auka HabpaHa B TexHUKe opusalexandrinum u3 ¢uoseToBOro
nopdupa U 3ejieHOro (4acTO HAa3bIBAEMOI'0 CEPIIEHTHHOM ), CEporo U 6esioro Mpamopa. ProJieTOBbIN
nopdup A06bIBa/iCS M3HAYaJbHO B BOCTOYHOM €rMNeTCKOM IMYyCTbIHe, a 3eJIeHbl NMPUBO3MWJICA U3
rpedeckot CmnapTtel. Ho KO BpeMeHM cO3[aHus MeMoOpHaJa CBATOrO, [JOObIBAJMCh OHU
UCKJIIOYUTEJBHO Ha CpeJIHEBEKOBBIX pa3BaJiMHaX ApeBHero Puma. CamMo Halmuyve 3TUX 0COOEHHBIX
KaMHel roOBOPUJIO O HECOMHEHHOM Y4aCTHUH B CTPOUTEJIbCTBE KBAJIUPUIMPOBAHHBIX peMeCJIeHHUKOB
- PUMCKHX MpPaMOPIIUKOB [28].

LleHTpasbHasi 4acTb MO3aU4YHON QUrypbl YACTUYHO PEKOHCTpyupoBajach B koHue XVII -
Havasie XIX BeKOB, Hapy»KHasl 4aCTb MO3aWKH BOCCTaHABJIMBaJach B MO3HEBUKTOPHUAHCKOE BpeMs
(npexpnosioxxkutesbHo B 1870 rosy 3HaMeHUTHIM apxuTekTopoM /[xopmkeM 'miaGeprom CKOTTOM,
BOCCTAHABJIMBABIIEM MO3aWYHbIM MoJ U B BectMuHcTepckoMm A66aTcTBe). B mocieaHeMm ciydae
KaMHM F'OTOBUWJIMChH C TIOMOLIbI0 MeXaHUYeCcKOM Hape3kd. Mo3auka ob6pamJjieHa 4 rpynnaMmu KpyrJjblx
KaMHel MeJla/IbOHOB, U3TOTOBJIEHHbIX U3 MEJIKO3EPHUCTOro 6ejloro W3BeCTHSIKA C MHKpYyCTaLUeH,
3aJIMTON KpacHOBaTOM MacTHKOW. Ha MeJanboHax Bblpe3aHbl CHMBOJIbI 12 co3Be3Aul U TpyAoB 12
MecsILEeB, CIeHbl TPEXOB U A00pojeTesiel, a TakKe U300paxkeHUs MOHCTpoB. UccienoBaTens Tum
TarToH BpayH cudTaeT, 4YTO MpPaMOPHbIA MO3aUYHbIM MOJ U OKpYKarwlLjUe ero MeJaJbOHbl MOTYT
OBITh COBEPIIEHHO PAa3HBIMU KOHCTPYKIUSAMH, B KAKON-TO MOMEHT CKOMOGUHHUPOBAHHBIMU BMECTE.

TREASUR

WEST
DOOR TRANSERT

Puc. 1: O6muit nyiaH Kentep6epuiickoro co6opa v TpoulKoi Kanesibl
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Puc. 2: ®parmMenT MpamopHoro noJsa Kentep6epuiickoro co6opa
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Jisi aBTOpOB, HCC/IEOBAaBIINX COG0Op, MPOUCXOXKAEHUE MO3aWYHOTO MoJia cobopa ocTaeTrcs
JUCKyCCUOHHBIM. KaMeHIMKM He OCTaBW/IM MNOAIHKCH, KaK 3TO ObLJIO B PUMCKHUX XpaMax HJH
BectmuHcTepckoM Ab6GatcTBe. Bo3M0XKHO, MOANKCH MPOCTO ObljIa yTpaueHa MPU MHOTOUYUCIEHHBIX
PEKOHCTPYKUUAX Kanesubl. [xkoH Poljib 0OTMedaeT, YTO MEPBOHAYAIBHO CYHUTANIOCh, UYTO MO3aHUKa
nosiBuJach crapaHusaMu [eHpuxa I, manbr UHHOKeHTHs Il U ABAsieTca pabGOTOM HTaJbSHCKUX
MacTepoOB, 3aBEPIIUBIINX CBOE NIPOM3BeJleHHe B MpecBUTepUH BecTMuHCcTepckoro ab6atcTea B 1268
roay. [lo Bepcuu M3BECTHOU HcCCJe[0BaTENbHUIBI CTUISA KocMaTecko JlopoTu [yacc mosibl cob6opa
3aj0KeHbl B mepuoj; Mexnay 1268-1278 rogamu [15]. OpHako MmOTOM BO3HUKJIM COMHEHWS,
CBSI3aHHbIE C HeXapaKTEPHbIM [AJf1 KOCMAaTeCKO TreoMeTpUYEeCKMM DPHUCYHKOM, a TaKXKe CMYTHOH
HWCTOpUEN NOsIBJIeHUs] lueleBpa, 0 KOTOPOM He OCTaJOCh BHSITHBIX CBUJETEJbCTB MUCbMEHHBIX
HWCTOYHUKOB. B pe3ysbTaTe B My3eHHbIX T'MJax NpeANOYUTAOT NUCAThb O MO3auKe, CO3JAaHHOU B
TexHHKe opusalexandrinum 1 aBTOPCTBO ee OCTaeTCd 32 paMKaMU NOMYJISPHBIX U3J10KeHUN. OHaKO
MbI [TONPO6yeM BHECTHU 3J,eChb SICHOCTb B IMCKYCCHOHHBIN BONPOC.

Jnsa uaeHTUPUKALMU U JAaTUPOBKMU moJia KeHTepbepuiickoro cobopa HEOOXOJUMO Y4YeCTb
HECKOJIbKO (aKTOPOB: MaTepHaJs, MeTO/[, PUCYHOK, COIlMabHYI0 MpakTuKy. B XII Beke 3esieHbIN U
KpacHbIA MpaMop U TeM 6oJiee erMNeTCKUI MypnypHbIA NopdUp, CAUTABIIMICSI CUMBOJIOM 6OTaTCTBa
Y BJACTHU PUMCKHUX UMIEPATOPOB, MOTJHU OBITh AOCTYIHbI TOJbKO UTAJbSHCKHM U BHU3aHTHUUCKUM
MacTepaM, AOObIBAOIUM MX B pa3BajMHaX UMIepCKuX JBopuoB [21]. K aTomy BpeMeHU yxe He
JleICTBOBaJIM YCTAaHOBJIEHHWs HMIlepaTopa HellpoHa, NoBeJsieBllero Ka3HUTb BceX, KTO 0e3
BBbICOYAMIIEro paspelleHus UCMO0Jb3yeT KaMeHb 0J1ar0poHOTO MypnypHoro 1ngeta. OfHako o60poT
[leHHelllero MaTepHaja PeBHHUBO KOHTPOJHMPOBAJCS PHUMCKON KypueM, cuuTaBIIEd €ero JapoM
CBSITOTO NIPecToJIa.

W3BecTHO, 4YTO MNOJ B IpecBUTepUU BecTMHHCcTepckoro a66aTcTBa Kak pa3 cCo3JaH C
IpUMEHEeHHeM MaTepuaioB U3 PUMCKUX PYUH U NpPUBe3JM UX B AHIVIMIO MacTepa KOCMaTecCKo.
W3BecTHO mpo ycuiaus, npefnpuHsTble KopoJieM [eHpuxom Il mo ¢uHAaHCHUPOBaHHUIO AOCTABKU
KaMHeH, npejnpuATHA BeCbMa [JOPOrOCTOSAIIMM JAaxke AJ KOPOJIEBCKOW Ka3Hbl. M3BecTHO, 4ToO
OCHOBA Mo3auMkd B KeHTepbepuiickoM cobope, Kak U B BecTMHMHCTepckoM abbaTcTBe COCTOsJa U3
«II3pOEKCKOT0 MpaMopa», OpraHNYeCcKoro U3BeCTHsAKAa-paKyLIeYHHKa, J0ObIBaeMOro Ha M0JIyoCTpPOBe
[Isp6ex B rpadcrBe JopceT.ITO eAUHCTBEHHOE, HCKJIIOYUTEJNbHO aHIJIMACKOE, OTKJOHEHHE OT
TEXHOJIOTUU NPOU3BOJACTBA MacTepoB KocMaTuh. B UTa/NbAHCKONM BepCHHM HCNOJb30BaJICd TOJBKO
6eJiblil Kappapckuit Mpamop. To ecTb cocTaB MaTepuaioB B cO60pe U a66ATCTBE COBMAAAET.

[Tos1 KenTepb6epuiickoro cobopa, kak 0TMe4asoch, BbIIIOJIHEH B TexHHKe opusalexandrinum, u
3TO, COTrJIAaCHO DpUTAHCKOW 3SHLUUK/JIONEAWU: «TUI [JeKOPAaTUBHOTO IMOKPBITHUA, IIMPOKO
ucnoJsib3oBaBilMiics B Busantuu B IX Beke. B ero ocHoBe KpolleyHble, reoMeTpUYeCcKOu (HOpMbl
KYCOYKH [JBETHOT'O KaMHfl U CTeKJ/Ia, KOTOpble OPraHU30BaHbl B CJ0XHble reOMeTpUYeCKHe Y30pbl U
ycesiHbl GOJIBIIMMU JAUCKaMHM U3 INOJIyAparoleHHbIX KaMHeld. MeTos 6bl BIepBble NMpeJCTaBJIeH B
I0xHo¥ UTtanuu, B 1071 roay B MonTekaccuHo. B XII Bekax opusalexandrinum uMes HeCKOJIBKO
Bapualui, pasBUBABLIMXCA B MeCTHBIX LleHTpaxX B MTaiuu, B TOM YHCJe U3BeCTHble KaK paboThl
KocmaTtu Puma» [31]. MeTo 1 mpou3BO/ICTBA TAKXKE COBIA/IAET.

[ToJ1bl KOCMATECKO [I0BOJIBHO OBICTPO CTA/M OTJIMYUTEJbHBIM MPU3HAKOM U CHMBOJIOM BJIACTU
PUMCKOW KypuH. PaspelieHne Ha UX CTPOUTEJIbCTBO 3a NIpefesaMu MTtanuu TpebGoBasio JIMYHOIO
6J1arocJioBJeHUs Manbl PUMCKOTro, 6J1aroOBOJIEHHs] KOTOPOro M Ao6uBasicsa ab6aT Jie Yope B CBOHX
noes/ikax B «MaNCKUM ropoiok» AHaHbU. COGCTBEHHO, UMEHHO TaM ab6aT BIepBble U TO3HAKOMUJICS
¢ uckycctBoM KocMmaty, o ceid mopbl He M3BeCTHOM B AHr/uM. llpennosioxeHue ucciaefoBaTens
Kosnuua /Ixo3ed Jaaau [12], 4To KeHTepOepUMcKUN Mo3anyHbId noJ nosiBuics B 1130 rogax [31]
KaK I[0/IapOoK Mallbl U COJIePKaJsICs B CEKPETe, KAXKyTCsl B 3TOM KOHTEKCTe BeCbMa Ha/[yMaHHbIMU, KaK
Y ero NPOUCXO0X/AeHUE U3 TUIIOTeTUYEeCKOH BUJLIbI B OcTuu. ColluasnibHas NpaKTHKa CBOJAUTCS K TOMY,
4TO B pUMCKHUX KaTtosudeckux xpamax XII-XIII Beka moJibl reoMeTpUYECKOTO PUCYHKA, CO3/J[aHHbIE
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MeToZi0M opusalexandrinum, MoOr/iM GbITh TOJBKO MPOW3BeJleHUEM MacTepoB KocMaTH, 3HAWOIUX He
TOJIBKO CBO€ PEMECJI0, HO U 6orocayxe6Hble TpeboBaHusl. [IpuMepoB NOA06GHBIX paboT aHTJIMHCKUX U
bpaHIy3CKHUX MacTEPOB He CYIIeCTBYET.

W, HakoHel, O0COGEHHOCTH TeOMETPUM Mo3auyHOro u3obpaxeHus. B KeHTepbepu
npejcTaB/JeHa HexapaKTepHas JJjs KOCMaTeCcKo QUrypa, OTCYyTCTBYIOT 3HaMeHUTble NOpPUpPOBbIE
KPyTM M MpaMOpHas «IJleTeHKa». Bbosbplmux nopdupoBbBIX KpPYyroB HeT U B BecTMHHCTepcKOM
ab6aTcTBe, KpoMe LieHTpa BCed KOHCTPYKLHMHM - Kpyra U3 OHHUKCA, NPEeJCTaBJSIOLIEr0 MAaKPOKOCM.
CJ10’KHO BBIYJIEHUTb IPUYMHY. MOXeT ObIThb 3TO NPOG6JIeMbI C IEPEBO3KOH 3ar0OTOBOK, OTPaHUYeHHbIN
3alac MaTepuasja WJIM CKapeJHOCTb 3aKa3yuMKa, HO B AHIJIMM MacTepa Hu306erar0T O6OJIbLIMX
OJJHOPOJAHBIX IPOCTPAHCTB U3 eMHOr0 KaMH$ U 3aM0JIHAIT Bce GOHOBBIMU GUTypaMU, HAOGPaHHBIMU
M3 MaJsblX 3JileMeHTOB. He wuck/H04eHO, 4YTO 3TO TpaHcPopMalus CTWUJAS M0J HPOCTPAHCTBO,
CO3/laBaeMOe TOTHYECKUMH KOHCTPYKIHUSIMHU, «Pa3ObUBUIMMH» MOHOJMUTHOCTb CTEH POMAHCKHUX
xpaMoB. MHOeCTBO JileTajlel ¥ urpa ¢ popMaMM TakK XapaKTepHa JiJisi HOBOI'0 apXUTEKTYPHOIO CTHJIA
TFOTHKHU.

Pazsnuus B reoMeTpuu QUryp HaJyMaHbl: B OCHOBe KeHTepOepUMCcKONH MO3auKH Mbl BUJUM
JIBa KBa/ipaTa, BIHMCAaHHbIE APYT B Apyra, GopMUpPYIOIIHEe BOCBMUYTOJbHUK U 3TO TUMMYHAas QUTrypa
KOCMaTeCcKo, 4acTO UCHOoJb3yeMas B MPEeCBUTepPUsAX XpaMoB. HeoObIUHBI KpyTH, He BIJIETEHHbIE B
KOHCTPYKLMH, a IepeceKawllle KBaApaTbl, HO COXpaHUBIIWE MSTHUYACTHYK CTPYKTypy. OfHako
0COGEHHOCTh 3Ta BIIOJIHE 00'bsICHUMA BOJIel 3aKka3uvKa. BeposiTHO, apXHenucKoI MPOCUJ MacTeEPOB
OPHUEHTHPOBATLCA Ha CTWJIb TPOULIKON KaneJlIbl.

bxon ®oilb obpaljaeT BHUMaHUe Ha TO, YTO PUCYHOK Ha mnouay KeHrtepb6epuiickoro cobopa
COOTBETCTBYeT IIA6JIOHY OKHa Ha CeBepo-BOCTOKe xpaMa. M oH e ccbliaeTcsa Ha KosmHa /lxosed
Jaznu [11], oTMeTHUBILIEro, 4TO PUCYHOK Ha MOJIy COBHAZaeT C reOMeTPUYEeCKHM IJIAHOM CaMoM
KamneJuibl, SIBJASISICb OyKBaJIbHO QUrypoH, pasMelleHHOW B moAo6HOU ¢urype. U, HakoHel, camoe
BaXKHOE: ONpeesISTIOIIMMU CTH/Ib KOCMATEeCKO 3JIEMEHTAMU SIBJISIIOTCS HE CTOJIBKO KpYNHbIEe QUTYPHI,
ckoJsibKo poHOoBble U B KeHTepbepu OCHOBHbIE A6GJOHBI COBNAJAIOT C TUNUYHBIMU POU3BEAEHUS
ctund. Tum TaTToH BpayH B cBOoell cTaThe MUIIET: «Y30Pbl MO3aUYHOTO 10JIA IBHO MPOUCXOJAT OT
10J10B, co3faBaeMblx B Utanuu B XII Beke, XOTs TyT U OTCYTCTBYeT OCHOBHOW 3JIeMEHT CTUJA -
CHHpaJbHBI y30p, KOTOPBIA BCTpeyaeTCcsd BO Bcex noJsax Kocmath, B TOM 4YuCJIe U B
BectmuHcTepckoM A66atcTBe» [28]. OgHako npu 3ToM Tum TatToH BpayH cuuTaeT, 4TO MO3aUyHble
noJibl ObLIM 3ay10KeHbl Jin60 ¢ 1182 no 1184 roj npu 3aBepilieHUU UHTEPbePOB TPOUIIKON KameJlbl,
au6o ¢ 1213 no 1220 rox nepefn nepeHocoM Moluleil Tomaca BekeTa U opuLIMabHBIM OTKPBITHEM
MeMOpHaJsa, TO eCTb 40 Hayajla CTPOUTEIbCTBA 0J10B B 1267 roay B BecTMuHCTEpCcKOM ab6aTcTBe.

A66aTCTBO HMMeeT AOCTAaTOYHO HCTOPUYECKUX CBUETENbCTB JAThl MOCTPOMKM MO3aWYHbBIX
II0JIOB, HO MO KEHTEepPOEepUHCKUM MoJiaM UMX HeT. XOTs, KaK Mbl IOMHHM IO NPHUMEPY MOHACTBIPS
MoHTeKaccHHo, nosiBJieHHe B MTasnu Takoro poja mnoJioB GbLIO 06CYK/JaeMbIM COObITHEM. MoXeT
6piTb Tumy TarToHy-BpayHny, OpiBuiemy B 1975-85 roay paupektopoMm KeHTepbGepuiickoro
apXeoJIOTUYECKOT0 TpacTa, 3Ta Bepcus KaxkeTcs y6eJUTeNbHOHW, MNOTOMY 4YTO IMpejnoJaraer
nepBeHcTBO KeHTep6epuiickoro co6opa. He Bce criopsl 0 nepBeHCTBe NpeKpaTUanch B CpesiHre BeKa.

WUTak, y Hac uMeeTca coBnaZieHHWe 1o ¢pakTopaM MaTepuasa, MeTOJd, PUCYHKA M COLHATIbHOMN
NpPaKTUKW. U rjaBHOE, He HY)XHO MPUAYMBIBATb K OYEBUJHOW HCTOPUHM KaKylo-TO TauHy. [losbl B
KeHTepbepuiickoM cobope HU3roTOBJSJIM PUMCKHE MacTepa, Te Ke caMble, YTO BO3BOJAMWJM IOJ B
BecTMUHCTEpCKOM a66aTCTBe, MHBIX BO3MOXKHBIX MCIIOJHUTEJNEH /s JAaHHOrO BpeMeHU U MecTa
npocto HeT. Pazsinuus B ¢QopMe CcylmecTBYIOT, HO BIOJIHE OOBSICHUMBI BOJIEH 3aKa3uuKa U
MoAvduKaLUen CTUIS, U3HAYAJIbHO POXKAEHHOT0 B MHTEPbEPAaX POMaHUKHU U BCTPAaUBaeMoOro B cpejsy
Habupawlleil NonyJspHOCTH TOTUKU. W coBeplleHHO He CJAy4alHO HW3BECTHBIA aHTJIMUCKUN
UTAbSHUCT U MCCJIeJoBaTe/]b CTHISA KOCMaTecKo 3JJBapZ XaTTOH BKJ/IOYMJ MO3aU4YHbIH I0JI
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KeHTepGepuiickoro co6opa B CBOU CIHCOK NMPOU3BEeJEeHUH KOCMaTeCKO, OTMETHB, UTO BEPOsITHEE
BCET0 OHU ObLJIM CO3/jaHbl IPH Y4acTHUX pUMcKoro Mmactepa [lutepa Ogepukyca B nepuof Mmexay 1268
u 1278 rosamu, Kor/ia KaMeHUIMKH BBITNOJIHSJIN CBOU PaboThl B AHrnu [19].

3. Kpyr obpameHnuit Mupa

BeposiTHee Bcero aBTOpaMy MoO3au4HOM ¢urypsl Ha nosy KeHTepbGepuiickoro cobopa 6GbLIM
MacTepa KOCMAaTeCKo, HO HeJlb3sl ObITh ByBePEHHBIM, UYTO KMEHHO OHU CO3/jaBa/lui KOMIO3UIUIO U3 36
KpPYyroB U JByX KBaJipaTOB, PAcCIlOJIOKeHHbIX BOKPYT Hee. 3TH MeJa/IbOHbl ObLIM OYeHb TIIATeJIbHO
usydyenbl B 1929 rogy H.E. Toke, cfesaBiieM BbIBOJ, YTO NOJOOHbIe KPYrM BO3MOXXHO HAaMTHU B
A6b6atcTBe CenT-Omep Ha CeBepo-3anage ®Ppannuy, rae ¢ 1207 mo 1213 roa keHTepGepHUiicKue
MOHaXHY ObIM B U3TrHAHUH [29, c. 189-221]. [IpuyrMHON OB UHTEPAUKT, KOTOPBIM Mana MHHOKeHTHI
[II 06bsiBun c¢ 1208 po 1214 roja B CBsA3M C OTKa3oM KopoJsss HoaHHa OT yTBepXKZeHHUS
apXUeNMCKOIIOM Nalckoro Kaugugara CtuseHa JIaHrrona. UHTepAUKT BbI3BaJl IOJHOE PacCTPOUCTBO
B LIePKOBHOM YyIpaBJeHHWU. LlepkBU ObLIM 3aKpbIThl, NpPOBeJeHHWEe PUTYaJoB ObLJIO 3alpeLieHo,
elMUCKONbl M MOHAaXd NOKUJaau crTpaHy. O6ocHoBaBmiMecs B A66atctBe CeHT-OMep
KeHTepbepUiiCKMe MOHaxXd BHUJeJM MOJ B cobope abbaTcTBa cojeprkalldili B TOM YMCJe 3HAKH
304MaKa U TpyAbl Mecaua. MccienoBaTesb NpeAnooXu, YTO KIMEHHO TaM OHU NOYePIHYJIU UJEI0
N0/06HBIX KPYTOB, YKpallawIux Kaneny [29]. Onupasics Ha npejnosoxeHue TokeHa apxeosior Tum
TatToH bpayH BeIBOAUT JaTy 3ak/aaAKu nosoB B 1213-1220 rogax, HO U caM e [PU3HAET, 4YTO 3TO
rUInoTesa.

Puc. 4: ®parmeHnTsl noJia B cob6ope CeHT-Omep (Ppanius)

Bomnuionaiy Jiu UTaJbIHCKHE MPaMOPIUKHY HU/IEI0 UJIU ee BbIOJIHUJIY APYyTHe MacTepa CKa3aTh
HEBO3MOXXHO. B peneptyape mactepoB KocMaTH o4yeHb Majio aHTPONMOMOP(GHBIX W300paXKEHUH, HO
MOXXHO HaMTH I[IOXOXKMe Ha KeHTepbepuiickue MeJaboHbl. OJHAKO TeXHHKa paboThl,
WCII0JIb30BaHHbIE JIJI1 3TOTO MaTepHasibl CKOpee BCero roBopsT 06 o6patHoM. TeM He MeHee, Mbl
paccMoTpuM o6a pparMeHTa M0J1a, CEMAHTUYECKU CBSI3aHHBIX BMECTE HE CMOTPSI Ha BHEIIHHE CBOU
pa3INYUsL.

BoccraHoBsieHue mnosia 6bw10 nociaegHuM npoektoM H.E. Toke, HO mnpu Bcedl cBoel
TIATEJBbHOCTH OH TaK M He CMOI' BOCCO3/aTb €ro B IepBOHA4YaJbHOU KoHUTrypauuu. U fgeso He B
CKpYMNyJIe3HOCTH UCC/Iel0BaTe s, @ MHOIOYHC/IEHHbIX PEKOHCTPYKIUAX Me/Ja/IbOHOB.
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Puc. 5: CnpaBa - ¢parMeHT MO3auKH KocMaTecko W3 1epkBu CaHT-AHpuaHo B ropoje CaH-
Jemetpuo Kopone (MUtanus) [26]; CieBa — pparmeHT noJsia co6opa Cant-Arara-gei-I'otu (Utanus).

Puc. 6: [Ton1 KenTepb6epuiickoro cob6opa

[lnanel u rpaBropel, u3BecTHble ¢ XVII Beka npencTaBJAT pacloJOKeHHe MeAaJbOHOB
NpaKTUYECKH B TOM >Ke BHUJle, YTO U CeHyac, HO 3TO ellle HUYero He 3HA4YUT. Jlaxke MO CTeNneHU
NOTEPTOCTU HEBO3MOXXHO BOCCTAHOBUTbL HUX MO3UIUM, IOTOMY UYTO OHH B pa3HOE BpPEMS MOTJHU
HaXOJUTbCSA B pa3/IMUHbIX MecTaX. U3BeCTHO, YTO NATh MeAA/JbOHOB ObLIM Hal/leHbl B 4YacOBHeE
l'enpuxa IV u 10 aTOro oHU OBLIM B CKJene. UX MecTo Ha MOJIy Y MOHYMEHTA 3aMeHSJIHM, BEPOsSITHEE
BCETo, IeKOPaTUBHbIE Me/la/IbOHbI. Bo BCSIKOM ciyyae OJWH U3 HUX MOXKHO pasI/sAeTh Ha rpaBropax
XVII-XVIII Beka. Ceiiuac «moTepsiHHbIE» KaMHU BO3BpallleHbl, HO MCXO/IHble MO3UIIMU He HalJeHbI.
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3To MNPpaKTUY€CKHN HEBO3MOXHO CA€J/IaTb TeXHHUYE€CKH, HO OTHOCHUTE/IbHO BEPOATHO BOCCTAHOBHUTDL
IIyTeM aHaJin3d CHMBOJIOB, UX 3Ha4YeHUH U COYeTaHUM.

b R

Puc. 7: CneBa - ¢parMeHT N0JIOB, U300paKeHHbIX Ha rpaBiope; CnpaBa - COBpeMeHHbIH
¢dparmMeHT noJia
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aes

AN

<ARRERANY

Puc. 8: /lekopaTuBHbIe MeJa/IbOHBI HA BOCTOYHOU CTOpOHEe MOHyMeHTa cB. Tomaca Bekera.

OpHako uHoOpMaIMs O «IIOTEPSHHBIX» KAMHSIX 00'bSICHSET CYyLIeCTBOBaHHE TPYMNIIbl U3 IIECTU
JleKOpaTHBHbIX KaAMHeW Ha BOCTOYHON OKOHEYHOCTU MeMopuaJa cB. Tomaca bekeTta. BeposaTHo, oHH
BBINOJIHSIJIM POJIb «3aMeCTUTeJIed» U MOCJe TOro, KaK COCJAYKUJIM CBOIO CJAYXKOY, UM HalLlIM HOBOE
MecCTO.

CHMBOJIbI Me[aJIbOHOB HCC/JIeA0BAHbI W MNOJYYUJIM HHTEpIpeTalulo. BrisiBJIeHBI qeTbipe
CMBIC/IOBbIE TPYINIbI: 12 3HAKOB 30/1aKa, 12 MecsALEeB «TPyJ0BOro KajeHaapsa», 6 gobpojaeresei u
rpexoB, 6 300MOpdHBIX CIOKeTOB. U /iBe KBaZpaTHbIe IJIUTKYU, 0603HAaYEeHHbIE KaK «JIbBbI U JPAKOHbI»
U «boil 3Bepeit».

JIbBBI U
rpudsbl
(mpakoHBbI)
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19. OKTAGPD 20. Hos16pb 21. Jlekabpb

4. Boponen 5. Pr16bI 6. OBeH 22. CkopnuoH 23. Ctpener 24. Kosepor

8. 3aBuctb
JI1060Bb

Cmupenne wu KeHTaBp KagHocte w
ropAoCTb MUJIOCEpANe

10. Tepb6 11. Tener, 12. JleB 28. Mam 29. 30. Jles
ManpeBuis U rujipa (CeHTs16pB) Ocen
(npakoH) (Kponuk)

13.Ymepennoc 14. JlpakoH c¢ 15. THeB u 31.Uwub 32.ABryct 33.Ycepaue u
Tb U POCKOLIb ~ Me4YOM TeplieHre JIeHb
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16. Pak 17. Anpenb 34.J1e 35.CenTs16pn  36.

(Mait) BiinsHenb

Puc. 9. Cxema pacnoJioKeHHd MeJaJIbOHOB U UX OIIMCAHHE, B CKOOKax JadHa BepCHud aBTOpa

O4eBUAHO, YTO 3HAKHU 30/jMaKa COXPAHSIT IMOCJeA0BATEJIbHOCTh B JIBYX IpyIIaX, B MepBOH
(Bomoneit, Prionl, OBeH) u BTopoi (CkopmnuoH, Ctpesen;, Kozepor). U B 3TOM ecTh JiorMka -
0603HavYeHUe HavYaJla U KOHLA ro/ia. 3HaKu 30/1MaKa COMPOBOXK/AAI0TCS CUMBOJIaMU Mecs1eB (IHBAph,
¢dbeBpasb, MapT) U (OKTAOPBH, HOSAOPH, AeKabPb).B ocTaNbHBIX IpyINax JIOTMKa U IOCJIe/10BaTEbHOCTD
HapylleHbl, YTO U CBUJIETEJbCTBYeT O HeEyAAa4YHOW pecTaBpanuu. MacTtepa, ee BbINOJHSABIIHE
OTHEC/JIUCh K HUM, KaK K JIEKOPAaTUBHBIM 3JIeMeHTaM M CJOXKWJIM HMPOU3BOJIbHO. B cpesiHeBeKOBbe
Takoe ObLJI0O HEBO3MOXXHO, M60 CaMU CHUMBOJIbI SIBJISIOTCS J0Ka3aTeJbCTBOM MNpUCYTCTBUS bora,
CO3/IaBIIEr0 MUP, MO YUHSIOUUNCS TPAaBUJIaM U HEU3MEHHOMY HOPSAKY.

3HaKu 30/jMaKa HOPMAaTHBHBI U U3BECTHBI COBPEMEHHOMY YesIOBEKY. Pa3Be 4TO MOXKeT BbI3BaTh
yAuBJIeHUe u3obpakeHHe Paka 6e3 xBocTa U CKOPNHMOHA, CKOpee HAallOMUHAIOLEro KMBOTHOE, YeM
HacekoMoe. OZiHaKO BUJ, paka BCero JiMiib CTUAM3anus, a CKOpHOH M306paXkeH YeJ0BEKOM ero He
BU/IEBLUIMM B COOTBETCTBHH C ONMCAHUEM B MOMYJIIPHBIX OECTHAPUSX: «I10 cioBaM COJIMHA, CKOPITHOH
- 3TO 3Mes], Y KOTOPOH JINLIO HEXHOe, NoX0oxee Ha AeBHUYbe. OHAKO HA y3JI0BaTOM XBOCTE y HEro
S/I0BUTOE a0, KOTOPbIM OH KOJIET U OTpaBJ/seT NpuUbamKaouuxca<..> W3 Bcex HaceKOMbIX
TOJIBKO Y CKOPIIMOHA €CTb XBOCT, JIAllbl U »KaJIo Ha XBocTe» [1].

WTak, paccMOTpUM CHMBOJIBI MeJa/IbOHOB MoApo6Hee. OMUab Manb oTMevaeT: «[louTu Bce
30/lMaKa/bHble LIUKJIbl, pPUCOBAaHHbIE UM BbICEYEHHbIe B KAMHE, HAUYMHAIOTCS C IHBAps, @ 3HAKHU — C
Bogosies1, TOYHO COOTBETCTBYS KaxXJ0My MecsALy. fl He 3Hal0 HUKaKUX UCKJIKYEHUH U3 3TOT0 NpaBuJa
B MUHHUATIOpaX PYKOMMUCEN; OHU TAKXKe PeJKU M Ha pesibedax coboposy» [2, ¢.119]. B Hamem cayvae
TpajuLus COOJI0JEHA U, BEPOSITHEE BCEr0, 3TA YaCTh 10JIa COOTBETCTBYET UCTOPUYECKOMY. SIHBaphb
npeJjcTaBjeH JBYJUKUM fIHycoM, OJiHO JIMLI0 KOTOPOTO CMOTPUT B NpOILJIOE, a Jpyroe B Gyaylee.
flHyc oTKpbIBaeT JBepb B HOBBIM roji U 3akpbiBaeT ee Ajs craporo (1). ®eBpanb He Mecsl s
N0JIeBbIX paboT B AHI/IMU. Y ec/iv Ha UTAJIbSIHCKUX KaJIeHAAPsIX 3TO BpeMsl OTMEUYeHO NoApe3aHUeEM
JIO3bI, TO 3/1eCh Mbl BUIUM 4eJIOBEK], rpewllerocs y oris (2). B MmapTe KpecTbsIHUH OTNPABJISETCS K
BUHOI'PaJHUKY M oKanbiBaeT Jio3y (3). UCTOYHUKHU CBUZETENBCTBYIOT, YTO B IOKHOU AHIJIUM B
paHHeM CpeJlHeBEKOBbe ellle BblpallliBajiCs BUHOrpaJ. B ampesie npuxoaut nopa obpesaTb Arojbl.
Maii oTMe4yeH MOSIBJIEHHEM Ha MOJIAX OJaropoaHoro peiuaps. B cxeme QPoiinsa durypa BcagHuKa
omn60YHO o06o3HadYeHa OKTa6peM. OpHako wu3BecTHO, uTo ¢ XII Beka Mal wu306pakaeTcs
6J1aropo/IHBIM BCaIHUKOM [22, . 46], BblexaBiieM Ha 0XoTy (28). Y Hero B pykax JiM60 KOIIbe, [[BETOK
WJIM COKOJ1. B HIOHe Bchalika 3eMJ/iM, CHMBOJIM3UpyeMasi 4eJI0BEKOM ¢ miyroM (9). B uiwose npuxoaur
BpeMsi CEHOKOCOB - KpPeCTbsIHMUH C Kocod (31). ABrycT 3aHAT KaTBOH, IrZile KONMHA 3a KOMHOHU
cobupaetcs ypoxkai (32). B cenTsi6pe HaurnHaeTcs c60p BUHOTpaJa (35). OKTs6pb OTMEYEH TaHIEM
JaBUJIbLIMKA BUHOrpaJa B yaHe (19), kak U B ceBepHOH PpaHLUU 3TO He CEHTAOPD, Ar0Jla CO3peBaeT
no3/iHee. MeJanboHbl, 0603HavawIue Hos6pb (20) U Aekabpb (21) npakTU4YeCKU CTEPThI, HO KPyT
CIO’KETOB B Cpe/JHEBEKOBOM HMKOHOTpadUHu OrpaHUYeH. ITO MOXKET ObITb MOCEB CEMSH, 3arOTOBKA
Kesyled JJisi CBUHEN WM APOB B JieKabpe U 3a60il CBUHEH, TeJAT UM OOUJIbHOE 3aCToJibe [Jis
Jlekabps.
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[IpakTHUYecKu BO BCex WJJIIDMHHHUPOBAHHBIX KoJiekcaXx M co6opax (Llaptp, AmbeH, [lapwxk u
T.I.) 3HAKW 30/iMaKa U TPY/Jbl MeCANEeB UAYT MapHO, 3 B HEKOTOPBIX CJAy4Yasix OHU COBMEIIAJIHCH B
OJTHOM HU300pakeHUHW. B KayecTBe mpuMepa MOXKHO HPHUBECTH IOJIbI B UTAJIbSHCKHUX COO0Opax B
OTpanTo W B Kpunrte 6asuauku CaH-CaBuHO B IIbsYeHIla, a TakkKe KPECTWIbHYIO KyleJb B
aHIJIMACKON IepKBU CB. ABrycTMHa B BpykusieHJle. 3TO U 0603HayeHHe CBSA3H, U J€MOHCTpALUs
COBMECTHOT'O JBI)KEHHS] HEOECHOT0 M 3eMHOT0. X0/ BpeMeHH, OTOMBAEMbIN JBIKEHUEM IJIAaHET U
Ce30HOB KPeCTbIHCKOT0 TPyAa.

Puc. 11: CneBa - Kynesnb B n1epkBH cB. ABryctuHa B bpyksense (Aurnug, Kenr); CnpaBa - non
KpunThl 6a3unuku CaH-CaBuHo B [Ibsgyentia (Utanus).

[ToMmuM0 NpUPOAHOTO €CTb MU [JyXOBHOE, OHO OTPaXEHO B MW300pakKeHUH IOPOKOB U
nobpoaereneil. B Ilapmwxke u AMbeHe 3TO 12 JeB, CUMBOJIM3UPYIOUIMX BCe Aob6poaeTend. B
M300paKeHUSIX KeHTepOepHUilcKOro moJsia 3TO LIECTb Map, TJe BO3BhILIANOLIMeEcs J0OpoJeTesu B
KOpOHax NOMUPAIOT NOPOKU, U OHU BOMHCTBeHHBI. Kilaccuueckre ceMb NOpoKoB Superbia (roppis),
Invidia (3aBucTb), Ira (raeB), Acedia (yHbiHMe), Avaritia (amuHocTb), Gula (upeBoyrogue), Luxuria
(moxoTk, 6J1y1) B UCCJAeAyEeMOM cJydae MpeJCTaBJeHbl, ecjd BepuTh PoiIto, U3MEHEHO: JIO60Bb —
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3aBUCTb, YMEPEHHOCTh — POCKOLIb, THEB — TepIleHHe, ycepJue — JieHb, MUJIOCEpP/Ue — KaJHOCTb,
CMHpeHHe - TOPJIOCTb. IMUIb Masb nutupyet TepTynnaHa: «B3rjsgHy, KakK LieJoMy/ipyre IoBepraeT
Ha3zeMb GeCcCTBIZICTBO, Bepa 0/l0JIeBaeT HeBepue, MUJIOCEP/He MOGEXK/IAeT HKeCTOKOCTb, a CMUpEeHHe
GepeT BBepx HAJi CBOoeBoJiMeM. TakoBbl HAlllM COCTSI3aHHWS, HA KOTOpble HAC, XPUCTHAH, BEHYAIOT
o6eJHbIM BEHKOMY.

Cnenymomas rpymnmna M3 MIECTU MeJaJbOHOB MpeJCTaBJsseT CO60H NATh 300MOPQPHBIX
M300paKEHU U KPEeCT, KOTOPbIA HMHBIMU aBTOPAaMHU cyUTaeTcs rep6om MangeBuisa. XKuBOTHbIE
MIOYTH Bce U3 GecTrapus: jieB v ruapa (12), apakoH ¢ meyoM (14), sieB u fpakoH (30), rpudoH (26). U
ele MepcoHaX, Urpariui Ha apde, 0603HadeHHbIN ¥ Poiina kak KpoJuk (29). OfHAKO KPOJIMK, KaK
MpaBUJIO, HE BCTPevaeTcsl B cob0pax B KaueCTBe My3bIKaHTa, 2 BOT 06pa3 0cJia, Urparoliero Ha apde,
SIBJIIETCS MTOBTOPSIOIIENCS TEMON B POMAaHCKOM CKYJIBIITYpPe KaK CHMBOJI TJIYIIOCTU WJIM HEBeJleHUSI.
BeposdTHO, TyT Mbl TOXe BHJUM O0CJ3, CTeleHb COXPAaHHOCTU MeJla/ibOHA HUCKOJIBKO He
NPOTUBOPEYUT U 3TOW BepcuH. [I[pyMepbl MOXKHO HAWTH JBEPSX HOKHOTO TpaHcenTa B OsibHe-fe-
CeHTOH)Xa M CpeAu MHOTOYMCJIEHHbIX MeJaiboHOB B CaH-MapTuH-ge-Opomucra. ITo o6pa3 wus
Boanus, B3sBiero ero us Pepa, AesaBiiero nepepoj 6aced J301a Ha JATHHCKUHN s3bIK. OIHAKO caM
CUMBOJI BOCXOJUT K IIyMepcKUM Mudam. B 6acHe roBopuTcs 06 ocJie, HallleAllleM B MOJIe JIUPY U He
3HAWOIIEro, 4TO C HeH /JesaTh, MOCKOJBKY OH, CO CBOMMU KONbITAMHM, HE MOI HUrpaTh Ha
Hell. CpejHeBEKOBbIN POCBeTUTENb U 60rocioB PabaH MaBp cuuTas ocia 06pa3oM si3bryectBa. Ocen
He B COCTOSIHUM U3BJIeYb BBIFOJY W3 COBEPIIEHHOW TapMOHHWMU MY3bIKH, HpeJACTaBJSIOLIEN
npucyTcTBue bora Bo BcesieHHOH. JTo ellle 1 06pas, MPOTUBONOCTAaBJAeHHbIN 06pa3y llapsa /laBuja,
Urpamlnero Ha apde, YTO TaK 4aCTO U306paKAETCS HA CTEHAX U apPXUTPABAX POMAHCKHUX [[epPKBEH.

Puc. 12: CneBa - ¢parmeHT apxuBosibT lllapTpckoro co6opa (Ppanuus); CnpaBa - MeJJaibOH B
nepkBu CaH-MapTtuH-ge-®pomucra (Mcnanus)

3oomMopdHBIEe H300paKEeHHUS HMMEIT CHMBOJIMYECKOoe 3HavyeHHe. JleB, Kak HW3BECTHO, B
becTHapusx 4YacTo fBJseTcd cuUMBoJioM Hucyca Xpucra: «Y4yeHble OTMeYalOT TPU TIJIaBHbIE
0COOGEHHOCTU JbBa. Bo-mepBbIX, OH JIIOOUT NPOTYJUBATbCS HAa BO3BbIIIEHHOCTSAX, HalmpUMep, MO
BepliMHaM rop. B caydae npecsiefoBaHvsl 0OXOTHUKAMU OH, NOYYSIB MX 3alaX, 3aMeTaeT CBOU cJef
XBOCTOM, U T€ He CMOTyT €ero BbICIeAuTb. MIMeHHO TakuM o6paszoMm Ham Cnacurenb (TO €CThb
JlyxoBHbIH JleB U3 kosieHa UyauHa, apeBa EcceeBa, Bozo6eHHbiii ['ocniosb, ChiH bora), mocsaHHbIM
OT1oM, Boilies B JIoHO JleBbl Mapuu U cBOel MydyeHHYeCKOW KOHUMHOUM UCKYIIUJ TPeXU YeI0BeY€eCTBa.
He Besiast o Ero 60kecTBEHHOM NPUPOJIE, AbsIBOJI (M3BEYHbIN Bpar yeJ0BeYecTBa) AeP3HYJ UCKYLIATh
Ero, 6yaTro ToT mpocToi 4yesoBek. [lake aHTeJibl, HAXOJAUBIINECS Ha BbICOTE, He pacno3Has Ero cien,
FOBOPUJIK TeM, KTO cobupaJsicsa oTnpaBuThcs ¢ HuM, korjga OH npojBurasca K cBoeil Harpaje: “Kto
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atoT llaps CnaBei?”. Bropasi 0coG€HHOCTB JIbBA, KOTZA OH CIIUT: KAaXKETCS, €ro IJ1as3a OTKPbIThL. TakuM
ke 06pa3zoM Haw ['ocnosib, mMOYMBas B TeJeCHOM OGJIMYbe, ObLI MOXOPOHEH MOCJe PAacHsAThs, B TO
BpeMs Kak Ero 6oxkecTBeHHasi CylHOCTb 6oapcTBOBaja. B [lecHu necHel roBopuTcs: “S citto, a Moe
cepaue 6oapctByet” ([lecH. 5, 2, 4). Unu B Ilcantupu: “/IpemiieT u He cnuT xpandaimuit Uspauas” (Ilc.
120: 1-8). TpeTbsi 0COGEHHOCTb - JIbBUIIA POXKAAET JEeTEeHbIIed MepTBbIMH, U OHHM OCTAITCSA
0e3:KM3HEeHHbIMH B TeYeHHUE TpeX JIHEH, OKa NPUILeAIINH OTel| He AbIXHET UM Ha MOP/bI, IOCJIe YeT0o
OHM 0KMBaKT. To4yHO Tak ke nmoctynua ¥ OTel, Hall BCEMOTYLIUM, BOCKpellass Ha TPeTUH JeHb U3
MepTBbIX ['ocnoga Hamero Mucyca Xpucra. I[lporutupyeMm HakoBa: “OH yCHYJI KakK JIeB U JIbBEHKOM
npobyauics» [4, c. 7].

OTMeTHM, YTO IPAKOH K€ CUMBOJIM3UPYET I'pex, a rujipa — epecb. U B aTOM K/1t04e 60pbba ibBa
C HUMHU [IeMOHCTpUpYeT MOCTOsIHHYI 60pb0y llepkBu c rpexoM U epecbio. ['pudoH (MMerowui
COTJIACHO 6ecTUapusM, YeThIpe Jallbl, TOJI0OBY ¥ KPbLIbsl KaK y 0pJia, a OCTaJbHOE TeJI0 KaK y JbBa) B
CpeJlHEBEKOBbe pacCMaTPHUBAJICS B CUJIY CBOEM JyaJlbHOCTH KaK CUMBOJI COBMeIeHUs JyXOBHOU U
CBETCKOH BJIACTH Manbl pUMCKOTO. Ec/iM yyecTh, 4TO MOMHUMO MeJIa/IbOHOB Y HAC €CThb KBaJlpaTHBIN
CHMBOJI B BU/jie rep6a (KpecT U JiBa JIbBQ, JiBa rpudoHa), 0603HAYABIIETO COI03 BJIACTH (JIEB) U BJIACTH
nanbl puMckoro (rpudos).

CyMmMmupys Bce 3HauyeHHUs, Mbl IOJlydaeM IpeACcTaBJeHHe O XPUCTHAHCKOM Mupe CpelHHUX
BEKOB, rge bor sBjeH B 30JUaka/bHOM JBW:XKEHHUM, a [0/l 4YesJi0OBeKa IIOCJe TIpexonajeHus,
npoBoJUMasi B TpyZax U 60pbbe c MOopoKaMU AJs1 06peTeHUs KU3HU BeuHoU yepe3 Bepy B Hucyca
Xpucra.

CI0XHO HAEHTHUPUIMPOBATb CUMBOJI OJHOI0 W3 MeJaJbOHOB, 0003HAYEHHBIX KaK «rep6
MaHpeBunsi». He sicHo nouemy @oii/ib BK/IIOYAET B MHTEPNPETALMIO rep6, KOTOPBIMA B U300 paKEHUAX
TaKOro pojJia BpsiJi JIU MOXeT (QUIypUpPOBaTb M JOKYMEHTAJbHO HE WMEIUIUH TOATBEpPXKAEHHUS.
MO>KHO MPe/INOJIOKUTh, YTO 3TO JIM60 U300 paKeHHEe BOCbMUKOHEYHOTO KpecTa — CUMBOJIa BEYHOCTH,
JINOO IeKOPATHUBHBIN Me1aIbOH.

HeT naHHBIX KaK UMEHHO Me/Ia/IbOHBI pacloJiarajJruch u3HavyajabHo. O/lHAKO, 3Has MpaBHUJIa, 110
KOTOPBIM CTPOWJIMCh CUMBOJIMYeCKHe cUcTeMbl Cpe/JHEBEKOBbsl, MOXKHO IMpPEJIOJOXHUTh, KaK 3TO
MOTJIO ObITh. B M3BECTHBIX HAM CJIy4asiX CHMBOJIbI pacHoJiarajuch 6J10KaMu: 3HaKH 30/iMaKa B CBSI3Ke
C TpyAaMu MecsileB, 00poJeTean U MOPOKU U OTAeJbHO 300MopdHbIe 06pa3bl. BeposiTHee Bcero,
HN3Ha4YaJIbHO MeAaJIbOHbI T'PYHNIIMPOBaJIMCb B PaMKaX CMbICJIOBBIX 6JIOKOB — 3TO CBHUEeTeJIbCTBO
MHUPOBOI'0 MOPSAKA, KOTOPbIA HENO3BOJIMTENbHO Hapywarb. He MeHee BaXHbI B $I3bIKe
Cpe/iHeBEKOBbIX CUMBOJIOB NPOMO3UIMK: 3HAYUMOCTb [TPABOTO 0 CPAaBHEHUIO C JIEBBIM, 3HAYUMOCTD
BEPXHEro 10 CPaBHEHUIO C HIMKHUM. [lo 3TOM mpuyunHe GJIOKA MOIJIM pacnpefesisiTbCsl Ha JBYX
CTOPOHAX CEBEPHOTr0 M 0XKHOIO IOoJa JJIsl paBHOTO NpeJCTaBJeHUs 30/iMaKa, CHMBOJIM3UPYIOLEr0
TeyeHHe BpeMeHHU. CUMBOJIbI IO TPAJULMU PACIoJIaraloTcs 1o Kpyry. [lo uepapxuu «Bepx-HU3» 3HAK
30/iMaKa pacrnoJiaraloTcs, KaKk NpaBUJIO, 0 NepUdepUH apXUTPABOB, B TO BpeMsl Kak 300MOpQHbIe
I/I306pa)¥(eHI/IH OJIKE K LHEeHTPYy HWJIN BEPXY. NUMeHHO 2Ty mnocdjedoBaTE€JbHOCTb Mbl BUJUM Ha
MO3au4yHOM MoJy co6opa B OTpaHTo. lo6poeTes i UMEIOT 60JIblilee 3HaYEHHE, TOTOMY KaK CBSI3aHbI
C IyXOBHOW NMpaKTUKOH. Ec/iM Mbl poaHanu3upyeM U306paXKeHUs HA BUTPAXKHBIX OKHAaX c060pa, TO
00HAPYKUM, UTO A06poieTesd GUKCUPYIOTCA OJIM3KO K LIEHTPY CUMBOJIMYECKHUX KOMMO3UIUM. Ecin
YYUTBIBATbL BCE€ 3TH NO3ULIHWH, TO, BEPOATHO, W3Ha4YaJbHBIHA ITOJ MOT BBITJIAIETb KaK Ha PUCYHKe
HUKe.
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1. 2. THeB n
YMepeHHOCTb  TeplieHUe 3aBUCTb - Cmupenune wu Yceppue u KagHocTp M
Y POCKOILIb JI1060Bb ropAoCTb JIeHb MHUJIOCepAue

22. JleB
Y JIpaKoH KeHTaBp

25. OkTa6pb 26. Hos6pb 27. lekabpb

10. Bogoseit 11. Pe16bI 12. OBeHn 28. CkopnuoH 29. Ctpener 30. Kozsepor
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16. Tesern, 17. baiusHenbl 18. Pak 34.Jlee  35./leBa 36. Becnl
Puc. 13: BeposiTHOe U3Ha4Ya/IbHOE PACIOJIOKEHHE CUMBOJIOB (TMIIOTE3a aBTOPA)
4. Ilytb x He6ecHomy Uepycanumy

[TosiBieHuMe noJia KocMaTecko B TpouLIKOM KameJijie He KaXKeTcs caydalHbIM. OZjHa U3 NIPUYUH —
coobpakeHus npecTka. [Tosibl MactepoB KocMaT y»ke Bo BpeMeHa nanbl puMckoro MHHokeHTus 111
ObLJIM CHUMBOJIOM CONPUYACTHOCTA K ero Biaactu. Jlydmne xpambl Puma ykpamieHbl HX
npousBeneHusAMU. HecanyuakiHo 'enpux Il mocTapascsa npussieyb MacTepoB sl BecTMUHCTEpCKOTO
a66aTcTBa. ITO U BJAUsHUE KOHKYPEHIUH C BeJIMKUMU QpaHIy3cKUMU co6opamu B lllapTpe 1 AMbeHe,
YbU TaMHCTBEHHbIE MO3aWYHbIE MOJbI C JAOUPUHTAMU ObIJIM U3BECTHBI MUJIUTPUMaM Bcell EBponbl.

OTyacTu 3TO KOHKypeHLuss U ¢ [yacToHGepuiickUM a66aTCTBOM, BEYHBIM COINEPHUKOM
KenTepb6epu. Kak H3BeCTHO, XpUCTHAHCTBO Ha OCTPOBe pacClpOCTPaHSIOCh U3 JBYX AYXOBHBIX
neHTpoB. Upsanackre MoHaxu ocBauBaiu CeBep, a MocJaHHUKY U3 Puma - IOr. [luaurpumam 6bL1a
M3BeCTHa JlereHJa O TOM, YTO IlepBasd XpPUCTHAHCKas LepKOoBb Oblla NocTpoeHa B 63 roay P.X.
nMeHHoO B [ylacToH6epu Hocudom ApumadeiickuM, Uy jeicKUM cTapeHIIMHON, B FPOOHULE KOTOPOTO
6611 morpe6éx Uucyc Xpucroc. YTBepkaaaoch u To, 4To Mocud, Toprosel] 0JioBOM, KaK POJICTBEHHUK
XpucTa NpuBO3UJI ero elle pebeHKoM B ['1acToHO6epy. UMeHHO TaM, 10 CKa3aHUAM, CIpATaH ['paaJb.
Monaxu u3 I'lacToH6epu K ToMy ke B 1191 roAy Halliu MOTUJIY KOpoJisi ApTypa U ero NpeKpacHou
>)KeHbl ['BUHEBepHI, YTO CBU/ETEJbCTBOBAJIO 06 OTKPBITUU ApeBHero ABajsioHa. A ropa Top 6blia
3HaMeHUTa CBOMM JlabupuHTOM. CHnop MHCCUH paspellus nana pUMCKUE U B noJsb3y KeHTepbepy,
OJIHAKO KOHKypeHLMs NMyCTb U CHUMBOJIMYeCcKas NpofoJnkanack. Copuau abbaTcTBa U MO MOBOAY
NpUHAJJIeXKHOCTH Molle cB. [lyHcTaHa. KeHTepbepuriickue MOHaxy OTPULAIN APEBHOCTb ab6aTCTBa
B [1acTon6epu, n60 nepBasi epKOBb B AHIVIMY, 110 UX yBepeHUsM Oblia noctpoeHa B Kentepbepu. U
IpeKpacHble pUMCKHE M0JIbl C UCTOPHEH ObIIU B 6YKBaJbHOM U IEPEHOCHOM CMBICJIE K MECTY.

Jlpyrasi npu4yvHa 1epeMoHuabHad. [0kl KOCMATECKO, KaK U3BECTHO, ObLJIM PACIOJIOKEHbI B
CaH-/I>xoBaHHU-JlaTepaHo, BnocaeACcTBUM B CUKCTUHCKOW KameJsie BaTukaHa, B BecTMUHCTepCcKOM
abbatctBe, B KadegpasmpHom coGope AaxeHa - BO BCeX MeCTaX, IJle NMPOXOJWJIH LiEePeMOHUH
NOMas3aHbs KaK JIJIsl CBETCKUX BJIA/IbIK, TAK U [[ePKOBHBIX HepapxoB. He HCKIIIOUEHO, YTO OHU UMEU
OTHOIIIEHHE U K [[epeMOHUHU NMOCBSIIEHNUS B aPXUENUCKOIIbI, [epeMOHHaTbHOE KPecJso /iJisl KOTOPOro
pacrnoJsiaraeTcss y oCHoBaHUS Mo3auku. /[laHHYH BepcHro noATBepkzaeT Celepc /lKelH, oTMeYaro
CUMBOJIMYECKYIO U JIMTYPrUYECKY0 3HAYMMOCTb MO3au4yHoro nosa Kentepbepuiickoro co6opa [25].
[To mHeHwut0 Celiepc, cTpouTeu BhIGpasu 06pa3ioM co6op cB. [leTpa B Pume, rje npu MHTpOHU3AUMA
MOHAPXH CTOSIJIU B I[EHTPe MO3aU4YHON KOHCTPYKITHH.

UccnenoBatenn oTMedaroT, 4To nosa B KeHTepbepuiickoM cobope OT/IMYAETCS OT OOBIYHBIX
¢uryp macrepoB KocmaTH, HO CBOEH reoOMETPUYECKOW KOHCTPYKLMEW «BIHCAH» B OKPYKAKOLIUNA
KOHTEKCT, OH «IlepeKJMKaeTCs» C OKHAMU-PO3eTKaMU B TpaHCeNTax cobopa U NOBTOPSIET [eOMeTPHI0
camoil Tpou1KOU KaneJibl.
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Puc. 14: CneBa - okHO KeHTepbGepuiickoro co6opa; CnpaBa - reoMeTPUYeCKHH aHaJIU3
Tpouukoi Kanesibl, cesaHHbld KosnHoM /[xko3edom Jlaaiu

Kak u Bce ocHOBHbIe pUTYpBI KOCMATECKO, UCCIeyeMasi HAMH - MHOT03Ha4yHa. /lJis ee aHanM3a
Mbl OyZIEM HCIOJIb30BaTh CEMHOTHYECKHE KJIIOYH, pa3paboTaHHble [/ aHa/IM3a NPOU3BEJEeHUH
ctund [6].

HayHeM c 0CHOBHOH, 60r0C/IOBCKOM TPaKTOBKM. [Ipex/ie Bcero Mbl BUAMM B OCHOBE MO3aUYHOMH
burypbl Gosibmiod KpecT U3 PoHOBbIX PUryp KpacHOro mnopdupa U 3eJeHOro cepneHTHHa. B
XPUCTUAHCKOW CUMBOJIMKE KPAacHBIM [|BET CHMBOJIU3UPYET KPOBb XPHUCTA, MPOJIMTYIO 3a BCEX JtoJel
Bo UMsa ux CnaceHus, a B COUeTAHUM C 3eJIeHbIM LIBETOM 0003HauyaeT HaJex/Jy Ha MCKYIJeHue
NOCPeJCTBOM 3KepTBbl XpHUCTa U NMyThb B KU3Hb BeuHYl. YeTblpe Kpyra, ob6pamJisiolide KpecT,
0003HAYAOT 4YeThblpex eBaHTeJUCTOB (TeTpaMopd), pacnpoCTpPaHSKIIUX ydeHHe XpUCTa MO BCEM
CTOPOHAM CBeTa C TIOMOLbIO0 CBAALeHHOro [IhcaHus, NpeACcTaBJeHHOr0 LieHTPpaJbHbIM KBaIpaTOM.

Nosaic Pavement

Puc. 15: Cxema M0o3au4HOro noJia KocMaTecko B KeHTep6epuiickoM cobope
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B ocHoBe &urypel fABa KBaApaTa, COCTABJAAKIIMX OKTOIPpAaMMy - CHMBOJI BEYHOCTH,
M3MEHsIeMOr0 W HEU3MEeHSIEMOro, M TaKXKe BBbIXOJ 3a IpeJesbl 3Toro Mupa. OkTorpaMMma B
XPUCTHAHCKON 3K3ereTuKe TpaKTyeTcsd Kak 3HaK Pasi, HebecHoro HepycasinMa M KOHEYHOTO
[Ipeo6paxkeHus. OKTarpaMMy Mbl BUJWMM B TreoMeTpUM IJIaHA TpPOHUIIKOM Karessibl, B OCHOBHOM
burype Mo3auMKM KOCMaTeCKO M B MasblX NOBTOPAMILUXCA ee ¢dparMeHTax. JTO CBOero poja
«MaTpellKa» WM, BbIPaXasgCb MaTeMaTHyecKHW - ¢QpakTal U HalOMHUHaHHe, 4YTO KaXKJbIH
XPUCTUAHCKUU xpaM penpe3eHTUpyeT HebecHbiit Mepycanum.

OcHoBHOHN ¢urypoit MactepoB KocmaTu Obl1 KBUHKYHKC, COCTOSILIUM W3 MNSATH KpPYTOB,
CMMBOJIM3UPYIOIIUX HebecHOoe, a B KeHTepbepu B LleHTpe KBaZpaT, 00bIYHO 0603HAYaBIIMUI 3eMHOE.
OfHako BCIIOMHUM, YTO KBajApaT — 3TO ellle U o6pa3 HebecHoro Uepycanuma. U3 «OTKpoBeHUU»
Hoanna borocsioBa Mbl moMHUM, 4To ['opoj mpejacTaBjieH B ¢opMe KBaJpaTa, AJUHA KOKAOH U3
cTopoH KoTtoporo paBHa 12 000 crapueB. C 4eTbIipexX CTOPOH B ropoJ BeAyT 12 BOPOT, Kazble U3
KOTOPBIX MOJ0GHBI XKeMuyuHe. B nccienyeMoi Gurype ecth 4eTbipe KBaapaTa ¢ 12 geTansiMu
Kak/J1asl, YTO MOXKET pelnpe3eHTHPOBATh BOpoTa. YeThIpe Kpyra Npu TaKOM MPOYTEHHUHU SABJISIOT CO60M
paiickue peku @ucon, Turp, 'eoH, EBdpaT. Bcsa cuMBosinueckas KOMIO3ULUSA NpeACcTaB/seT cO601
yKa3zaHWe KOHEYHOro MNyTU MpaBeJHHWKa 4Yepe3 MPUHATHE KpecTa U BXxoXJeHUsA B HebecHblid
Uepycanum - ropog, rae boxuit Hapoa 6yzeT BedyHo XUThb BMecTe ¢ borom (OTkp. 21:3, 4) u rae HeT
MecTa Jitobomy Hedectuto (OTkp. 21:8). U B aTOM ry1y60KOe 3HauYeHHeE, Be/lb MyTh XPUCTUAHWHA —
MOJATrOTOBKA KU3HU B BEUHOM rpaje.

OxTorpaMma oCHOBaHa Ha LMdpe BoceMb, a OHA B XPUCTUAHCKON «HYMepoJIoriu» o603Havasta
yHHBepCaJbHOE YUCJI0 KOCMUYECKOI'0 paBHOBECHS], CHMBOJIN3UPOBaJa BO3POXK/JeHHe U BOCKpellleHHe.
[IlyTb K Be4YHOH »KW3HM, ONpejeseHHbIH (OpMOM BOCbMHUYTOJbHON KyMesjd, HayWHAeTcs C
NOTPYyKEHUs1 HOBOOOpALIEHHOro NMpPU KpelleHUWH. BOCbMUYTOJbHUK MMeET LIeHHOCTb IOCpeJHHKa
MeXJy KBaJpaToOM M KpyroM, Mexay 3emysed u HeboM, a 3HauuT, HMeeT OTHOIIEHHE K
npoMexyTouHoMy Mupy. [IpakThueckd Bce GanTHUCTEPUU U KpecTuabHU CpefHeBeKkoBoUM EBpomnbl
uMesad GOpMy BOCBMHUYTOJIbHMKA, YTO MOJYEpPKHBAJO MNepexo] 4ejOBEKa B HOBOE COCTOSIHME U
BOCbMOM JleHb — BpeMs IocJie 61MbJIeCKUX CeMU JJHEH TBOpPEHUS.

Co BpeMeH aHTHYHOCTH OKTOrpaMMa fBJIlJIaCb CHMBOJIOM KaJleHJjapsi, CMEHOU Ce30HOB U
0603HaYeHHEeM IMOJTHOTO MPUPOHOTO [UKJIA. [Io cyTu KeHTep6epuiickas purypa penpeseHTUPYET TO
Ke, YTO U OKPYKalolre ee MeJaJbOHbI — IBMKEHUE BpeMeHU. U 3To cpe/jHEBEKOBOE BHU/IEHUE MUPA,
r/ie 4YeTblpe Kpyra CHMBOJIM3UPYeT OCHOBHBIE 3J1eMEHTbI U3 KOTOPbIX COCTOUT CYlllee — OTOHb, BO3/YX,
3eMJII0, BOJly U IPOMEXYTOYHble COCTOSIHUS, CO3/laBaeMble 3JieMEHTAMHU — TeIIO, CYXOCTb, XOJIOJ,
BJIATY.
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Puc. 16: JyieMeHThI U ABWXKEHHWE MUPa

WHTepnpeTanysa CUMBOJIMKM MOXeT Ka3aTbCd yCJOXXHeHHOW. Ho JocTaTo4yHO mocMOTpeTh Ha
OKHa-po3bl B TpaHcenTe KeHTepbepuiickoro cobopa mno ceoeit popme 6JM3KHe K reOMeTPUHU ToJia. B
CEBEPHOM TpaHCeINTe OTOOpakeHbl COObITHUS BpeMeH BeTxoro 3aBeTa, rfe B LeHTpe Moucell u
CuHarora, npeJcTosias Xxpamy, CAMBOJIbl OCHOBHBIX JJ06poJieTesiel (cnpaBe//IMBOCTb, YMEPEHHOCTD,
MY’KeCTBO U 6JjlaropasyMue) U BeTX03aBeTHbIe NPOPOKHU. B 10xkHOM TpaHcenTe 3To HoBblil 3aBeT, rje
Hucyc XpucToc B OKpY>KEHNH YeThIpeX €BaHTeJIMCTOB U 12 anloCTOJIOB C OPYAUAMHU CTPACTeH B pyKax.
W 10:xHag cTopoHa TYT He CJly4yaiiHa - OHa ABJsIeT CO60M CTOPOHY cBeTa U CraceHus. ITO LIe/eBpbl
pomMaHckoro uckyccrsa XII Beka, IeMOHCTpUpYIOLMe CUCTEMY KO TOTO BpEMEHHU.

Puc. 17: CieBa - ¢pparmMeHT OKHaA ceBepHOTO TpaHcenTa KeHTepbepuiickoro co6opa; Crnpasa -
dparMeHT OKHa 10KHOT0 TpaHcenTa KenTepbepuiickoro co6opa

[Ipumep GoJsiee CIOXKHOTO IMOJX0/]a CPeIHEBEKOBBIX GOTOCJ0OBOB — OKHO «po3a» JI03aHHCKOT0
KadepasbHOro cobopa. Ero cTpykTypa npakTU4YeCKH COBNAAAET CO CTPYKTYPOH KEHTEPOEepUICKOTo
Mo3au4Horo mnosa. «Po3a» co6opa HaxXoAUTCA B IOKHOM pyKaBe TpaHCENTa M CHUMBOJIU3UPYIOT
MUpO3/IaHHe: YeTbIpe CTUXUH, YEThIPE BETPA, YEThIPE PEKU pasi, YeThIPE BPpEMEHU ro/ia, IBEHA/I[ATh
MecsIeB TPY/I0BOr0 KaJieH/Japsi U 3HAaKOB 30/IMaKa, )KUBOTHble U3 6eCTHapUd U — U MPeJCTABJISAET
CpeJHEBEKOBYI0 KapTUHY MHpPa, COCpelloTOYeHHYH BOKpyr Bora-TBopua. LleHTpanbHasi maHesb C
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n3o6pakeHHeM TBopIla OKpyXeHa YeTbIpbMs ajlieropusMu TBopeHuUs (CBET U Mpak, 3eMJIs U BOJa,
NTHUIBI U PBIOBI, )KUBOTHBIE U JIt0AH). BoJiee moipo6HOe onrcaHie CUMBOJIOB IPe/ICTABJIEHO B CTaTbe
10.M. TropukoBoii [3].

Puc. 18: CneBa - okHO cobopa Hotp-/lam B Jlo3aHHe; cmpaBa - cxeMa OKHa cobopa c
0603HaYeHHEM 61 CUMBOJIMYECKUX 3/IEMEHTOB.

B CpesnHue Beka Obl1 pa3paboTaH YHUBEPCAJIbHBIN SI3bIK, MOYTH €UHbIN JIJIsT XPUCTHAHCKOTO
MUpa, OTPAXKAIUUN CJI0XKHbIe GOTOCIOBCKHE KOHIIENIWM W TpeJicTaBjJeHUs o Mmupe. Ha ocHoBe
npopaboTaHHOM CHUCTEMBbI KOJOB, Habopa CHUMBOJIOB W NPaBWJ HX MCIOJb30BaHHS CO3/aBaUCh
NpOU3BEJIeHUs APXUTEKTYPhl, PPEeCcKH, UKOHBI, WJIIOMUHAIMUW JJ5 MaHYCKPUITOB M KOJIEKCOB.
OavHaKoBble HKOHOTpapUYECKHe CXeMbl MCIOIb30BAJIMCh /IJIsl CAMBIX pa3HOO6GPa3HbIX HocHTeel. U
moJibl MacTepoB KocMaTy 6bIJIM YaCThIO 3TOW CUCTEMBL.

KameHmuKu popaboTaid W OGOTAaTHUJIU CUMBOJIMYECKHUM S3bIK, MPAKTUYECKU WCKIIYUB
XyJ0XKeCcTBeHHble U300paxkeHUsl. Er0 0CHOBOM cTasd reoMeTpudeckve QUIrypbl, UX KOMOHWHALMU U
YUCJIOBble COOTHOILIEHUS - YHUCTbIM abGCTPAaKTHBIM f3bIK GOrOCJI0BUS U HAyKH TOrO BpEMEHHU.
YacTU4HO Mbl MOXKEM €ero BOCCTAHOBHUTb, HCCJAeAysl MOJO0O0Hble HKOHOrpaduiyeckue CXeMbl U
pesnuruosHble TekcThl. OJUH M3 MPUMEPOB — N0J KocMaTecko B KeHTepbepuiickoM cobope. OH HeceT
cUMBoJIMYecKHe QYHKLIMU He MeHbllle SPKUX BUTpaxkel ero okpyxariux. OH He CTOJb CI0XKeH Kak
II0J1 KOCMATeCcKo B NpecBUTepUH BecTMuHCTepckoro a66aTcTBa, 0TOGpaXaroIUMi Havyalo U KOHel
MHUPO3/iaHHs, HO OGJIMKe K MOHALIeCKOMY NOHMMaHHUI0 Mupa. OH coobLjaeT MOHUMAKIIEMY 3PUTEIO
nyTe K CnaceHuio u pgoctwxeHuio HebecHoro HWepycannma, yepe3 CclyKeHHUe, [AOCTHXKEHHE
JobpojeTesneit, 6opboy € rpexamMu U nocTwxkeHue CesaieHHoro [lucanus.

JI1060MBITHO, YTO MeJa/JbOHBI, OKpyXalliue GUrypy, NOBECTBYIOT NPUMEpPHO O TexX e
UCTHHAX, HO y>Ke 3pUMBbIM 00pa30oM, NOHATHBIM O0OBIYHOMY MaJIOMHUKY f3bIKOM. CIIOpBI O BpeMeHHU
CTPOUTEJIbCTBA IOJIOB MOTYT GbITh paspelleHbl, eCJU MNPeJIOoJI0KUTb, YTO YacTh C MeJaJibOHAMHU
Oblya 3aJl0’)KeHa paHblile MECTHbIMU WM (paHIy3CKUMHM MacTepaMu U3 A66atcTBa CeHT-OMep, a
MpaMopHas Mo3au4Has QUrypa nos»xe, CUJlaM1 UTAJbSIHCKUX MacTEPOB KOCMATECKO.

JlBe 4acTy moJsia B CHMBOJIMYECKOM CMbICJe MPAKTUYECKH LYyOJUPYIOT APYT Apyra U BbICOKA
BEPOSATHOCTb, YTO BBINOJHEHbl OHW Pa3HbIMM MacTepaMu. Ho COBMeCTHMB WX BMeCTe, MOHaXHU-
3aKa34YUKHU A06UINUCH 3¢ PeKTa COBMECTHOTO KOMMEHTHPOBAHUSA U/IEH XPUCTUAHCTBA — OT BHEIIHETO
NOHUMaHUsl K BHyTpeHHeMy. llepkoBHasi sK3ereTHka y:Ke He BBINOJIHSJA CBOM (YHKLMH, OHA
Tpe6GoBaia 3HAYMMOMU MOACKA3KH JIJIsl JIIJEH, He IOTPY>KEHHbBIX B CJIOKHBIA PEJIMTHO3HBINA KOHTEKCT.
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trinity chapel flooring of Canterbury cathedral:

symbols of the way to heavenly Jerusalem

Tsykunov L.V,
Master of Science in Linguistics, Moscow, Russia,artefakt@yandex.ru

Cathedral and Metropolitical Church of Christ at Canterbury is the Mother Church of the worldwide
Anglican Communion and seat of the Archbishop of Canterbury. In the Trinity chapel of cathedral is
located a marble pavement with complex symbolism. Experts often argue when was created this
pavement and circumstances. Researchers agree only that the Italian or French craftsmen were
authors of this pavement. The author of this article proves that the Italian marble craftsmen Cosmati
were creators of a mosaic pavement. Craftsmen are known for creation of pavement in a presbytery
of the Westminster Abbey in London. The author of this article deciphers symbolism of marble
pavement. The author of this article assumes this Cosmati floor mosaics symbolize the opening way
of man to Heavenly Jerusalem.

Key Words:inter-cultural communication, semiotics, semiology, terminology, the history of art,
craftsmen Cosmati, Cosmatesque marble floor, Cosmati mosaic, bricklayers, mosaicists, religion,
Canterbury Cathedral, Medieval England.
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